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(நாடகம்‌ - சூர்தாஸ்‌ பஜனாவளியின்‌ தமிழாக்கப்‌ பாடல்களுடன்‌) 





திவ்ய நேசச்‌ சுடரொளி, உ.லகதத்துவஞானி, 
தத்துவப்‌ புதி மேதை, வித்துவான்‌ 
பேராசிரியர்‌. டாக்டர்‌.ஆர்‌. இராமானுஜம்‌ 
இயச்ருநர்‌, 
பார்த்தசாரதி சலாசாரக்‌ கழகம்‌, சென்னை. 


விற்பனை உரிமை 
திருநெல்வேலி, தென்னிந்திய சைய சித்தாந்த 
நூற்பதிப்புக்‌ கழகம்‌ லிமிடெட்‌, 
154, டி.டி.கூ சாலை, சென்னை-600 018 


உள்ளுறை 


பக்கம்‌ 

சமர்ப்பணாஞ்சலி 
மகா கவி பக்த சூர்தாஸ்‌ ஓர்‌ அறிமுகம்‌ யூ 
அணிந்துரை கள்‌ ஏர - 90 
கீர ஈர௦0ப00௱ - சசிசற்கி (சேர்‌ செக்சு பாச்ச 

60515 - 14805 ஊர சர்ச போசேக 1 - 96 
ஆக்கியோன்‌ உரை. ர - 9000 
நாடகத்துள்‌ குறிப்பிடத்தக்க 

நாடக மாந்தர்‌ 900011 


மகாகவி பக்த சூர்தாஸ்‌ - நாடகம்‌. 1 - 198 


சமாப்பணாஞ்சலி 
திருப்பதி திருமலை 
தேவஸ்தான அறக்‌ 
கட்டளை உறுப்பினராக 
விளங்குவதோடு, ௩௦ 
ன அன்னதானத்‌ 
திட்டத்திற்காக ரூபாய்‌ 
பத்து லட்சம்‌ வழங்கி 
யுளளமை, சென்னை 
கபாலீஸ்வரர்‌ ஆலயத்தின்‌ 
அறங்காவலர்‌ ஆழுவின்‌ 
தலைவராக எங்குவ 
னா திருப்பதி, திருத்தணி, 
காஞ்சிபுரம்‌ முதலிய தலங்‌ 
களில்‌ உள்ள திகுக்கோவில்களின்‌ வள௱க்சிக்காக 
தொடர்ந்து ஆற்றிவரும்‌ தெய்வீக திருப்பணிகளில்‌ 
ஈடுபாடு - இவற்றைக்‌ கொண்ட ஆன்மீகப்‌ 
பெருங்கொடை வள்ளல- 





எண்ணிறந்த கல்விநிலையங்களுக்கும்‌, கல்லூரி 
களுக்கும்‌, புரவலர்‌ தலைவராக விளங்கி கல்விப்பணி 
ஆற்றி வ டு - தன்னை நாடி வரும்‌ இயலாத 
ஏழை எளிய மாணவர்களின்‌ கல்வி வளர்ச்சிக்கு வாரி 
வா வழங்கிடும்‌ பயன்‌ கருதா கல்விக்‌ கொடையின்‌ 
ஈடுஇணையற்ற சுல்வித்‌ தத்தை- 


பால்‌ மணம்‌ மாறாத தன்‌ பன்னிரெண்டாம்‌ 
வயதிலேயே மாபெரும்‌ வணிகப்‌ பொறுப்புக்களை 
ஏற்று, உலகளாவிய நிலையில்‌ ஒப்பற்ற தொழிலதிபராக 
விளங்கி வகும்‌ பிரபல வணிகா குல மன்னாதிமன்னர்‌- 


தன்‌ தொழில்‌ அனுபவங்களைப்‌ பல நூல்களாக்கி 
எதிர்கால இளம்‌ தலைமுறையினர்களுக்குத்‌ தந்து, 
தொழில்‌ துறை என்ற ப ்‌ (தின்‌ அனுபவ 
வழிகாட்டி ப்‌ பேரசசிரியா- 


முதலிய பழம்‌ பெரும்‌ பாரதகலைகளில்‌ 


இசை 
மிக்க ஈடுபாடு கொண்டுள்ள கலாவேந்தன்‌. 


எண்ணற்ற பொது நிறுவனங்களில்‌ தொடர்பு 
கொண்டு ஜாதிமத தி பாராது, தன்னைத்தேடி 
வருவோருக்கு இல்லை என்ற சொல்‌ இல்லாமல்‌ 
கொடுத்துச்‌ சிவந்த கரமும்‌, மலர்ந்த முகமும்‌ கொண்ட 
மனிததேய மாணிக்கம்‌. 


மேலைநாடுகளிலிருந்து டாக்டர்‌ கெளரவிப்பு [உடு 
ரோ 07 ப விலிருந்து ரோவர்‌ 5$॥ ராஜ வம்ச 
விருது - ரொ 014 8ப௨/காக -வின்‌ சமாதான 
அமைச்சரவையில்‌ தொழில்‌ அமைச்சர்‌ கெளரவிப்பு, 
[ார்ளாலிளாசி! சரிகா 0 5ஊீஷ்‌ 83 06806 -ன்‌ இந்திய 
அசெம்பிளியின்‌ 5890 |ரிளம்ச ௦4 [100 ரோசாம்‌௪ 
கெளரவிப்பு. இங்கிலாந்து நாட்டின்‌ மகாராணியைப்‌ 
பூுரவலராகக கொண்ட கோ508- 16 ஈர! 1/6 ளந 
80047 - மின்‌ பகொ00 பெ 74௪42, விருதுகள்‌ - 
ஆகியவற்றைப்‌ பெற்றிருந்தும்‌ - எதையும்‌ விளம்பரப்‌ 
படுத்திக்‌ கொள்ளாமல்‌, தன்னடக்கத்தோடு வாழ்ந்து 
வரும்‌ நேர்மையும்‌, ஒழுக்கமும்‌ மிக்க சான்றோர்‌- 


ராஜ மரியாதைக்குரிய செவாலியர்‌ - செனட்டர்‌ - சர்‌ - 
டாக்டர்‌ நல்லி குப்புசாமி அய்யா அவர்களுக்கு 
இந்நூலை இதயம்‌ கனிந்த பாசத்துடன்‌ 
சமர்ப்பணாஞ்சலி செய்கிறேன்‌. 


- படைப்பாளன்‌. 


மகாகவி பக்த சூர்தாஸ்‌ - ஒர்‌ அறிமுகம்‌ 


வடபாரத மாநிலங்களில்‌ அதற தம பயாகப்‌ 
பேசப்பட்டு 'வகும்‌ இந்தி இலக்கியகர்த்தாக்‌ 
ஒப்ப னாக ஒளிவீசிக்‌ கொண்டி ருக்கும்‌ 
தனை. நாயகனும்‌ - ஸ்ரீ கிருஷ்ண பக்தியில்‌ 
ட்டு மார்க்கம்‌ பரவக்‌ காரண கத்தான்‌ ஆகிய 
மகாகவி பக்த சூர்தாஸைப்‌ பற்றிய சில சருத்துக்கள்‌ 
பின்வருமாறு :- 


இந்தி இலக்கிய மேதையாக அறிமுகம்‌ 
சர்தாஸ்ட தன்‌ தன்‌ கவிதைகளை முதன்‌ முதன்‌ முதலாக 2 
1 அவா தன்‌ தாய்‌ மொழியாகிய 

(818) மொழ்‌ யில்‌, தான்‌ எழுதினார்‌. காரணம்‌, மஸ்ட 
வாழ்ந்த கி.பி 15, 16 -ம்‌ நூற்றாண்டுகளில்‌ பாரதத்தில்‌ 
இந்திமொழி, சரியான முறையில்‌ உருவாகவே இல்லை. 


பல மத, இன, மொழி கலாச்சாரங்களைக்‌ 
கொண்டுள்ள பாரத மக்கள்‌, வேற்றுமைக்குள்‌ ஒற்றுமை 
இரதம்‌ வரட்டக ச்‌ தங்கள்‌ கருத்துக்களைப்‌ 
பரிமாற்றம்‌ செய்து கொள்ள - ௪ தயும்‌, 
படக்க பர ணைத்து இந்தி மொழியை 

செயற்கை மொழியாக ச.ருவாக்கினார்கள்‌. இந்தி மொழி 
தோன்றிய காலத்திலிருநது இன்றைய வரையிலும்‌, 
எவ்வளவோ பற்பல நிலைகளில்‌ மாற்றங்களைப்‌ 
பெற்று, பாரதத்தின்‌ தேசீய மொழியாக உருவாக்கப்‌ 
பட்டிருப்பதால்‌ - இந்தி மொழி உன்னதமாக வளர்ச்சி 
பெறுவதற்காக இந்தியா ல்‌ வழங்கி வந்த பல 
மொழிகளிலும்‌ உள்ள ஒப்பற்ற இலக்கியங்களை 
யெல்லாம்‌ மொழியாக்கம்‌ சே சய்து தனக்குள்‌ ஜீரணித்துக்‌ 
கொண்டு வளர்ச்சி பெற்று விட்டது. இந்நிலையில்‌ 
தான்‌ - பிரஜ்‌ மொ வில்‌ படைக்கப்பட்ட ர்தாஸின்‌ 
இலக்சியெங்கள மொழிக்குச்‌ பந்த்‌ சூர்தாஸ்‌- 
மகாகவி என்ற அந்தஸ்தை இந்தி மொழியில்‌ 
பெற்றுவிட்டா. 


உலகளாவிய மொழி இலக்கியப்‌ பார்வையில்‌ 
ஆங்கிலம்‌ போன்ற மொழிகள்‌, உலகெங்கிலும்‌ உள்ள 
பல மொழிகளிலும்‌ பரவிக்‌ கிடக்கும்‌ ஒப்பற்ற 
இலக்கியங்களை அதனதன்‌ கலாச்சாரத்திற்கு ஏற்ப 
தனக்குள்‌ ஜீரணித்துக்‌ கொண்டு மொழியாக்கம்‌ செய்து 
வந்த காரணத்தாலேயே, அவை உலக அரங்கில்‌ 
வெற்றிக்‌ கொடிகளை பட்டொளி வீசிப்‌ பறக்க 
விட்டுள்ளன. 


தமிழிலும்‌ நாடக நூல்கள்‌ இல்லாத குறையைப்‌ 
பேராசிரியர்‌ சுந்தரம்‌ பிள்ளையும்‌, மறைமலை 
அடிகளாரும்‌ பிறமொழிகளில்‌ இருந்தே மனோன்‌ 
மணியத்தையும்‌, சாகுந்தலத்தையும்‌ படைத்து நாடகக்‌ 
குறையைப்‌ போக்கினார்கள்‌. இதனால்‌ இவர்கள்‌ 
ஏனைய மொழிகளிலிருந்து தமிழன்னையை 
அலங்கரிக்கக்‌ கடன்‌. வாங்கி விட்டமாகள்‌ என்று 
விமர்சிப்பது தவறு. கடன்‌ வாங்குவது என்பது வேறு; 
ஒரு மொழியை வளப்படுத்த மொழியாக்கம்‌ செய்வது 
என்பது வேறு! 


பிரஜ்‌ மொழியில்‌ படைக்கப்பட்ட சூர்தாஸின்‌ 
கவிதைகள்‌ மொழியாக்கம்‌ செய்யப்பட்ட காரணத்தால்‌ 
தான்‌ சூர்தாஸ்‌, மகாகவியின்‌ அந்தஸ்தை அடைந்து 
உள்ளார என்பதை எண்ணிப்‌ பார்க்கும்‌ பொழுது - 


தமிழ்த்‌ தாயின்‌ அணிகளாக விளங்கும்‌ சிலம்பும்‌, 
மேகலையும்‌, சிந்தாமணியும்‌, பத்துப்பாட்டு, எட்டுத்‌ 
தொகை, பதிணென்கீழ்கணக்கு நூல்களும்‌, கூறனமுத 
முத்துக்களும்‌, நாயன்மார்‌ ததன்‌ பகதி 
மாலைகளும்‌ - ஏன்‌, நம்‌ தரிழ்‌ அறிஞர்கள்‌ வழிகாட்ட 
ந்திமொழிவாணர்கலால்‌ இந்தி மொழியாக்கம்‌ 
சய்யப்பட்டு, நம்‌ பாரதத்‌ தாயின்‌ அணிகலன்‌ களாகக்‌ 
காணிக்கையாக்கி அணிவிக்கப்ப.க. கூடாது. என்று 
எனக்குன்னாக ஒர்‌ ஆதங்கம்‌ ! 
மொழியாக்கம்‌ என்பது - எழுத்துக்கு எழுத்து, 


சொல்லுக்குச்‌ சொல்‌, வாக்கியத்திற்கு வாக்கியம்‌ 
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மொழியாக்கம்‌ செய்வது அல்ல. இத்தகைய மொழி 
பெயர்ப்புக்களால்‌ மூலமொழியும்‌ பாதிக்கப்படும்‌; 
மொழிபெயாப்பு செய்யப்படும்‌ மொழியும்‌ ஒன்றும்‌ 
தெரியாமல்‌ திணறும்‌. எனவே - 


"தொகுத்தல்‌, விரித்தல்‌, 'தொகைவிரி, மொழி 
பெயர்ப்பு எனத்தகும்‌ நூலயாப்பு' - என்ற இலக்கண 
நெறியில்‌. 


கம்பனும்‌, வில்லியும்‌ கலாச்சாரம்‌ வழுவாமல்‌ 
படைத்த வழி நூல்களைப்‌ போன்று செய்யப்படுவது 
தான்‌, மொழியாக்கம்‌! 


சூர்தாஸின்‌ கவிதைகள்‌, ரஷ்யாவைச்‌ சார்ந்த 
திருமதி சஜனோவாவால்‌ ரஷ்ய மொழியில 
மொழியாக்கம்‌ செய்யப்பட்டிருப்பது குறிப்பிடத்தக்கது. 


முத்தமிழுள்‌ இயலும்‌ இசையும்‌ சேர்‌ ந்ததே நாடகம்‌. 
எனவே நானும்‌ ஒரு நாடக ஆசிரியன்‌ என்ற முறையில்‌ 
இப்படைப்பை நாடக வடிவில்‌ அமைத்துள்ளேன்‌. 
இந்நூலுக்கு அணிந்துரைகள்‌ வழங்கிய கவியரசி 
ி'சளந்தராகைலாசம்‌ அம்மையார்‌ அவர்கள்‌, என்‌ 
வாழ்வின்‌ வழிகாட்டி டாக்டர்‌. கே. வேங்கூட 
சுப்ரமணியன்‌ அம்யா அவர்கள்‌, என்‌ இனி௰ 
சகோதரர்கள்‌ உ.வே. பேராசிரியர்‌ டாகடர்‌, எமது 
வேங்கடகிருஷ்ணன்‌ அவர்கள்‌, கலைமாமணி டாகடர்‌ 
சி.எம்‌.வி. ரமணன்‌ அவர்கள்‌, இந்தி, தமிழ்‌ ஆகிய 
இலக்கியங்களின்‌ மாமேதை பேராசிரியர்‌ டாக்டா்‌ 
எம்‌. சேஷன்‌ அவர்கள்‌, இப்படை ப்பு ல வக்க 
தாண்டுகோலாக அமைந்த என்‌ இனிய காதரர்‌ 
பேராசிரியர்‌ டாக்டா்‌, அகமது உசேன்‌ அவர்கள்‌: ஆலய 
பெருமக்களுக்கு என்‌ இதயம்‌ பூத்த நன்றிகளைத்‌ 
தெரிவித்துக கொள்ளுகின்றேன்‌. 


- படைப்பாளன்‌. 


அணிந்துரைகள்‌ 


பைந்தமிழ்‌ மூதாட்டி ஒளவைக்குப்பின்‌ தற்பொழுது 
வாழ்ந்து வரும்‌ தென்பாரத கவிக்குயில்‌, கவியரசி 
மதி செனந்தராசைலாசம்‌ அம்மையார்‌ 
வர்கள்‌ வழங்கிய சாற்று 
ல க்‌ 20,395 
ம்‌ 
நமச்சிவாய வாழ்க ! 
வாழ்த்து மலர்‌ 
(செளந்தரா கைலாசம்‌) 
பெருகிவரும்‌ தீமைகளை ஆழிப்ப தற்காய்ப்‌ 
பேருலகில்‌ திருமாலும்‌ அவத ரித்துக்‌ 
கிருஷ்ணனாய்த துவாரகையில்‌ அளவில்‌ லாத 
கீர்த்தியுடன்‌ அரசாண்ட காலம்‌ தன்னில்‌ 
அருகிருத்தே அறிவுரைகள்‌ வழங்கி நின்ற 
அமைச்சான அக்ரூவர்‌ மீண்டும்‌ வந்து 
விரிவுலசில்‌ சூர்தாச ராய்ப்பி றந்து 
மேன்மையுற விளங்கியது வரலா றாகும்‌. 
அரசருக்கும்‌ அரசரென ஆட்சி செய்த 
அக்பரவர்‌ பேரவையில்‌ தான்சேன்‌ என்னும்‌ 
ஒருசிறந்த இனக்‌ கலைஞர்‌ இருந்த தாயும்‌ 
முங்குபெரும்‌ புகழதனைக்‌ கொண்ட தாயும்‌ 
பெகுமையுடன்‌ உலகியம்பும்‌! எனினும்‌ தான்சேன்‌ 
பெரிதாகச்‌ கருதியது யாரை என்றால 
உருகிநமை உருக்குகிற கிருஷ்ண கானம்‌ 
உவந்தளித்த சூர்தாசை மட்டும்‌ தானே, 
தனைமறந்து சூர்தாசர்‌ பாடும்‌ போது 
தாரலரியில்‌ உமிர்களெவாம்‌ தவைகிறங்கும்‌! 


ரி 


இனிமையுறக்‌ கலைத்‌ தேவி வீணை மீட்ட, 

ஏற்றபடி பயானைமுகன்‌ தாளம்‌ கொட்ட, 
நனிசிறக்க முரளிதரன்‌ குழவி சைக்கூ, 

நாட்டியத்தை அப்சரசுப்‌ பெண்கள்‌ ஆட, 
தொனியினிலேஅதிசயங்கள்‌ பலவாய்த தோன்றிச்‌ 


சூழ்நிலையைச்சுகமாக்கி மயக்கம்‌ ஊட்டும்‌. 


இரு விழிகள்‌ இழநதிருந்த நிலை என்றாலும்‌ 

இதயத்துள்‌ கண்ணபிரான்‌ அழகைக்‌ சண்டே 
உருகுமுயர்‌ பக்தியினால்‌ எண்ணில்‌ லாத 

ஒப்பரிய பாடல்களைப்‌ பாடித்‌ தந்த 
அருமை மிகு சூர்தாசின்‌ சரித்தி ரத்தை 

அழ கொளிரும்‌ நாடசுமாய்ச்‌ செய்து தந்த 
திருவாளர்‌ இராமாநு ஜத்தைப்‌ பற்றிச்‌ 

சிலவரியில்‌ இயம்புவது கடின மாகும்‌. 


தெய்வத்தை எப்பொழுதும்‌ மனத்தில்‌ வைத்துச்‌ 
சிறப்புடையசெயல்களிலேமனத்தை வைத்துப்‌ 
பொய்யற்ற பாதைளிலே காவை வைத்துப்‌ 
புன்மைகளைப்‌ பொசுக்கிவிடக்‌ கையை வைத்து 
மெய்யைத்‌ தன்‌ துணையாக முன்னே வைத்து 
மேற்‌ செல்லும்‌ திரு. இராமா நுஜத்தால்‌ இந்த 
வையத்தில்‌ எந்தாளும்‌ நலங்கள்‌ ஒங்கும்‌..! 
மானுடரின்‌ 2உ.ளங்களிலே இனிமை தேங்கும்‌ ! 


படாகின்ற பேரன்பின்‌ அடித்த எத்தில்‌ 
பாருலகை, நிறுத்துலிற ஆர்வம்‌ மீறத்‌ 

தொடர்கின்ற வாழ்க்கையிலே எனிமை சூழச்‌ 
சொல்கின்ற சொற்களிலே நேர்மை வாழ, 


*ு 


அடர்கின்ற பேரிருளை அசற்று தற்கே 
ஆனநறும்‌ பணிகளிலே உள்ளம்‌ ஆழ, 
சுடர்கின்ற கருத்துரைகள்‌ நாளும்‌ நல்கும்‌ 
சொல்லரிய பேராளர்‌ அவரே யாவார்‌ / 
ஞானமெனும்‌ பெருவிருட்சம்‌ கிளைப ரப்பி 
நாற்புறமும்‌ அருட்சுனிகள்‌ சிந்தி நிற்கும்‌ 
வானவரின்‌ தேசத்தை இந்த மண்ணில்‌ 
வரவழைக்க. அயராமல்‌ முயலு சின்றார்‌! 
தேனினிய சொல்லாலும்‌ எழுத்தி னாலும்‌ 
தினந்தோறும்‌ ஆற்றுமுயர்‌ தொண்டி னாலும்‌ 
ஆன்மீகமாம்‌ ஒனிவெள்ளம்‌ எட்டுத்‌ திக்கும்‌ 
அற்புதமாய்ப்‌ பெருகுதற்கு வழிசெய்‌ கின்றார்‌! 


அறிவுருவாய்‌ அன்புருவாய்‌ விளங்கு கின்ற 
அறிஞர்‌ இராமா நுஜமிவ்‌ வுலக மீது 
திறமையோடும்‌ நலத்‌ தோடும்‌ செல்வத்‌ தோடும்‌ 
செப்பரிய புகழோடும்‌ ஆற்ற லோடும்‌ 
இறை நெறியைக்‌ காட்டுகிற கிறந்த நூல்கள்‌ 
இனும்‌ பல வாய்த்‌ தந்துதவி நீண்ட காலம்‌ 
மறைமுதல்வன்‌ திருவருளால்‌ மகிழ்ச்சி பொங்க 
மனை வியொடு மக்கனொடும்‌ நீடு வாழ்க 1! 


நாதன்‌ தாள்‌ வாழ்க. 


ப்ப 


றட ௩. நரக கிறங்கி வில பய யமா கட 


1௦வமக ரு யேன்‌ 100, 
கோஙவமபாாஙமாா 000யயபர்‌ 


மிச்க்கமா : 
2.06) பணபபடுபபிட0 ற, 
ந்ர்ட்க0ம்‌ ௮:05 . 600004. 141017 : 948555 14.3. 58 


௨௦௦ 


சோசுவிக 1108 70/00 மா. 8. பபோாமரரக௱ (6 வாட 0 
ர்ர்ரூப்‌ ௦4 ராம்ர€ ரீ எற்ற | நா 6 ரர்ஜ்டு ரஜோம்‌. 16 15 
800/3 0டரம் ரொட ரள்ட ரோம்‌ ரிடி ரிகா 6௦0 0௩ '“$0 
ன்ப 71௦ய்‌'', ர௬6 பியாம்ம(மம்‌ ம்‌ ௬௦700 0 யற்ற 
ர்ரரகழ்ஜ6. 1116 ச௦]ற(10ஈ ௦4 (6 5ர்‌ /ிஈர்ஸ்பாக ரர ற1௧௦% 
சரம்‌ (ர்வ ரம்ஸர்னி 0௦௪௦ம்‌ ஜொரொறட கம்ப பட ரஸ்‌ 
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ுசப்வப்வேஷ்‌ றய மட 1 வள ர ஸ்தா ரரி0ர2 ஐ 
0816 0006 8ம்‌ 7கரராடா்கம்‌ ம 102 மல்‌; ர 0ம ௦14 
நிடிர்ம்டி, 74/௪ ாவ்க்ற ராஜு ஈறு வயற்‌ 2.02 7 
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ஈக ணி ளிக்க ணார ள்‌ பப 


ள்காண ௪, சாக ன ளாகி எரா 
ன 8! 


89-௦௪ ரா 
6-$-1660 

ர₹25140100 : 

மா. 14. 508, 14. க. 1.0. 


790, 8. 8ஊோஷயார 18050, 
6.6. [48தகா, தம்மை - 78 


90411 


மார றா, 14.க. 4 விளங்க அடிப்ப க பபாய்‌. 
உ): ர 1 வரக 194, 
மாகாளா 0 புறபட? 


ஜிரா காள எ: 


மகாகவி பக்த சூர்தாஸ்‌ - நாடகம்‌ -அணிந்துரை 


கிருஷ்ண பக்தியில்‌ தலை. சிறந்தவரான மகாசுவி 
சூர்தாஸின்‌ வாழ்க்கை வரலாற்றை. மிக அழகிய நாடக 
வடிவில்‌, கற்பனை நசட வழங்கியுள்ளார்‌, 
|திவ்யதேசச்சுடரொளி றா. ௩. ராமானுஜம்‌ அவர்கள்‌, 
சூர்தாஸ்‌ வாழ்க்கை  வரலாற்றைப்பற்றி ஒரளவு மட்டுமே 
அறித்திகுந்த எனக்கு இந்நாலைப்‌ படித்தபிறகுதான்‌ 
அவரைப்‌ பற்றிய முழுமையான அறிமுகம்‌ ஏற்பட்டது. 
ஆற்றொழுக்குப்‌ போன்ற சரனமான நடையில்‌ பக்திச்‌ 
சுவைததும்ப, ஆங்காங்கே அவருடைய தத்துவங்களையும்‌ 
தேனில்‌ குழைத்து வழங்கியுள்ள இந்நாடகம்‌ மிகச்‌ 
சீரியதொகரு பணியாகும்‌. 


இந்நூலுக்கு டா. ராமானுஜம்‌ எழுதியுள்ள 
முன்னுரையில்‌ அத்வைதம்‌ ்‌ விசிஷ்டாத்வைதம்‌ ச 
ஆழ்வார்கள்‌ * பற்றி அவர்‌ குறிப்பிட்டுள்ள கருத்துகள்‌ 
பலவற்றை என்னால்‌ ஏற்க முடி யவில்லை யென்றாலும்‌, 
ஆசார்யர்கள்‌ பற்பலரின்‌ தத்துவக்‌ கொள்கைகளை 
எனிமையாக விளகருவதற்குப்‌ பெரும்‌ முயற்சிகள்‌ எடுத்துக்‌ 
கொண்டுள்ளார்‌ என்பது வெளிப்படை. 


பற்பல அகில உலக சங்கங்களில்‌ பெகும்‌ 
பொறுப்புகளை வகித்து வருபவர்‌, தம்பணிகளுக்கிடையே, 
தமிழகம்‌ ன ர்திம்‌ அறிந்திராத சூர்தாசை, முழுமையாக 
அறிந்து கொள்ளும்‌ வகையில்‌ இந்நூலை வழங்கியது 
குறித்து, 191. ராமானுஜம்‌ அவர்களுக்குத்‌ தமிழ்‌ கூறும்‌ 
நல்லுலகம்‌ பெரிதும்‌ சடமைப்பட்டுள்ளது. 


அன்பன்‌ 
வேங்கடகிருஷ்ணன்‌ 


9௭ 


*தசர்சற்கராகலம்‌? 82, ]4சமிர்மாகாடச்ழுனொனடை, 


றர. 0045, பக்கு 33%. போறரையக ட, 
80 டை ஞால 0ல்‌ 9லஸ்மன கங்க 14 ரய, 6பம்வ்வ்ப்ப, 
ரள ஷம்‌ , க ௬74 நரி்ம - 600024 


நண்ண ௦4 எலி 14ஸ்‌. 
026: 15.4.9095 


வாழ்த்துரை 


மகாகவி பக்த சூர்தாஸ்‌' நாடக நூலைப்‌ படித்தேன்‌, 
ரசித்தேன்‌, பரவசம்‌ அடைந்தேன்‌. நூற்றி எட்டு வைணவ 
திவ்ய தேசங்களைப்‌ பற்றி அருமையான நூல்களைப்‌ 
படைத்தனித்துள்ள என்‌ ஆருயிர்‌ நண்பர்‌ திவ்ய தேசச்‌ 
கடரொளி - பேராசிரியர்‌-டாகூடர்‌, ஆர்‌. இராமானுஜம்‌ 
அவர்கள்‌, இப்படி ஒரு நாடக நூலை இயற்றி இருப்பதைக்‌ 
கண்டு பெருமகிழ்ச்சி அடைகிறேன்‌. 


தமிழில நாடக நூல்கள்‌ அதிகம்‌ இல்லை எவனும்‌ 
குறையினைப்‌ போக்க டாக்டா்‌. பேராசிரியா. 
ஆர்‌. இராமானுஜம்‌ அவர்கள்‌ தன்‌ காணிக்கையாக மகாகவி 
பக்த சூர்தாஸ்‌ என்னும்‌ நாடகத்தைப்‌ படைத்துள்ளார்‌. 
ஆனால்‌ இந்த நாடக நூலைப்‌ படைத்தவரின்‌ நோக்கம்‌ 
தம்‌ தமிழ்‌ தாட்டினகுக்கு வட நாட்டில்‌ வாழ்த்த 
மகாகவியை அறிமுகப்‌ படுத்த வேண்டும்‌ என்ற நலல 
எண்ணமும்‌, அக்கவியின்‌ வாழ்க்கையைப்‌ படம்‌ பிடித்துக்‌ 
காட்டுவதன்‌ வாயிலாக பக்தி நெறியைப்‌ பரப்ப வேண்டும்‌ 
என்னும்‌ உயரிய குறிக்கோளும்‌, எல்லாவற்றிற்கும்‌ மேலாக 
ஜாதி-மத-இன-மொழி பேதங்களைக்‌ சடத்து- இறைவன்‌ 
முன்பு நாம்‌ ௮அனைவகும்‌ ஒன்று எனக கூறும்‌ ஒருமைப்‌ 
பாட்டுணரவை ஏற்படுத்தவேண்டும்‌ என்னும்‌ 
பேராசீவமும்தாம்‌ என்பதை நாம்‌ நன்ரு உணர முடி கிறது. 
இதை - நாடகாசிரியர்‌ படைத்திருக்கும்‌ விதத்தைப்‌ 
பார்த்தால்‌, மேடை நாடகத்தை விடத தொலைக்‌ காட்சி 
நாடகத்திற்குத்‌ தான்‌ இது மிகவும்‌ பொருத்தமாக இருக்கும்‌ 
என்று தோன்றுகிறது. 


பக்திப்‌ பரவசத்தில்‌ மலர்ந்த பாடல்கள்‌, அந்த பரம்‌ 
பொகுளைகே மயக்கும்‌ சுகந்தமான இசை - இவ்‌ விரண்டைக்‌ 
கொண்டே 'மகாசுவி' என்னும்‌ பெயரினை அடை 
மொழியாகப்‌ பெற்ற பேரகுளாளர்‌ சூர்தாஸ்‌ ! 

உலக அளவில்‌ 'மகாகவி ்‌ என்னும்‌ அடைமொழி 
வியாசர்‌, வால்மீகி, ஹோமர்‌, காளிதாசன்‌, பாஸன்‌, 
வள்ளுவர்‌, கம்பர்‌, கேஷேக்ஸ்பியர்‌, மில்டன்‌, கெதே 
போன்றவர்களுக்குக்‌ கிடைத்திருக்கிறது. 

அவர்களைப்‌ போல்‌ உயர்ந்த தனிப்பெரும்‌ 
காவியங்களையோ, ஒப்பற்ற நாடக நூல்களையோ, 
நீதிநூல்களையோ படைக்காமல்‌ - பக்திப்பாடல்களைப்‌ 
பொழிந்து 'மகாகவி' என்னும்‌ அடை மொழியினைப்‌ பெற்ற 
மாமேதை சூர்தாஸ்‌ ஆவார்‌. 

கஊனக்கண்ணால்‌ பார்க்க இயலாவிட்டாலும்‌ தம்‌ 
ஞானக்கண்ணால இறைவனின்‌ திருவிளையாடல்களை 
தரிசனம்‌ செய்து பாடல்‌ மழையாகப்‌ பொழிந்த ஒப்பற்ற 
மகாசுவி சூர்தாஸ்‌. 

அன்னாருடைய வரலாற்றுடன்‌ மாமன்னர்‌ அக்பர்‌, 
இசைமேதை தான்சேன்‌, பக்தமீரா, துளசிதாசர்‌ போன்ற 
சமகாலப்‌ பெரியோர்களின்‌ வரலாறுகளையும்‌ சுவைபடக்‌ 
கூறியுள்ளார்‌, நாடகாசிரியர்‌. 

இந்த நாடகநூல்‌ ஒவ்வொரு தமிழனின்‌ இல்லத்திலும்‌ 
இருக்க வேண்டும்‌, மேடை நாடகமாகவும்‌, தொலைக்‌ காட்சி 
நாடகமாகவும்‌ ஆக்கப்பட வேண்டும்‌; இதனைப்‌ படித்தும்‌ 
பார்த்தும்‌ மகிழும்‌ மக்கள்‌, பக்தி உணர்வும்‌ ஒருமைப்‌ 
பாட்டுணர்வும்‌ பெறவேண்டும்‌. இதைப்‌ போல நம்‌ நாடு 
பயன்‌ பெற பல நல்ல நாடகங்களைப்‌ பேராசிரியர்‌ படைக்க 
வேண்டும்‌ என உளமார வாழ்த்துகிறேன்‌. 
வணக்கும்‌. 

வாழ்க தமிழ்‌ !!! வளர்க கலை 1! 


அன்புள்ள 
டாகடர்‌. சி. எம்‌. வி. ரமணன்‌ 
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கியிரா்றறபரா0ங யா ராப 
ாவிர்யறஙகாக்‌ 
ப பப்ப வபர ப 


(& 002 0௪௦10 01 50 போர்ஸ்‌, 3 0 [1ம்‌ 1.புந்ட்டகா்‌ 
ம்‌6 க்மம்0ா 04 “$1%க்‌ 54044) 


நிஸ்தார்‌ ரிர்க்எர்சு 3ராம்டி 16 0௭6 04 ம்‌6 பாவ! 11௩0 70௮ 
ர 1ஈ0டி, 112 கற்போர்‌ றர ரர்ம்‌, 001 ர யோட சோரா ௪9000] 
5002$ ரர்‌ 01மரா ௦0 5 நர்ம்ர ௦0 04 நிர்வ்ர்ம்‌ ஐ 6௪ ௦௦ய14 2 
நர்‌ [ர்க்மி எஸ்ம்‌ ரத ரர 01 ரேம. 

11616 16 0௬6 ர்்‌௦ ராகமே ம்‌6 [ஈப்டாக ம ரவி(06 ஆரி உட 
மமம்‌ ள்ள்ம, ம்ரமயழர்‌ ர மஜ. 1/2 11ம்‌ ரத 5ம்‌ ஊறு 
மி 11960 பப] ரப்‌ 102௩ம்‌ 26, ஊர்ம்ர்‌ வே [ய] 04 மிமம்ட்ம்‌. (டி 
டிரம்பும்‌ 11/6 1206 9000௪ ர ரகாட எம்‌ ம்‌ பர்ஸ்‌ ம காம. [1 $ள 
$22ம 105 4936 ]மெர்ம்ட்டி [ர 1. 11, 0ிந்யுமாய। 8 மனத வாடி டட 
ம்‌€ 640160 04 5ர்‌ 86ர்ஸ்ரடு மருமுர்(௦ய 1ஈ0டி பி 0௮2. 

$001% ளர்‌ மரப்ரடரிராமம ர 1.11 யா வாஸ்‌ ரம்மி வா 
0[ம்‌6 ரர்ரக்0ா மீறு, 11 ம்‌6 1 ர்க 01 $போம்கே 16 ௦0நஙாா்‌ ப்ர எ] 
6 116 $மொப்த்ட எங்க 701006 $ கார்‌ 0கமாரு ஙா (16 
1400வி120( வாம்‌ 102ள்சாயார௨ 116 5மு 0 ம்‌ 3, 


090001) ஹங்போற, 14ம்‌ பிர்வ்ர்ம சொம்மா 0 சா: 
96. 3ர்‌ 4/1 2்தர்பருக$எலாடு [ற௱ 5௦0 1ஈிஃ, 896 [ர்றட0௦0பஸ்ம 
(ரப்பதப்0) ௦ ரேம ரப்‌ எஸ்டி ம்‌6 0506 04 5/4 |0ிள்ஙட 6 000 
(0 8412 80025. 

1பி்ம்டி 8௦ம்‌ [)பயம்பர்டி 18௪௦7௧ ௨ (0௦ 9ற்௦ 11920 ர்மராாத 
ம்‌ றரர்ம்‌ ௦( மாம்‌, 115 1பெ்ள்க சோம, 0௮ம்‌ ஊனா ஈர்ைப 
€160, எிம்ள்‌ றய!மர்‌ (6 ற6046 ௦4 ௦4 ர012100௩ மமம்‌ (ப்ர. 116 
9708 00 டு 8 008, 002150 ௩ மெழாா. 


2 1142மீ பமர்சத (௪ றசரு04்‌ 0 14௦ல! ராமா “வ்‌. 
தாகர ஒக ம்‌௦ ]ரவ்பவ்கார்‌ ற ச்பணிகு” த கெரி, நாசா ஊழி ப்ர 
9௮) 09 $மாம்0 6 1பர்ம்ரம கோமா. காடரே [ராமர்‌ 8மாப்25 ௦ கிவ $ 
ஹ்ம்‌ ஊர்‌ %000ய௭ம்‌ [ம்ரா, நர ஈாபம்ம்ரத ர்ப்ற (ம சோத 8ற்ளாம கேம 
௫84086 விம்ம, விற்ற ர்வ ஏலா 012 001 01 வம்‌ எஸ 
6 ரிம்‌ 11. 5404) ௭8 [8 08414௦ ஓற்சோ 6 ர்கோம்‌ ம்‌6 நலா 04 
நிநும்பு 14 71௪ விஷ 8160 8109௦0 ம சரசா 6 'வானாட்‌ 01 
4்ப்ஸ்ய'ட 03120௪, ௭708 001 8 ௬௦ 0110௭ர்‌ 34 சழ (6 1ிர்டர்காடி 
6610 6 ௭௦௪ ந 1] நாசா, 0001056 6 9௦ 1. 17ம்‌ ௩ 8 
$ர62( $000653 807 5ர்‌ பர்பம நிந்ற்யர்‌ ஹர்‌ 10 57 /வ்ஸ்ரவாவாட. 


8016 ர 5$வம்‌ 1ஈய்க ய€ ௬௦ ஈம்‌ ஈலஙா ௦1 ]4ம்வப்மர்‌ 
இரட்ப்ட பொர்கேந 1110௫, 1105, ப்ப ரோவரக 6 ராபா 0 ௭6 
ந்0%2ா௦மார்‌ 01 14800 8 961! ஐ $ர்‌ */2்ஸ்ரவாக நவ்‌. 7௩4 
ரேவாம 8190 ப்21112%6, ௦௭ 5 */வ்விாகாகு 19 ளார்ஜ (06 ரபா: 
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ம்‌ மார சேர்‌ றாம்‌ $மம்டீ எ்ணடம்வு சர்ட்‌ வ ஸ்‌ ம 0, 
ற (டிம்‌ றம ]8ரர்த உ 4௩0 ஈனா 1/6, எரிம்ர்‌ ரயிடிர்‌ கம 
ரத ரேவழரே 0 [ம்௱டரேம்‌ றம (மாட உங்க. [௩ம்‌ ராரஸ்ச்ச 
விம்வாட்கோ ம்ய ம்ம ஊர [0110 ஸர ம றயர்ள்‌ ம்னாடிககை 
ட எவிபோஜ௦ல [ர மம சப்ஸ்வா ராமாரா காம்‌ வரர ம்ராடவர்மா ம்‌ 
சிப எவி்றழ ௬3 ஐ௦ம்40ஹ ய ௨ 14ம்‌ (ம்ம்‌. 140 கிம்வ ர்லிர் 2 மமம்‌ 
04 5பரம்ே ம்‌ரமயஹர்‌ 140 வ்2௬்‌. $போய்டி 0௫06 கம்‌ 6௦0யர௪€ 61/14. 
நச நச ரா டறப்ம்‌ ம எம போய்டி வள, 4௦௯ 0150 ரகர உட ம்௪ 
(111. பீரம்சோ 9420 ௦ம்‌ 0௦2ந்மீடர சொவெராக(௨005, 5881 
வ12்ர்ம0்வூங்த ராமாரா 0௧ 60்யிர 0 $போம்ஷ வாமி 6 ஜகா 
ரஷ்மி, ஊம்‌ கீழ /வா உற்பட ம்ம நாகம எம்‌. 

$மோய்க 18 115 நஸாஸ் நரம்‌ பொற ம பச ௦1 57 நண்மை 
கிரமம்‌ ஒர ரோக றரோமாரோடரம்றர்லா மார்‌ 11௭04 ஐ ப்பாக. 
0௬ மர $வஊ்டிரற்வாந ௭ஸ்‌௦ [ர்‌ ஊர நிதா 30 ஸ்ர எ 
ஏணு ராமர்‌ 4 ரிர்சீ 80ம்‌ 510 சப்பமாம, '1[3ர 10ர்ள்மி ரிசி ௩௩ மள 
மந ஈர்ம்ர் கா நடமா, ஸ்‌ ௭௦0ப/ப்‌ ொராம்பவர்டம்ே. கிிறாம எரா 
19 0850 ம%டீ ஊ2ா011 0 பங்க்‌ கார்‌ ஐ 6 0௦0/4 0 500006ம்‌ 1 ர்டி 
$ேவ0ர்‌, 11 ௦ப்சோ 40 9986 ம 11/6 ௦4 3ஜர்ரமம்வாடி, ௨ டிம்‌ ரப 
ம்ஸ்சா 08 2016 05ம்‌ 1பர்ன்ம கர்‌ ஐறறமோமம்‌ 601005 டா, ஈர | 
யா ரம்ப உழர்ச் ம ர்ர்ர ம்ய ஸ்ச ௦௦/14 ௬௪௭0 எாம்டியார்‌ 
ர்க உரராசம்‌ா [0 ரா [0 உர. 1 படட கமான 
பறற கோட. 821 நம்வம 7௩0௬0௧ ஜ்௦ப 4 ரீரவபச்ச கமர்‌ ௦ரீ 1ர்க்டை 
ம்‌ ரர்6 பபா ௩௦௮ பிரர்ம்ரம ஹர்‌ ஐபர்வாக ம [ப்ர ஈர்பு! 

11] 


811 [3ம்‌ [அிறறரோகப்‌ ஹர்‌ 8304 10 (46 றர0௦655 [மப்‌ 8௭௪0 5அர்ரஹ்வாமி'$ 
16. பேக்ட்‌ கர்ம 18 1100 [0 $01005$ வாழ்‌ 5018), ௦8 ரகர 
அிப்ரயால, 0௪ நசட நாத 08 0௦ம்‌ சிப்ாமாயா வார்‌ $பம்டும்வாமி நார்‌ 
(ர்மரந 148 பொர 00 00ம்‌ ௦4 ம்‌6ர, 4/1 வசர 06 (6 0046), நமம 
சஜ 087௦( (4 (6 0௦5440 ௦100. 11806 8 [பறைய த ்‌௦ 
ந்தம்‌ (பரோ ம6 20196 012௦04 மாம்‌ உ௱்பாமா நத ௭4௦ [டப்‌ 800₹ர1₹4 
8௦ம்ச பாமா 06ோத 08 0௦04 18 ஈர 10% 8 81. 1( 496 8 ரகய/( ௦4 
ம்ர்த ற, ப க்ஸசயா 16ம்‌ 3 014௩4 ராமா 91110 வார்‌ $கம்ருஸ்வாம 160 
ம்‌6 11/6 01 8 $சயா( ஈமம்‌ ர ஈய்ரர. 1 வடி 106 (௦ (416 056 07 
ர்ப்ர்ள்மு பிக0௦ம்‌ கிரஙாகா வாம்‌ 3யபடி்வாம ௬௭௦ 1 ஈமு. 1௦- 
ரர ம்‌6 சார்‌ 01 (6 றசர்்‌ 01 6 ௦1756 5பரம்டி ௪௮௯ ஐற்‌16 (0 566 
ம்டகட்வாம 1 கிற்ய"9 11மாமாட நாம்‌ 0௭௦6 8221 46 9௦06 மராம்‌. 


ச்ம்‌ உட 01 118/4 போமோறமே [ரரடம்‌6 இட ௭6 5பாய்டி 
யூர்‌ 5மய்ராம்வாம 280 ரமா 0504 11 ம்‌௨ 1121 எரப்ப்டம்‌€ 8000ம10௩ 
$66, 


பப ப 


ரர லயா 01 188! ஈ01121006 நரம்ச்‌ ௦௦4 எம்‌ 06206. 
ர்ச0்மா6 (901 ம்‌ ம்‌: 18 008 வாம்‌ (6 பாட்ர 0௦4 ௭௦ய0 06 
€ேஷ்ப்ஸ்‌64 1ஈ ௦ 111௦4 1நாதமா0€ ரர்‌ ௦0பறவா60ஈ. 1]1ப்டி நே 
66 6416ம்‌ ௦ 11100006 14ம்‌ $மாம்டி'6 றர டய்‌6 மர 
2616 ௦4 ஸ்6 ர்ர்$/0ற 01 1ஈபி8ு பே!(பா எர்ய்‌ உ௱ர1 21005 6க0ப்ற. 


(ம) 


ஆக்கியோன்‌ உரை 


நம்‌ பாரதப்‌ புனித மண்‌- 
எண்ணற்ற மொழிகளையும்‌ ்‌ 
அலவற்ற கலாச்சார பழக்க 4 
வழக்கங்களையும்‌, கணக்கற்ற 1 
ஆன்மீக வழி பாட்டுத்‌ தத்துவ 
நெறிகளையும்‌ கொண்டு 
திகழும்‌ ஒரு ருடி யேற்ற நாடாக 
இருந்தாலும்‌ - பாரதக்‌ 
குடிமக்கள்‌ அனைவரும்‌ ம 
வேற்றுமைக்குள்‌ ஒற்றுமை 
காணும்‌ சமாதான, சகோதரத்துவ ஒருமைப்பாட்டுணர்வுடன்‌ 
வாழ்ந்து வருகின்றார்கள்‌. 

இந்நிலையில்‌ இந்தி இலக்கியக்‌ சுவிதா மண்டலத்தின்‌ ஈடு 
இணையற்ற மகாகவியாக, பாரத இலக்கிய உலகின்‌ சூரியனாசத்‌ 
திகழும்‌ மகாகவி பக்த சூர்தாஸை - தமிழ்‌ கூறு நல்‌. லு லருத்தில, இந்‌ 
நாடக நூலின்‌ வழி அறிமுகப்படுத்துவதில்‌ நான்‌ பெருமிதம்‌ 
கொள்கின்றேன்‌. 





தமிழ்நாட்டைப்‌ பொறுத்த மட்டி லும்‌ சூர்தாஸ்‌ என்ற மகா 
கவிஞரைப்‌ பற்றிப்‌ பெரும்பாலோர்‌ யா என்றே தெரிநது 
கொள்ளாமல்‌ இருந்து வருகின்றார்கள்‌ என்பது மட்டும்‌ உணமை. 
சூர்தாஸின்‌ வரலாறு, இந்நூலில்‌ சொல்லப்படுவதால- அதை 
மீண்டும்‌ ஒரு முறை எடுத்து எழுதி நேரத்தை வீணாக்க விரும்ப 
வில்லை. ஆனாலும்‌ 


சூர்தாஸின்‌ பக்தி மார்க்கத்தைப்‌ பற்றிய சில பொதுவான 
விஷயங்களை, இங்கு நான்‌ விளக்கும்‌ கடமைக்கு ஆட்பட்டுள்ளேன்‌. 


வடபாரத, தென்பாரத பக்தி நெறிகளுள்‌ வடபாரத பக்தி 
நெறி, வைராக்கியம்‌ நிறைந்த முரட்டுத்தனம்‌ கொண்ட 
பக்தியாகவும்‌, தென்பாரத பக்தி நெறி, மென்மை வாய்ந்த பக்தி 
நெறியாகவும்‌ அமைந்துள்ளன என்பது ஒரு பொதுவான மதிப்பீடு. 


இந்தி மொழி இலக்கியத்தின்‌ பக்திக்‌ காலம்‌ சி.பி. 1975 முதல்‌ 
கி.பி. 1700 வரை மதிப்பிடப்படுகின்றது. 


இந்துமத வேதாந்த தத்துவார்த்த சாரங்களின்படி - தர்ம 
ஸ்தாபிதத்திற்காகவும்‌, உலக மனித ரல நன்மைகளுக்காசவும்‌, மனித 
இதயங்களில்‌ சாந்தி சமாதான சகோதரத்துவம்‌ நிலவுவதற்காசவும்‌ 
* காத்தற்‌ சுடவுளாகியெ ஸ்ரீமந்‌ நாராயணன்‌, நசாவதாரங்களை 
எடுத்து விண்ணிலிருந்து மண்ணிற்கு வந்தார்‌ என சொல்லப்‌ 
படுகின்றது. அவற்றுள்‌ மச்சாவதாரமும்‌, கூர்மாவதாரமும்‌ வானத்தில்‌ 
உள்ள தேவர்களுக்காக எடுக்கப்பட்டவை! 


வராக அவதாரமும்‌ முதல்‌ எஞ்சிய அவதாரங்கள்‌ அனைததும்‌ - 
காம பூமி என்றும்‌, போக பூமி என்றும்‌ சொல்லப்படும்‌ இப்பூவுலக 
நண்மைகளுக்காச.க கொடுங்கோலாட்சி நடத்தி வந்த க்ஷத்திரிய 
வம்சத்தை நிருத்தி நல்வழிப்படுத்த பரசுராம அவதாரமும்‌-தவயோக 
வேத ஞானச்‌ செருக்கால்‌ ஆணவமுற்றுக்‌ கிடந்த ஆன்மீசு 
அந்தணர்களின்‌ சார்பில்‌, பிரம்ம வம்சத்தில்‌ தோன்றிய 
இராவணனை அழிப்பதன்‌ மூலம்‌ வேத ஞானிகளுக்கு நல்வழி 
காட்ட இராமாவதாரமும்‌, வணிக வேளாளர்களின்‌ சிறப்பை 
விளக்குவதற்காக பலராம-கிருஷ்ண அவதாரங்களும்‌ இறைவனால்‌ 
எடுக்கப்பட்டன! 


தசாவதார ௪ரிதங்களுள்‌ ஸ்ரீராமாவதார சரிதம்‌, உலக 
சகோதரத்துவக்‌ காப்பியமாகிய இராமாயணம்‌ என்ற இதிகாச 
மாகவும்‌ - ஸ்ரீகுஷ்ணாவதார அறிதம்‌, உலகு சமுதாய சமாதான 
வாழ்வியல்‌ புரட்சிக்‌ காப்பியமாலிய மகாபாரதம்‌ என்ற 
இதிகாசமாகவும்‌ மாறி-பாரதத்தின்‌ பெருமையை உலகத்திற்கு 
அறிமுகப்படுத்தின. இவற்றுள்‌ வடபாரத இலக்கியங்களில்‌ 
ஸ்ரீலிகுஷ்ண பக்திமார்க்கம்‌, ஸ்ரீராம பக்தி மார்க்கத்தை, விட 
மிகுதியாகத்‌ தழைத்தது. தற்பொழுதும்‌ கூட வடபாரத்தில்‌ வாழும்‌. 
மக்கள்‌, தங்கள்‌ சகோதர உணர்வை வெளிப்படுத்தும்‌ பொழுது - 
ஒருவருக்கொருவர்‌ 'ராம்ராம்‌' என்று சொல்விக்‌ கொள்கின்‌ றார்கள்‌. 
அதே நேரத்தில்‌ ஆத்ம சாந்தி, சமாதான ஒருமைப்பாட்டு ண ரவைத 
தேடி அவர்களின்‌ மனம்‌ அலை மோதும்‌ பொழுது. ஸ்ரீகிருஷ்ண 
தியானத்தில்‌ சடுபடுகின்றார்கள்‌! 


பக்தி மார்க்கம்‌, தழைத்தமைச்குரிய காரணங்களாக - பாரதம்‌ 
பல மதத்தலைவார்களின்‌ படையெழுச்சிகளுக்கு ஆளாகிப்‌ பிறமத 
மார்க்க ஆதிக்கங்களா லும்‌, கொடுமைகளா லும்‌-இந்துமதத்தவர்கள்‌ 
பெரிதும்‌ பாதிக்கப்பட்டமையே ஆரும்‌. 


பக்தி என்பது - நிர்குணபக்தி, சரகுணபசதி என இரு வகைப்‌ 
படும்‌. நிர்குணபக்தி என்பது, இறைவனை உருவமற்ற நிலையில்‌ 
அருவமாக வழிபடுவது! 


சர்குணபக்தி என்பது, இறைவனை ஒரு உருவமாக்கி 
உகருவமாக்‌ வழிபடுவது! இத்தகைய இருவகைப்பட்ட பகதி மார்க்கப்‌ 
களிதும்‌- இறைவனின்‌ நாம மலமை, தியானங்கள்‌, பஜனைகள்‌, 
கீர்த்தனைகள்‌ ஆலியவை இடம்‌ பெற்றிகுந்தன. 
திர்குணபக்தி - ஞானபக்தி மார்க்கமாகவும்‌, பிரேமை வழி 
பக்தி மார்க்கமாகவும்‌ மலர்ந்தன. ஞான பக்தி மார்க்கத்தில்‌ கபிர்‌ 
க 


தாசரும்‌, பிரேமை வழி பக்தி மார்க்கத்தில்‌ மாலிக்‌ முகமது 
ஜியாஸியும்‌ சிறந்து விளங்கினர்‌. 


சர்குணபக்தி - கிருஷ்ணபக்தியாகவும்‌, இராமபக்தியாகவும்‌ 
மலாந்தன. 

கிருஷ்ண பக்தி மார்க்கத்தில்‌-சூர்தாசும்‌, இராமபக்தி 
மார்க்கத்தில்‌ துளஸிதாசம்‌ சிறந்து விளங்கினர்‌. 

நிர்குணபக்தியில்‌ பின்வருவன இன்றியமையாதவையாகக்‌ 
சுருதப்பட்டன. 

அவை:- பகவானின்‌ நாமஸ்மரணையையும்‌, நாம 
உபாசனையையும்‌ முக்கியமாகக்‌ கருதுதல்‌-மூட பழக்க வழக்கங்‌ 
களையும்‌, பொய்யான ஆடம்பரங்களையும்‌ வெறுத்தல்‌, குருவை 
பசுவானுக்குச்‌ சமமாக மதித்தல்‌, ஜாதிகளை மனித ஆத்ம சிறைச்‌ 
சாவைகளாகக்‌ கருதுதல்‌, மனிதநேய பொது தர்மத்தை மட்டும்‌ 
செயவ்படுத்துதல்‌, அனைவருக்கும்‌ புரியக்கூடிய முறைகளிலும்‌, 
மொழிகளிலும்‌ பக்தியைப்‌ பரப்புதல்‌, அருவ வழிபாடு - என்பவை. 

நிர்குண பக்தியில்‌ ஞானமார்க்க பக்திக்கு உதாரணபக்தராகக்‌ 
கருதப்படும்‌ சுபீர்தாசர-இராமாயணத்தில்‌ குறிப்பிடப்படும்‌ 
இராமனின்‌ கதையையும்‌, இராமனின்‌ வடி. வத்தையும்‌ தூக்கி எறிந்து 
விட்டு, நாத மயமான அருவமாக இராமனை வழிபட்டார்‌. 

இராமாயணக காப்பியத்தை உ.ருவாக்லிக்‌ கொடுத்த வாலமீகி 
மகரிஷியும்‌ - மராமரத்தின்‌ அடியில்‌ அமர்நது, எவ்விதக்‌ கல்வி 
அறிவும்‌ இல்லாமல்‌, 'மரா, மரா' என்ற நாதத்தை உச்சரித்து உச்சரித்து 
* ஸ்ரீராமாவதாரத்தை அருவமாகிய நாத சஞ்சாரத்தில்‌ அடக்கியே 
ராம நாம ஸ்மரணைகளையும்‌, உபாசனைகளையும்‌ செய்து - 
பின்பே அவர்‌ மாபெரும்‌ தீரக்கதரிகியாகவும்‌, மகரிஷியாகவும்‌ 
மாறினார்‌ என்பது நிரருணபக்தியின்‌ (உருவமுடைய இராமன்‌ 

* 


அவதரிப்பதற்கு ஆதியிலேயே, நிர்குண அகுவ பக்திக்குரிய 
இராமன்‌ நாத மயமாக அவதரித்து விட்டான்‌ என்ற) கிறப்பை 
விளக்கும்‌ போதுமான சான்றாகும்‌. 


பக்தி நெறிகளின்‌ வரலாற்றில்‌ இறைவனின்‌ மீது செலுத்தும்‌. 
பக்தி பாவனையும்‌, தன்னிடமுள்ள ஆணவ. அகுங்காரங்களை 
தியாகம்‌ செய்வதும்‌, ஆடம்பரத்தை வெறுப்பதும்‌, ஜாதியபேதமற்ற 
சமரசமும்‌ இன்றியமையாத இடத்தைப்‌ பெற்றிருந்தன. 

ஞானமார்க்க நிர்குண பக்தியாளரகளாக-சுபீர்தாஸ்‌, 
தாதுதயாள்‌, சுந்தாதாஸ்‌, ரைதாஸ்‌, குருநாவகை ஆலியோ குறிப்பிடத்‌ 
தக்கவர்கள்‌. இவர்களுள்‌ கூபீர்தாஸ்‌, இந்துவும்‌ அலவாதவா! 
முஸ்லீமும்‌ அல்லாதவ! ரைதாசர்‌, சக்கிலிய இனத்தைச்‌ சே ந்தவ! 
குருநானக, சிக்கிய தர்மத்தின்‌ மகானாக மாறி- கிரந்த சாகிப்‌ என்ற 
வேதத்தையே குருவாக ஆக்கியவர்‌. தாது தயாள்‌, ஒரு இஸ்லாமிய! 
சுந்தரீதாஸ்‌ காவிய, சாஸ்திரப்‌ பயிற்சி கொண்டவ 1. 


இறைவனை அருவமாக வழிபடும்‌ நிர்குண பசதியிவ்‌ உள்ளன 
ஞான மாரக்சுமும்‌, பிரேம மார்க்கமும்‌, தவகளுக்குன்‌ சில வேறு 
பாடுகணக்‌ கொண்டுளளன. 

1.ஞான மாரக்கம்‌ மாயை என்பதை முழுமையாக நம்புகின்றது! 
பிரேம மார்ககமோ, மாயை என்ற ஒன்று இருக" மடி யாது என்று 
கருதுகின்றது. 

5. ஞான மார்க்கம்‌, கடவுளிடம்‌ செலுத்தப்படும்‌ பக்தியை, ஒரு 
கற்பனை என்று கூறுவின்றது! ஆனால பிரேம மார்க்கமோ, பக்தி 
என்ற பெயரால்‌ இறைவனை-கரதவன 1 கவும்‌, கணவனாகவும்‌ 
அடையலாம்‌ எனக கூறுகின்றது. 

39. ஞான மாராக்கம்‌ முழுவதும்‌, நம்‌ பாரத பூமிலில்‌ உன்ன 
வேதாந்தங்களைமே கொண்டவைகளாக உளளது! ஆனால பிரேம 
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மார்க்கமோ, பாரசீக முகமதிய கொள்கையைத்‌ தழுவியதாக 


உள்ளது. 


4. ஞான மார்க்கமோ, இறைவனிடம்‌ காட்டும்‌ அன்பை ஒரு 
துணைக்‌ கருவியாக மட்டுமே கூறுகின்றது! ஆனால்‌ பிரேம 
மார்க்கமோ, இறைவனை அடைய ஞானம்‌ தேவையில்லை என்றும்‌- 
பிரேமை வழியால்‌ மட்டுமே அடைய முடி யும்‌ என்று கூறுகின்றது! 


5. ஞான மார்க்கம்‌, பிரம்மத்தைத்‌ தரிசிப்பது என்பது 
இயற்கைகருப்‌ பொருந்தாத ஒன்று என்றும்‌ -பிரம்மனை தரிசிப்பது 
என்று சொல்லிக்‌ கொள்வது ஒரு போலித்தனமான மனித மோசடி 
என்றும்‌ கூறுகின்றது! ஆனால்‌ பிரேம மார்க்கமோ, புலப்படும்‌ 
இயற்கை வழியில்‌ பிரேம மார்க்சததின்‌ வழியாக பிரம்மனை 
தரிசிக்க முடி யும்‌ என்று கூறுசின்றது! - பிரேம மார்க்க பக்திக்கு 
உ.தாரண பக்தர்களாக குதம்பன்‌, மஞ்சன்‌, மாலிக்‌ முகமது ஜியாளி, 
உஸ்மான்‌ முதலியவர்கள்‌ விளங்குகின்றார்கள்‌. 


இறைவனை உருவ வழிபாடாக பக்தி செலுத்தும்‌ சர்குண பக்தி 
நெறியில்‌, கிருஷ்ண பக்தியில்‌ தவைசிறந்தவராகிய மகாகவிபக்த 
சூரீதாஸ்‌ தான்‌-ராதை என்ற ஈடு இணையற்ற சரணா சதித்துவ 
அர்ப்பண கோபியின்‌ பிரேமையை - பக்தி உலசத்தில்‌ அறிமுகப்‌ 
படுத்தியவர்‌ ஆவார்‌. தென்‌ பாரதததிலிருந்து வட பாரதம்‌ முழுவதும்‌ 
பக்தி வெள்ளத்தைப்‌ பெருசுகோடச்‌ செய்த வல்வபாச்சாரியார்‌ 
வழியாக ஞானம்‌ பெற்றவரே, சூர்தாஸ்‌ ஆவார்‌. இரு கண்களும்‌ 
தெரியாத குருட்டு சூர்தாஸ்‌, ராதை என்ற கிருஷ்ண பக்த நாயகியை 
உலகத்தின்‌ கண்களில்‌ பிரேமையின்‌ ஜோதி மயமாகத தன்‌ 
கவிதைகளால்‌ அடையாளம்‌ காட்டியுள்ளார்‌. பார்வையில்லாத 
சூர்தாஸ்‌ ஞானம்‌ பெற்றிருந்தும்‌ , நிரகுணபகதி மார்க்கத்தில்‌ உள்ள 
பிரேமை பக்தியின்‌ வழியில்‌ ஈடுபடாமல்‌ -சர்ருண பக்தி மார்க்கத்தில்‌ 
ஈடுபட்டு, சர்குண பக்திக்குள்‌ பிரேம பக்தியை ஸ்தாபிதம்‌ செய்து, 
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ராதை என்ற பக்திப்‌ படைப்பை முழுமையாச்கிய பெருமை 
சூர்தாஸையே சேர்ந்தது. 


நிர்குண பக்தியில்‌ ஞான பக்தி மார்க்கத்தில்‌ தவைசிறந்த கபீர்‌ 
தாகம்‌, சர்குணபக்தியில்‌ கிருஷ்ணபக்தி மார்க்கத்தில்‌ தலை சிறந்த 
சூர்தாசும்‌-குருமகிமை பற்றிய ஈரத்தில்‌ ஒரே நிலையில்‌ தி௨ழ்‌ 
கின்றார்கள்‌. உதாரணமாக- 


சபீர்‌, குரு மகிமையைப்‌ பறறி பாடிய தோஹ - (இர வழி 
அடி கொண்ட பாடலில்‌) 


"என்னுடைய கர, கோவிந்தன்‌ ஆசிய இருவரும்‌, ஒபே 
நேரத்தில்‌ எவ்‌ முன்‌ தரிசனம்‌ தநதால - நான்‌ குருவைத்தாவ்‌ புதவில 
வணங்குவேன்‌. ஏனென்றால்‌, சேபவிந்தவை பகைகு அறிமுகப 
படுத்தியவரே எல்‌ குருநாதன்‌ தானே!” எனறு குருவின்‌ 
மகிமையைப்பற்றி 5௮? மிக அற்புதமாக குறிப்பிட்டுலனார்‌. 
இவ்வளவிற்கும்‌ இந்துவாகவோ, முஸ்லீமாகவோ வாழாத மூ 
அற்புதமான புரட்சிக்னல்‌ பறக்கும்‌ ஒருவகைப்‌ பட்ட நோாபைகதி 
நெறியை, விசிஷ்டாத்வைத வைஷ்ணவத்துள்‌: அதவைதததின்‌ 
சாயலை ஞானமாசவும்‌, பக்தியாசவும்‌ விளக்சிக ஈட்டிய ஞான 
நெறியைப்‌ பரப்பிய கபீர்தாச!-இருமதஙகளிலும்‌ உள்ள ௪ எதிர 
சம்பிரதாய, ஆசார அனுஷ்டான மூடநம்பிக்கைகளையும்‌ இயநதி/ 
சுருதியில்‌ இயங்கிக்‌. கொண்டுருக்கும்‌ பேரவித்தவமாவ குருமா 
களையெலலாம்‌ மிச்ச கடுமையாகச்‌ சாடியவா ஆவார்‌. அதறைப 


போவவே - 


ஏறத்தாழ 58 ஆயிரம்‌ திழுஷ்மை நான விதைளைப பக்தி 
மழையாகப்‌ பொழிந்து தவனியிழுக்கும்‌ மககவி பக்த ரத பாய்‌ ஒரு 
கவிதையில்‌ கூடாதன்‌ மானருரு வவலபாச்சாரியாரைப்‌ பறுநிக 
குறிப்பிடவில்லை. இதைப்பற்றி ஒரு பக்தர்‌, ஆர்தாஎபிடம்‌ வேட்‌ 


பொழுது - “நான்‌ என்‌ குருவையும்‌, கிருஷ்ணனையும்‌ வேறுபட்டவர்‌ 
களாசக்‌ சருதவில்லை! என்‌ ௬௫ வல்லபாச்சாரியாரின்‌ கையி லுள்ள 
சந்திரனைப்‌ போன்ற நகத்தின்‌ ஒளியின்‌ முன்பு இவ்வுலகமே 
இருண்டு விடும்‌” என்று குருவின்‌ மகிமைகளைப்‌ பற்றிக்‌ 
கூறுகின்றார்‌. (குருவின்‌ சையிலுள்ள-ஞானத்தை உபதேசிக்கும்‌ 
விரல்களில்‌ உள்ள நகத்தின்‌ ஒளி, உலகத்தில்‌ உள்ள எல்லா ஒனி 
களையும்‌ விடப்‌ பெரியது என்ற சுருத்துடனும்‌, குருவின்‌ உப 
தேசத்தால்‌ தான்‌, கண்பார்வையற்ற தனக்கே ஞானக்‌ சண்‌ திறக்கப்‌ 
பெற்று, ஞான ஒளியில்‌ கிருஷ்ணகானத்தைப்‌ பாடும்‌ சக்தி 
கிடைத்தது என்ற ௪.ருத்துடனும்‌-குருமமிமையை விளக்கி இருக்கிறார்‌.) 

'ஒம்‌ நமோ நாராயணாய" என்ற எட்டெழுத்துத்‌ திருமந்திரத்‌ 
திற்குரிய (ர£மந்‌ நாராயணனின்‌ பக்தி நிலைகளை ஆதி முதல்‌ 
ஒன்பது வகையாக, பக்தர்களால்‌ பின்பற்றப்பட்டுள்ளன. அவை 
பின்‌ வருமாறு: 

1. பகவானின்‌ கதைகளையும்‌, பெருமைகளையும்‌ கேட்டு, பச 
வானை அனுபவிக்கும்‌ பக்தி நிலை! இதற்கு ச்ரவணம்‌ என்பார்கள்‌. 
உதாரண பக்தர்‌-பரிக்ஷித்‌ மகாராஜா! 

5. பசுவானின்‌ நாமங்களையும்‌, பகவானைப்‌ பற்றிய பாடல்‌ 
சுளையும்‌ பாடு வயித்து அனுபவிக்கும்‌ பக்தி நிலை! இதற்குக்‌ சீர்த்‌ 
தவனம்‌ என்பார்கள்‌. உதாரண பக்தர-வியாச மகரிஷி! 


3. ஏகாந்தமாச தனக்குத்தானே மெளனநிலையை எய்தி,தனக்‌ 
குள்ளாக பசவானின்‌ திருவுருவததை இடைவிடாமல்‌ தியானிப்பதன்‌ 
மூலம்‌, இறைவனை அனுபவிக்கும்‌ நிலை! இதற்கு, ஸ்மரணம்‌ 
என்பார்கள்‌. உதாரண பச்தன்‌-பிரகலாதன்‌ ஆவான்‌! 

*்‌. பசுவானில்‌ பாததாமரைகளை, எப்பொழுதும்‌ தன்‌ மனதில்‌ 
ஈடுபடுத்திக்‌ சொண்டி ருக்கும்‌ பக்தி நிலை! (அதாவது பசுவானின்‌ 


பாத சேவை) இதற்கு பாதசேவனம்‌. என்பார்கள்‌. உதாரண பக்தை 
மகாலக்ஷ்மி! 

8. பசுவானின்‌ சகஸ்ர (ஆயிரம்‌) நாமங்களை சொல்லிக்‌ 
சொண்டு, பசுவானை மலர்களால்‌ அர்ச்சனை செய்து கொண்டி 
ருப்பது. இதற்கு, ௮ர்சசனம்‌ என்பார்கள்‌. உதாரண பச்த2-பிகுகு 
மகரிஷி ஆவார்‌! 

6. இறைவனால்‌ கொடுக்கப்பட்ட மனித சரீரத்தில்‌ உள்ள 
எட்டு அங்கங்களும்‌ பூமியில்படுமாறு, சாஷ்டாங்கமாக நமஸ்‌ 
கரித்து பக்தி செலுத்துவது! இதற்கு, வந்தனம்‌ என்பார்கள்‌. 
உதாரண பக்தர்‌. கிருஷ்ணாவதார காலத்தில்‌ வாழ்ந்த அசரூவர்‌ 
ஆவார்‌! இதே அகசரூவரே,. பகவான்‌ ஸ்ரீருஷ்ணனால்‌ 
சபிக்கப்பட்டு, கண்களை இழந்த மகாசுவிபசுத சூர்தாஸாக- 
அக்பரின்‌ காலத்தில்‌ அவதரித்து அக்பரின்‌ தர்பாரில்‌ தான்‌ இலற்றிய 
கிருஷ்ண கானத்தை முழங்கினார்‌! 

3. இறைவனுக்கு, பக்தர்கள்‌ அனைவரும்‌ தாசானுதாச 
அடிமைப்‌ பணிபூண்டு இறைவனின்‌ தொண்டடி மைப்‌ பணிகளை 
செய்து பக்தி செறு த்துவது! இதற்கு, தாஸ்யம்‌ என்பார்கள்‌ 
உதாரண பக்தர்‌, ஆஞ்சநேயர்‌ ஆவார்‌ 

8. இறைவனுடன்‌ நட்புரிமையுடன்‌ பழகி, பகதி செலுத்தி 
பசுவானை ஆராதிப்பது. இதற்கு. ௪௬ம்‌ என்பார்கள்‌. உதாரண 
பச்தன்‌, அர்ஜுனன்‌ ஆவான்‌! 

9, தன்னையும்‌, தன்‌ உடைமைசள்‌ முதலிய அனைத்தையும்‌ 
முழுவதும்‌ துறந்த மனோபக்குவ நிலையுடன்‌- தன்னையே 
பகவானுக்கு அர்ப்பணித்து, பக்தி செலுத்துவது! இதற்கு, ஆத்ம 
நிவேதனம்‌ என்பார்கள்‌. உதாரண பக்தன்‌- மகாபலி சல்ரவர்த்தி 


ஆவார்‌! 


அஷ்டாக்ஷரமாகிய எட்டெழுத்திற்குள்‌, மனித 
ஜீவாத்மாவிற்கும்‌ பகவானாகிய பரமாத்மாவிற்கும்‌ உள்ள 
தொடர்பை - பக்தி மார்க்கத்தில்‌ ஒன்பது வகையாக்கி, நவவித 
சம்பந்தம்‌ என்று சொல்வார்கள்‌. அவ்வொன்பதும்‌ பின்வருமாறு:- 

1. தந்தை பரமாதமா - மகன்‌, ஜீவாத்மா என்ற உறவு நிவை! 
அதனால்தான்‌, பவ திவ்ய தேசங்களில்‌ எம்பெருமான்‌- என்னப்பன்‌, 
பொன்னப்பன்‌, மணியப்பன்‌, குறளப்பன்‌, பாம்பணையப்பன்‌ 
முதலிய திருநாமங்களைப்‌ பெற்றார்‌. 

8. பரமாத்மா, காப்பவன்‌ - ஜீவாத்மா, காக்கப்படு கின்றவன்‌ 
என்ற - இரட்சிப்பவன்‌, இரட்சிக்கப்படுசின்றவன்‌ உறவு நிலை ! 


இராவணனும்‌ வாலியும்‌ தன்‌ உடன்பிறந்தவர்களைக 
காப்பாற்ற வேண்டி௰ கடமையில்‌ தவறிய பொழுதும்‌, இரணியன்‌ 
தன்‌ மகன்‌ பிரகலாதனைக்‌ கொடுமைப்படுத்தி காப்பாற்றாத 
காலத்திலும்‌, பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்‌ மனைவி பாஞ்சாலியின்‌ 
மானத்தைக்‌ காப்பாற்ற முடி யாத சூழ்நிலை ஏற்பட்ட பொழுதும்‌ - 
பரமாத்மா, ஜீவாதமாக்களைக்‌ காப்பாற்றிய உறவே இரட்‌ 
சிப்பவன்‌, இரட்சிககப்படுகிவ்றவன்‌ சம்பந்தமாகும்‌. 


3. பரமாத்மா, அடிமை கொள்பவன்‌ - ஜீவாத்மா அடிமை 
என்ற, ஆண்டான்‌ அடிமை உறவு நிலை:- பரமாதமாவாகிய 
பசுவான்‌-மனித சரீரத்தில்‌ வாமும்‌ ஜீவாதமாவை அடி மையாக 
ஆக்கிக்‌ கொண்டு, ஜீவாதமாவுடன்‌ இருநது கொண்டே அதன்‌ 
அடிமை ஏவல்களை ஏற்றுக்‌ கொண்டு ஆட்கொள்வது! இதைத்‌ 
தான்‌-ஆழ்வாரும்‌ "என்னை தனதாக்கி(அடி மையாகளிக்‌ கொண்டு) 
'தன்னை என்னுள்வைத்தான்‌" ( அடிமையை ஆட்சொள்வது) என்று 
இவ்வுறவைக்‌ குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. இதை, சேஷ-சேஷி உறவு 


என்பார்கள்‌. 


4. பரமாதமாவை நாயகனாகவும்‌, ஜிவாத்மாவை 
தாயகியாசவும்‌ உறவு கொள்ளும்‌ தாயக நாயகி சம்பந்த உறவுநிலை! 
இத்தகைய நாயக நாயகி சரணாசதித்துவ அர்ப்பண பிரேமைவின்‌ 
திலையிலேயே ஆண்டாள்‌, ராதை.மீரா போன்ற பக்தைகளும்‌, 
ஏனைய தாசானு தாசர்களும்‌ தங்கள்‌ ஜீவாதமாக்களை நாயகியர்‌ 
களாக்கிக்‌ கொண்டு-பரமாதமாவை ஆதிமூலப்‌ பரம புருஷனாக 
உறவு கொண்டனர்‌. 


நாயக நாயகி உறவில்‌, அனைத்து ஆதமாக்களுமே, ஆணாக 
இருந்தாலும்‌ பெண்ணாக இருந்தாலும்‌, எம்முறையில்‌ இருந்தாலும்‌ 
அனைத்திற்குமே பரமாத்மாவை பொறுத்தமட்டி ஓம்‌ நாயகி உறவு 
தான்‌! ஜீவாதமா எக்காரணத்தை முன்னிட்டும்‌. பர மாதமா ஆலிவிட 
முடியாது! இதே தததுவார்த்தத்தில்‌ தான்‌, மகாகவி பக்த ஞாதாஸின 
பிறவி ரசுசியம்‌-எம்பெருமானால்‌ உணர்ததப்பட்டுள்னது. 

5. பரமாத்மாவை அறியப்படும்‌ பொருள்‌ என்றும்‌, 
ஜீவாத்மாவை அறிபவன்‌ என்றும்‌ சொல்லப்படும்‌ உறவு நிலை: 
ஞாதா-ஜேயன்‌ உறவு சம்பந்தம்‌ ஆகும்‌. நாதா - ஜீவாதமாவாகும்‌! 
பரமாத்மா, ஜேயமாகும்‌! அறியப்படும்பொகுளாகிய பரமாதம பரம்‌ 
பொருள்‌, எக்காலத்திலும்‌ ஒரே நிலையில்‌ உள்ள ஒன்று. ஆனால்‌ 
பரமாத்மாவை அறியும்‌ ஜீவாத்மா வாழும்‌ ௪றிங்களே: தேன்றி, 
மாறி, வளர்ந்து அழியக்கூடி யவை. 

6. ஜீவாதமாவை சொத்து என்றும்‌, பரமாத்மானவ சொத்துக்‌ 
ரூரியவன்‌ என்றும்‌ சொல்லப்படும்‌ ஸ்வ-ஸ்வாமி சம்பந்த உறவு 
நிலை! சரீரத்துள்‌ வாழும்‌ ஜீவாத்மா, பாசபந்தங் களுக்கு ஆட்பட்டு, 
தான்‌ யாருடைய சொத்து என்பதைத்‌ தெரிந்து கொள்ளாபல துன்பங்‌ 
களுக்கு ஆட்படுகிறது. சொத்துக்குரியவனாகிய பரமாதமாவை 
உணரும்‌ உறவுநிலை ஏற்படும்பொழுது - தன்னையும்‌ பரமாத்‌ 
மாவையும்‌ உணர்ந்து கொள்லின்றது. இத்தசைய ச றவ ஸ்வம்‌: 


ஸ்வாமி உறவு நிலை ஆரும்‌, இந்நிலையை ஆழ்வார்‌ 'யானே 
என்னை அறியகிலாதே' 'யானே என்தனதே என்று இருந்தேன்‌ 
'பானே நீ, என்‌ உடைமையும்‌ நீயே!' என்று சொத்து, சொத்துக்‌ 
குரியவன்‌ உறவை அத்வைத நிலையில்‌ கூறியுள்ளார்‌. 


7, சரீர-சரீரீ பாவனை உறவு என்பது ஒன்று! ஜிவாதமாவை 
தன்னுள்‌ சொண்டிருப்பது சரீர ம்‌. ஜீவாத்மா சரீரத்தின்‌ தலைவனாக 
விளங்கி, சரீரம்‌ இயங்கத்‌ துணை செய்கின்றது. ஆனால்‌, சரீரத்தின்‌ 
செயல்கள்‌ முழுவதையும்‌ கட்டுப்படுத்தும்‌ ஆற்றல்‌: ஜீவாதமாவிற்கு 
இல்லை. ஆனாலும்‌ சரீரத்தின்‌ இன்ப துன்பங்களை ஜீவாத்மா, 
அனுபவித்தே ஆக வேண்டும்‌. சரீரத்தின்‌ கர்ம வினைகளுக்கும்‌, 
பாவபுண்ணியங்களுக்கும்‌ சரீரத்தில்‌ உள்ள ஐம்புலன்களும்‌ ஆசா 
பாசங்களைப்‌ பெருக்கி - சரீரத்தை ஆட்டி ப்‌ படைகலின்றன. ஆதி 
மூலப்‌ பரம்பொருளாகிய பரமாத்மா-சரிரத்திற்குள்ளும்‌ புகுந்து 
ஜீவாத்மாவையும்‌, சரீரத்தையும்‌ நன்கு ஆராய்ந்து, நல்வழிப்படுத்தி, கம 
வினைசளை அனுபவிக்க வைத்து, இறுதியில்‌ ஜீவாதமாவை பரமாத்மா 
ஆட்கொள்ளும்‌ பந்தமே, சரீர - சரீரீ சம்பந்தம்‌ ஆகும்‌. 


சரீரத்திற்குள்‌ ஜீவாதமா குடி கொண்டிருப்பது என்பது, 
குற்றவாளி சிறைச்சாலைக்குள்‌ அடைபட்டிருப்பதைப்‌ போன்றது. 
பரமாத்மா, சரீரத்தில்‌ உள்ள இதயத்தில்‌ நிறைந்திருப்பது என்பது- 
சிறைச்சாலையின்‌ தலைவன்‌, சிறைக்கூடங்களை சுவனிப்பதைப்‌ 
போன்றது. சைதியும்‌ காவலாளியும்‌ ஒரே சிறைச்சாலையில்‌ நடமாடி 
னாலும்‌, இருதரப்பினருக்கும்‌ உள்ள வேறுபாட்டைப்போன்றதே- 
ஜீவாத்மாவும்‌, பரமாத்மாவும்‌ மனித சரீரத்தில்‌ வாழும்‌ நிலை! 
சிறையில்‌ உள்ள கைதிகளுக்கு என்றாவது விடுதலை உண்டு। 
அதைப்‌ போலவே கிறைச்சாலைகளும்‌ இடம்‌ மாற்றப்படலாம்‌! 
சிறைச்‌ சாலை, கால வளர்ச்சியில்‌ பல மாற்றங்களை அடையலாம்‌. 
இவற்றைப்‌ போன்றதே ஜீவாத்மாவும்‌, மனித சரீரமும்‌, ஆனால்‌ 
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கிறைச்சாலைலின்‌ தலைவன்‌ என்றென்றும்‌ நிரந்தரமானவன்‌. 
இதைப்போன்றதே பரமாத்மா! 


8. தாங்குகின்றவன்‌ - தாங்கப்படும்‌ பொருள்‌ என்ற உறவு 
நிலையைக்‌ கொண்ட ஆதார - ஆதேய சம்பந்தம்‌ என்பது ஒன்று. 
இத்தகைய சம்பந்த உறவுநிலையிவ்‌, பரமாத்மா ஜீவாதமாவை விட்டு 
நீங்காமல்‌, எப்பொழுதும்‌ ஜீவாதமாவின்‌ ஆதாரப்‌ பொகுளாக 
இருப்பதால்‌ தாங்குகின்றவன்‌ எனப்படும்‌ ஆதார உறவு பரமாத்‌ 
மாவிற்கு உரியது. தனக்கு ஆதாரமாக இருக்கும்‌ பரமாதமாவைப்‌ 
பற்றி ஜீவாத்மா நிற்பதால்‌, தாங்கப்படும்‌ பொருள்‌ உறவாகிய 
ஆதேய சம்பந்தம்‌ ஜீவாதமாவைச்‌ சார்ந்தது! 

எத்தகைய சூழ்நிலையிலும்‌ ஆதாரத்தில்‌ நிற்ரூம்‌ ஆதேயம்‌- 
ஆதாரமாகிவிடமுடி யாது. அதைப்போவவே ஜீவாதமாவும்‌, எந 
நிலையிலும்‌ பரமாத்மா ஆகி விடமுடியாது. வைணவத்தின்‌ 
அடிப்படை ஆதி தததுவாரததமாகிய இம்மாபெரும்‌ விசிஷ்டா 
த்வைதம்‌ - எட்டெழுத்துள்‌, ஒன்பது வகைப்பட்ட நவவித 
சம்பந்தங்கள்‌ விளக்கப்படும்‌ பொழுது, ஆதார ஆதேய சம்பந்தம்‌ 
எட்டாவது இடத்தைப்‌ பெற்றிருப்பது குறிப்பிட த்தக்கது. 

9, போகத்தை அநுபவிப்பவன்‌ - போக்கியப்‌ பொருள்‌ 
உறவாகிய போக்தா-போக்கிய சம்பந்தம்‌ என்பது ஒன்று! 
போசுமாகிய அனுபவிக்கக்‌ கூடி யவை களை அனுபவிக்கின்றவன்‌ 
போக்தா ஆவான்‌. போக்தாவாகிய பரமாத்மா அனுபவிக்கும்‌ 
பொருட்கள்‌, போக்கியம்‌ ஆகும்‌. 

பக்திமார்க்கத்தில்‌, ஜீவாத்மாக்களாகிய தாசானு தாசர்கள்‌ எம்‌. 
பெருமானாகிய பரமாத்மாவைத்‌ தாயாசவும்‌, தந்தையா வும்‌, 
தமையனாகவும்‌, நண்பனாகவும்‌, குருவாகவும்‌ அனுபவித்து 
அனுபவித்து - இறுதியில்‌ அனைத்து ஜீவாத்மாக்களும்‌ தங்களை 


கோபிகளின்‌ பிரேம மார்க்கத்தில்‌ நாயகியர்களாக மாற்றிக்‌ 
கொண்டு, பரமாத்மாவை ஒரே பரமீபுகுஷனாக வரித்துக்‌ 
கொண்டு, அவன்‌ பாத தாமரைகளில்‌ தங்களை அர்.ப்பணித்து 
சரணாகதித்துவ நிலையை அடைந்து பரமபதத்தில்‌ நித்ய சூரிகளாக 
சங்கமமாகி விடுகின்றார்கள்‌. இது ஜீவாதமாச்கள்‌ பரமாத்மாவை- 
அனுபவிக்கும்‌ சுக அனுபவ சம்பந்த உறவு! ஆனால்‌ போக்தா- 
போக்கிய சம்பந்த உறவில்‌, பரமாதமா, ஜீவாத்மாவை அனுபவிப்‌ 
பதாசுக்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. இது எப்படி? 

ஜீவாத்மா, எவ்வித பிரதிபலனும்‌ கருதாத நிர்மலமான 
நிஷ்காமிய சரணாசதித்துவ பக்தி ௬௧ அனுபவத்தைப்‌ பரமாத்‌ 
மாவிடம்‌ அனுபவித்துத்‌ தனக்குள்ளாக ஆனந்தித்து மகிழும்‌ ஏகாந்த 
பக்தி சுக அனுபவ அர்ப்பண நிலைக்கு ஆளாகி விட்டால்‌ 
சத்தியமாக-விருப்பு வெறுப்பற்ற பரமாத்மா, விருப்பத்துடன்‌ அந்த 
ஜீவாத்மாவை அனுபவித்து மகிழும்‌. இது, எதைப்‌ போல? 


காதல்‌ ஒருமித்த கணவனும்‌ மனைவியும்‌ சிற்றின்ப ௪௧ 
அனுபவத்தை அடையும்‌ பொழுது - அச்சம்‌, மடம்‌, நாணம்‌, பயிர்ப்பு 
ஆகிய பெண்மை இயல்புகள்‌, ஆணிடம்‌ அமையாத காரணத்தால்‌ 
கணவன்‌ மட்டுமே மனைவியின்‌ சுகத்தை அனுபவித்து வருவதாக 
உலகம்‌ கருதுகின்றது. கணவனும்‌, தான்‌ மட்டுமே மனைவியிடம்‌ 
தேக சுசுத்தில்‌ தேவசுசும்‌ கண்டதாகக்‌ கற்பனை செய்து 
கொள்கின்றான்‌. ஆனால்‌ உண்மையை ஆராயந்தால்‌- அச்சம்‌, மடம்‌, 
நாணம்‌, பயிர்ப்புகளைக்‌ கொண்டுள்ள மனைவியும்‌ அதே 
சிற்றின்ப சுகத்தை தனக்ருள்ளாக அனுபவித்து மகிழ்ந்தாலும்‌ - 
வெளியில்காட்டிக்‌ கொள்வதில்வை. வெளிப்படையாக 
விமர்சிப்பதில்லை! . அப்படி ஒருத்தி, தன்‌ சிற்றின்ப சுகத்தை 
வெளியில்‌ சொல்லி விமர்சித்தால்‌-௮வள்‌ பெண்மைக்குரிய 
மென்மையையே இழந்தவள்‌ ஆகி விடுவாள்‌. ஆக - கணவன்‌ 


ஸ்‌ 


மனைவி இருவருமே சிற்றின்ப ௧௧ அனுபவங்களுக்கு ஆட்படு 
கின்றார்கள்‌ என்பது மட்டும்‌ உண்மை. இது ஜீவாத்மாக்களின்‌ 
இடையே காணப்படும்‌ சிற்றின்ப உறவு சம்பந்தம்‌ ஆனால்‌- 


பரமாத்ம, ஜீவாதம பக்திப்‌ பேரின்ப ௬௬ அனுபவத்தில, 
ஜீவாத்‌ம நாயகியா்களின்‌ பரமாத்ம பஃதிக௯ அனுபவங்களே பக்திக்‌ 
சுவிதை மலர்களாக பக்தி உவகில்‌ மணம்‌ பரப்புகின்றன. 
பரமாதமாவின்‌ ௬௪ அனுபவம்‌ - வெளிப்படையாக எவராலும்‌, எத்‌ 
நிலையிலும்‌ வெளிப்படுத்த முடி யவில்வை. தவவித சம்பநதங்களுள்‌ 
பரமாத்ம ௬௯ அனுபவத்தை வெளிப்படுத்துவதே, போக்தா- 
போக்கிய சம்பந்தம்‌! 


எம்பெருமான்‌ ஸ்ரீமந்‌ நாராயணன்‌ ஜீவாதமாவாகிய வில 
விஜயனுக்கு பாரதப்‌ போரில்‌ தேரோட்டியாக தொண்டு 
செய்ததும்‌- பக்த ஏக்நாத்‌ சுவாமிகளிடம்‌ எம்பெருமான்‌ குண்டியா 
கிருஷ்ணவாசத்‌ தொண்டடி மை செய்ததும்‌: பக்தை ௪க்ருபாய்க்காக 
அவள்‌ கணவனிடம்‌ எம்பெருமான்‌, தானே சச்ருபாயின்‌ கோவத்திவ 
இருந்து பணிவிடை ஈள்‌ செய்ததும்‌ - திருப்பாணாழ்வாருக்காசவும்‌ 
சோகாமேளருக்காசவும்‌ அவர்களின்‌ சு:துக்சங்களை எம்பெருமான்‌ 
தாங்கிக கொண்டதும்‌-ஒருவகையில்‌ போக்தா - போக்லிய 


சம்பந்தமே! 


எம்பெகுமாண்‌, தன கிருஷ்ணாவதாரத்திவ்‌ கோபியாகள்‌ சூழ 
ராதையை பூஜை செய்தமை - பரமாதுமா ஜீவாதமாவை அனுபவித 
தமைககுச்‌ சான்று! இத்தகைய பிரேமையை நன்கு உணர்ந்த ஜய 
தேவகவாமிகள்‌ கூட "ராதையின்‌ காலடி ௪ள்‌ ணன்‌ தலை மீது" 
என்று உருலிப்‌ பாடினார்‌. 


வேதவித்தாகிய குசேலர்‌, வறுமையுற்று துவாரகைககுச்‌ 
சென்று கண்ணனை சந்தித்த பொழுது, சண்ணன்‌ மெல சிவிர்ததுக 


குசேலரை மார்புறத்தழுவி அவர்‌ காலடி களைத்தம்‌ மடி மீது வைத்துக்‌ 
கொண்டு, 'இம்மலரடிகள்‌ இரண்டும்‌ வழி நடந்து இளைத்தனவே 
என்று கால்களை பிடித்து அமுக்கி விட்ட பொழுதும்‌ பாத பூஜை 
செய்து அளவுக்கு மீறி உபசாரங்கள்‌ செய்த பொழுதும்‌ குசேலர்‌ 
எதையும்‌ தடுக்காமல்‌ வாய்மூடி மெளனியாக ஒன்றும்‌ பேசாதிருத்‌ 
தமைக்ருரிய காரணம்‌, பர மாதமா, ஜீவாத்மாவை அனுபவிப்பதைத்‌ 
தன்‌ ஞானத்தால்‌ ௮றிந்திருந்தமையே ஆகும்‌. ஆழ்வாரும்‌, போக்தா 
- போக்கிய அடிப்படையில்தான்‌ 'என்‌ உலிர்‌ உண்டமாயன்‌ 
என்றும்‌ எனவும்‌ 'எனைமுற்றவும்‌ தான்‌ உண்டான்‌ ' எனவும்‌ 
திருவாய்‌ மலர்ந்தருளினார்‌. 

ஆதிமூலப்‌ பரம்பொருளாகிய பரமாத்மா, தன்னைத்தானே 
அனுபவித்துக்‌ கொள்ளும்‌ சம்பந்தததையும்‌ தனக்குள்‌ தானே 
கொண்டுள்ளது. இனத விளக்;-வே, உவசததிற்கு ஒன்றான ஆதி 
மூலம்‌-ஞானசிவமாசவும்‌, வைஷ்ணவி பராசக்தியாசவும்‌ தன்னைத்‌ 
தானே அனுபவித்துக்‌ கொண்டது. அதுமட்டு மன்றி- காசியில்‌ ஆதி 
சிவம்‌ இராமனை பூஜிப்பதும்‌. இராமேஸ்வரத்தில்‌ இராமன்‌ 
இராமநாதனாகிய ஆதி சிவத்தை பூஜிப்பதும்‌ பரமாத்மா 
தன்னைத்தானே அனுபவிப்பதாகும்‌. வேத ஞானிகளுக்கு 
இத்நிலையை உணர்த்த வேண்டும்‌ என்றே திருக்கண்ணங்குடி 
திவ்ய தேசத்தில்‌, வசிஷ்டரின்‌ முன்னிலையில்‌ வெண்ணெயால்‌ 
ஆகிய கண்ணனை, இடையனாகிய கண்ணன்‌ உண்டு 
தன்னைத்தானே உண்ணும்‌ பரமாத்ம தத்துவார்த்த ரகசியத்தை - 
பரமாத்மா வெளிப்படுத்தி உள்ளது. 

இந்துமத பச்தி மார்க்கத்தில்‌ அத்வைதம்‌ - விசிஷ்டாத்வைதம்‌ 
தீனவைதம்‌ ஆகிய முப்பெரும்‌ சமயநெறிகள்‌ காணப்படுகின்றன. 
அவற்றுள்‌ - 


துவைதமாவது-ஜீவாதமாவும்‌, பரமாத்மாவும்‌ வெவ்வேறு 
ஆனவை என்பதை விளக்குவது, இதன்‌ ஆதிமூவ ஆச்சாரியர்‌ 
மாத்வர்‌ ஆவார்‌. 

அத்வைதமாவது-உயிகும்‌ இறைவனும்‌ வேறல்வ என்று 
சொல்லப்படும்‌ ஏகான்ம வாத நெறியாகும்‌. மாணவன்‌, குருவிடம்‌ 
ஞானம்பெற்று , ஆணவம்‌, சுன்மம்‌, மாயை ஆகியவற்றை வென்று- 
யான்‌, எனது என்ற செருக்குகளை அறுத்து, பிரம்ம நிவையை எய்தி 
- பிறக பிரம்மம்‌ பரபிரம்மமாக மாறும்‌ நெறியே அத்வைதம்‌. 

இதன்‌ ஆதி மூல ஆச்சாரியர்‌, ஆதிசங்கரர்‌ ஆவார்‌. 

விசிஷ்டாத்வைதமாவது - பிரதி பவன்‌ கருதாத கர்மயோக 
நிலையில்‌, அனைத்தையும்‌ அனுபவித்துத்‌ துறந்து, பிரதிபலன்‌ 
கருதாத நிஷ்காமிய பக்தி நிலையில்‌ பரமாத்மாவை வழிபட்டு 
சரணாசதித்துவ அர்ப்பண நிலையில்‌ நித்ய சூரியாகி, பரமபதப்‌ 
பெரு வாழ்வை அடைவது என்பதும்‌ - எவ்வாறு ஆயினும்‌ ஆத்மா 
வேறு, பரமாத்மா வேறு என்பதும்‌ ஆகிய ௪மய நெறியாகும்‌. 
இவற்றின்‌ ஆதிமூல ஆச்சாரியர்‌, இராமானுஜர்‌ ஆவார்‌. 

அத்வைதம்‌ சைவநெறியாகவும்‌, விசிஷ்டாத்வைதம்‌ ௬வணவ 
நெதியாகவும்‌ - பாரதத்தில்‌ மறுமவாச்சி பெற்றன. அத்வைத 
சைவத்துள்‌ விசிஷ்டாத்வைத சரணாகதித்துவமும்‌ : விசிஷ்டாத 
வைத வைணவத்துள்‌ அத்வைத ஏகான்ம வாதமும்‌ பலரால்‌ பக்தி 
என்ற பெயரால்‌ கூலநதும்‌ - பக்தி நெறி பரவியது. 

கபீர்தாஸ்‌ போன்ற வைணவ பக்தர்கள்‌, அத்வைதத்தில்‌ 
அழுத்தமான நம்பிக்கை உடையவர்களாக விளங்கினார்கள்‌. 
தாசானு தாச பச்தர்களுள்‌ பொன்னாசையத்‌ துறந்த பக்தராகிய 
புரந்தரதாசர்‌, பெண்ணாசையவைத்‌ துறந்த பக்தராலிய துளசிதாசர்‌, 
மண்ணாசையைத்‌ துறந்த ராஜாகோபிசந்த, மணமான நிலையிறும்‌ 
கண்ணனிடம்‌ பிரேமை கொண்ட பத்த மீரா, தாழ்ந்த குலத்தில்‌ 
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பிறந்த ரோக்தாசர்‌, கோராகும்பர்‌, சர்ஜனகர்‌, சோகாமேனர்‌ முதலிய 
வர்கள்‌ எல்லாம்‌, பக்தி மார்க்கத்தைப்‌ பெருக்கினார்கள்‌. 
ராமபக்தியில்‌ சிறந்தவர்சுளாசு துளசிதாஸ்‌, நாபாதாஸ்‌, 
பிராண்சந்த அக்ரதாஸ்‌, பிரியதாஸ்‌, கலாநிதி, மகாராஜ விஸ்வநாத, 
லால்தாஸ்‌, மகாராஜ ரகுராஜ்சிங்‌ ஆகியோர்‌ விளங்கினார்கள்‌. 


தென்‌ பாரதத்திலிருந்து சென்ற வல்லாபாச்சாரியாரிடம்‌ 
ஞானம்‌ பெற்ற சூர்தாஸின்‌ கிருஷ்ணபகச்தியில்‌ ராதையின்‌ பிரேமை 
விசிஷ்டாத்வைதமாக வெளிப்பட்டது. இராமானுஜாசாரியாரைப்‌ 
பற்றி விமர்சிக்கும்‌ வட பாரத இலக்கிய காத்தாக்கள்‌, இராமானுஜரை 
இராமபக்தராசுவே சருதுகின்றார்கள்‌. 

ராம, கிருஷ்ண பக்தி மார்க்கங்கள்‌ பாரதம்‌ முழுவதும்‌ கலந்து 
காணப்பட்டாலும்‌ - தமிழகத்தில்‌ இராமபக்திக்கே முதலிடம்‌ தரப்‌ 
பட்டு - இராம பக்தியின்‌ அளவு, கிருஷ்ணபக்தி பரவவில்லை. 

பன்னிரு ஆழ்வார்களிலும்‌ கூட, கிருஷ்ணபக்தியில்‌ 
மேலோங்கிய, மலையாளத்தில்‌ அவதரித்த குலசேகர ஆழ்வாரும்‌ - 
கிருஷ்ண பக்திக்கு இன்றியமையாத சிறப்பிடத்தைத்‌ தராமல்‌ இராம 
பக்திக்கே முக்கியத்துவம்‌ தந்து, பிரபந்த பாசுரங்களில்‌ 
கண்ணனுக்குள்‌ இராமனை உருவகப்படுத்திப்‌ பிரபந்தங்களைப்‌ 
பாடினார்‌. 

ஆச்சாரிய அந்தஸ்தும்‌, ஆழ்வார்‌. அந்தஸ்தும்‌ பெற்ற 
நம்மாழ்வார்‌ பாடிய கிருஷ்ணபச்தி பிரபந்தங்களும்‌, ஆண்டாள்‌ 
நாச்சியார்‌ பாடிய திருப்பாவை, நாச்சியார்‌ திருமொழி ஆகிய 
வற்றிலுள்ள கிருஷ்ண பக்தியும்‌ தமிழகத்தில்‌ இராமபச்தி அடைந்த 
மேம்பாட்டை அடையவில்லை, பெரியாழ்வார்‌ பாடிய 
"மாணிக்கம்‌ கட்டி" போன்ற பிரபந்தங்களைக்‌ கொண்டு 
கிருஷ்ணபக்தி பரவுவதற்ருப்‌ பதிலாக - தமிழ்‌ இலக்கியங்கள்‌ 
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பிள்ளைத்தமிழ்‌ போன்ற இலக்கியங்களைப்‌ படைத்து விட்டன. 
கன்னடம்‌, தெ.லுங்கு ஆகிய தாயமொழிகளைக கொண்ட 
விப்ரதாராயணா (தொண்டரடிப்‌ பொடியாழ்வார்‌), தியாக 
பிரம்மம்‌ போன்றவர்கள்‌ கூட தமிழகத்தில்‌ பரவிக்‌ கிடந்த ராம 
பக்தியையே மையமாகக்‌ கொண்டு பாசுரங்களையும்‌, 
சீர்த்தனங்களையும்‌ வகுத்தார்கள்‌. 

திராவிட வேதமாகிய நாலாயிர திவ்ய பிரபந்த பாசுரங்களை 
நன்கு ஆராய்ந்தால்‌ - கிருஷ்ணாவதாரத்தைப்‌ பற்றிய பாசுரங்களே 
மிருதியாக உள்ளன. ஆயினும்‌ லிகுஷ்ணபக்தி, ராமபக்தியின்‌ 
அளவிற்கு எடு படவில்வை. 

தமிழகத்தில்‌ மங்களாசாசனம்‌ பெற்றுள்ள திவ்யதேசங்களுள்‌- 

தமிழக சலாச்சாரமாகிய ஒருவன்‌ ஒருத்தி மனிதஒழுக்கத்தை 
மையமாகக்‌ கொண்டு, திருப்புல்லாணி (சக்ரவாத்தித்‌ திருமகன்‌) 
திருப்புள்ளம்‌ பூதங்குடி (வல்வில்‌ இராமன்‌), திருப்புட்குழி 
(விஜயராகவப்‌ பெருமாள்‌), திருநீர்மலை (சக்ரவர்த்தி திருமகன்‌) 
ஆகிய நான்கு திவ்ய தேசங்கள்‌ மட்டுமே இராமபக்தியின்‌ 
அடிப்படையில்‌ ஆழ்வார்களால்‌ மங்களாசாசனம்‌ செய்யப்பட்டன. 
ஆனால்‌ - 


பரமபுருஷ நாயக நாயகி சரணாசதித்துவ தத்துவார்த்த 
சாரத்தை மையமாகக்‌ கொண்ட கிருஷ்ண பகதி மார்க்கத்தில்‌ இதே 
திராவிட வேதம்‌ - தமிழகத்தில்‌ உள்ள திவ்ய தேசங்களுள்‌ 
திருக்கண்ணமங்கை (பக்தவத்சல பெருமான்‌), திருக்கண்ணை புரம்‌ 
(செளரிராஜன்‌), திருக்கண்ணங்குடி (சியாமன மேனிப்‌ பெருமாள்‌- 
தாமோதரன்‌), திருவழுநதார்‌ (ஆமருவியப்பன்‌), திருக்காவளம்பாடி 
(கோபால கிருஷ்ணன்‌) அரிமேயவிண்ணகரம்‌ (கட மாடு கூத்தன்‌), 
திருப்பார்த்தன்பள்ளி (பார்த்தசாரதி), திருக்கோவிலூர்‌ (ஆயனார்‌ 
கோவவன்‌), திருப்பாடகம்‌ (பாண்டவதூதர்‌), திருத்தொலைவில்லி 

ஜ்‌ 


மங்கலம்‌ (செந்தாமரைக்‌ கண்ணன்‌), திருவல்லிக்கேணி (வேங்கட 
கிருஷ்ணன்‌-பார்த்தசாரதி), திருக்குளந்தை ( மாயக்கூத்தன்‌), 
திருவில்லிப்புத்தார்‌ (ரங்கமன்னார்‌) ஆகிய 13 திவ்ய தேசங்கள்‌- 
ஆழ்வார்களால்‌ மங்களாசாசனம்‌ செய்யப்பட்டுள்ளன. ஆயினும்‌ 
ஸ்ரீகிரஷ்ணாவதாரபக்தியின்‌ தத்துவார்த்தத்தைத்‌ தமிழக மக்கள்‌ 
உணர்ந்து கொள்ளாமல்‌-கிருஷ்ணாவதாரத்திற்கு சிற்றின்ப மோக 
வடிவத்தைத்‌ தந்துவிட்ட காரணத்தால்‌ -இராமபக்தியின்‌ அளவிற்கு, 
கிருஷ்ணபச்தி எடுபடவில்லை. 


அதைப்போலவே - கம்பராமாயணத்திற்கு ஏற்பட்டிருந்த 
பெருமை, வில்லிபாரதத்திற்குத்‌ தரப்படவில்லை என்பதை ஒத்துச்‌ 
கொண்டே ஆச வேண்டும்‌. இவை மட்டும்‌ அல்லாமல்‌-கிருஷ்ண 
பக்தியாளர்களுள்‌ பெரும்பாலோர்‌, தமிழ்‌ அல்லாத பிறமொழி 
களைக கொண்டவர்கள்‌ என்ற மனப்பான்மையும்‌, தமிழ்‌ மக்களின்‌ 
நெஞ்சில்‌ வேரூன்றிவிட்டது. 


வைணவத்திற்கு சிறந்த விதிமுறைகளை வகுத்துத்தந்த 
உடையவர்‌ இராமானுஜரைக்‌ கூட ஆதிசேஷனின்‌ அம்சம்‌ என்று 
ஒப்பிட்டு விமர்சிக்கும்‌ பொழுது - இராமபிரானின்‌ தம்பியாகிய 
இளையாழ்வாராகவே- தமிழகமக்கள்‌ தங்கள்‌ இதயத்தில்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொண்டார்களே அல்லாமல்‌ - கண்ணனின்‌ அண்ணனாகிய பல 
ராமனின்‌ அம்சமாச , ஏற்றுக்‌ கொள்ளவிலலை. அதைப்போலவே- 


குடும்ப விருத்திக்கு இராமாயணத்தை மட்டுமே படிக்க 
வேண்டும்‌ என்றும்‌ - மகாபாரதத்தைப்‌ படித்தால்‌ கலகம்‌ ஏற்படும்‌ 
என்றும்‌ மூடநம்பிக்கையை ஏற்படுத்தி வவத்து விட்டு - மனித 
வாழ்வியலில்‌ அடிப்படை ஒழுக்க ரீதியான பழமொழியாக 
"இராமனைப்‌ போல நட! கிருஷ்ணனின்‌ பேச்சைக்‌ கேள்‌"! 
என்றும்‌ சொல்லி விட்டார்கள்‌. 


தற்பொழுது கூட பாசுவதர்களின்‌ காலட்சேபங்களில்‌ -சீதா 
கல்யாணம்‌, ராமபட்டாபிஷேகம்‌ ஆகியவற்றிற்ருத்‌ தரக்‌ கூடிய 
முக்கியத்துவங்கள்‌ - கீதோபதேசங்களுக்குக்கூடத்‌ தரப்படவில்லை 
என்பதும்‌ சுவனிக்கத்தக்கது. 

'அன்பின்‌ ஐந்திணை' என்ற அடிப்படையில்‌ தமிழக மக்கள்‌, 
ஒருவன்‌ ஒருத்தி ஒழுக்க மனித அவதாரமாசிய ஸ்ரீராமபச்திக்சூத்‌ 
தந்த முக்கியத்துவத்தின்‌ அளவிற்கு - அதம நாயலியாகள்‌ கோபியர்‌ 
சுளாக பரமாத்ம பரம புருஷனிடம்‌ சரணாசுதிததுவ அர்ப்பசை 
நிலைக்கு ஆளாசகத்‌ துணை செய்யும்‌ ஸ்ரீ கிருஷ்ண பக்தியின்‌ 
மலிமையை - ஆழங்கால்‌ பட்டுப்‌ புரிந்து கொள்ளாமல்‌ போய்‌ 
விட்டார்கள்‌. அதனால்தான்‌. பிரேமையின்‌ முழு அம்சமாகிய 
ராதையை - சரியான முறையில்‌ தெரிந்து கொள்ளாமல்‌, ர ஈதையின்‌ 
அம்சத்திற்ரு நப்பின்னை என்ற பெயரைத்‌ தந்து - நப்பின்னையின்‌ 
பிரேமையை முழுமைப்‌ படுத்தாமல்‌, தமிழாகள்‌ ஏதோ பூசி மெழுகி 
விட்டார்கள்‌. 

அதைப்போலவே: திருவரங்கள்‌ மீது பிரேம ௬௩ அனுபவம்‌ 
பெற்று, டிலலியிலிருந்து வந்து எம்பெருமானுடன்‌ ஜஐக்கியமாகிய 
துலுக்க நாச்சியாரைப்‌ பற்றியோ - பிரேமையின்‌ பிரதிபவிபபான 
பக்த மீராவைப்‌ பற்றியோ, திவ்ய பிரபத்தங்களும்‌ கூடப்பாட மறத்து 
விட்டன. வட மொழி இலக்கியத்தின்‌ தாக்கமாகப்‌ பெரிய திருமடல்‌, 
சிறிய திருமடல்‌ ஆகியவற்றை தமிழ்‌ இலக்கிய பச்திபாவனையில்‌ 
புருத்திய திருமங்கையாழ்வாச்‌ போன்றவர்களுக்கு - து.தூக்க 
நாச்சியாரைப்‌ பற்றியோ, மீராவைப்‌ பற்றியோ தெரியாமல்‌ 
இருந்திருக்க, நியாயமில்லை. 

பெண்‌ ஆழ்வார்‌ ஆகிய ஆண்டாளின்‌ லிருஷ்ணபக்தியும்‌, 
பிரேமையும்‌ கூட, ஏதோ திருப்பாவை வடிவத்தில்‌, மார்கழி 
மாதத்தில்‌ ஒப்புக்காக 568501) பக்தியாகப்‌ பாடப்படுகின்றனவே 
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யன்றி, நாச்சியார்‌ திருமொழியில்‌ உள்ள மிக அதி அற்புதமான 
பிரேமை பக்திகூட- தமிழகத்தில்‌ இன்றுவரை சரியான முறையில்‌ 
விமாசிக்கப்படவில்லை என்பது என்‌ .சுருதது. இரா.மசரிதத்தைப்‌ 
பார்க்கும்‌ பொழுது, கண்ணெதிரில்‌ நடந்த சரிதமாக எழுதப்படாமல்‌ , 
வால்மீகியின்‌ ஞானத்தால்‌ தீர்க்கதரிசனமாக இரா. மாவதாரத்திற்கு 
முன்பே எழுதப்பட்டு விட்ட ஒன்று ஆகும்‌. அதுமட்டு மன்றி- 
இராமசரிதம்‌ உலகெங்கிலும்‌ நாட்டுக்கு நாடு, மொழிக்கு மொழி 
என்று-பலவகைப்பட்ட விதயாசங்களோடு எழுதப்பட்டு, 
சொல்லப்பட்டு வருகின்றன. கிருஷ்ணசரிதமோ அப்படி யல்ல! 
நேருக்கு நேராக நடைபெற்ற நிகழ்ச்சிகளை வியாச மகரிஷி 
தொகுத்து எழுதிய ஒன்று! என்பது சுவனிச்சுத்தக்கது. அதற்காக 
ஸ்ரீராம பக்தியையோ, ஸ்ரீராம அவதாரத்தையோ, அடியேன்‌ 
குறைத்து மதிப்பீடு செய்வதாக எவரும்‌ கருதவேண்டாம்‌. பாவ 
விமோசனத்திற்கு ஸ்ரீராம மந்திரமே மிகச்சிறந்த வழி என்பதை- 
அடியேனின்‌ அனுபவத்திலேயே, எவ்வளவோ முறைகள்‌ 
அனுபவித்து உணர்ந்தவன்‌ நான்‌! 

எம்பெருமானின்‌ தசாவதாரங்களுள்‌, ஒவ்வொரு 
அவதாரத்திற்கும்‌ ஒவ்வொரு லோகுக்ஷேம தத்துவார்த்தம்‌ உண்டு. 
எம்பெருமான்‌ இறுதியில்‌ ஒன்பதாவது அவதாரமாக எடுத்து முடித்த 
அவதாரமே, ஸ்ரீகிருஷ்ணாவதாரம்‌! ஸ்ரீகிருஷ்ணாவதார மகிமையை 
உணர்த்துவதற்காசவும்‌, கிருஷ்ணபக்தியில்‌ கோபி ராதையின்‌ 
பிரேமையை புலப்படுத்திய மகாசுவி பக்த சூர்தாஸின்‌ வரலாற்றை 
தமிழகத்தில்‌ அறிமுகப்படுத்தும்‌ கடமைக்கு நான்‌ ஆட்பட்டி 
ருப்பதாலும்‌, மேற்கண்ட கருத்துக்களை - படைப்பாளன்‌ என்ற 
முறையில்‌ விமர்சிக்க வேண்டி யதாகி விட்டது!. 


சூர்தாஸின்‌ வரலாற்றை முழுமையான வடி வத்தில்‌ சொண்டு 
வருவதற்கு மிகவும்‌அரும்பாடுபட்டு - இலக்கியக்‌ கண்ணோட்‌ 
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டத்திதும்‌, பக்தி மார்க்கக்‌ கண்ணோட்டத்திலும்‌, வரலாற்றுக்‌ 
கண்ணோட்டத்திலும்‌ பற்பல செய்திகளை - நான்‌ சேகரிக்க 
வேண்டியதாகி விட்டது. 

சூர்தாசுடன்‌ பிறந்த சகோதரர்கள்‌ அறுவர்‌ என்று ஸ்ரீநாத்சிங்‌ 
போன்றவர்கள்‌ கருதுகின்றார்கள்‌. ஆனால்‌ சூர்தாசுட்ன்‌ 
பிறந்தவர்கள்‌ ஐவர்‌ என்று சரித்திர ஆசிரியர்கள்‌ கருதுகின்றார்கள்‌. 
ஒரு லட்சம்‌ பாடல்களை சூர்தாஸ்‌ எழுதியதாகவும்‌, தற்பொழுது 7000. 
பாடல்களே கிடைக்கப்‌ பெற்றுள்ளன என்றும்‌ ஸ்ீநாத்சிங்‌ 
போன்றவர்கள்‌ சருதுகின்றார்கள்‌. 

சூர்தாஸ்‌, பிறவியிலேயே குருடராக இருந்தார்‌ என்றும்‌, 
சூர்தாஸ்‌ தன்‌ காதலியை இருட்டில்‌ தேடிச்‌ சென்றபொழுது, 
கிணற்றில்‌ விழுந்து கண்களை இழந்து விட்டார்‌ என்ற கருத்தும்‌. 
நிலவி வருகின்றன. சூர்தாஸ்‌ நூறு வயதிற்கு மேல்‌ வாழ்ந்தவர்‌ 
என்பதில்‌ வரலாற்று ஆசிரியரா கள்‌ அனைவரும்‌ 
உடன்படுகின்றார்கள்‌. 

சூர்தாஸ்‌ பின்வரும்‌ 84 வகைப்பட்ட கவிதைகளைப்‌ பாடி 
இருப்பதாகத்‌ தெரிகிறது. அவை பின்வருமாறு: 


4.சூர்சாசர்‌ 8.சூர்சராவளி 3. சாலித்ய லஹரி 4, பசுவத பாஷா 
5.தசமஸ்குந்த பாஷா 6. சூர்சாகர்சார்‌ 7.சூரராமாயண்‌ 8. பால்லீலா 
9. ராதாரஸ்‌ கேவி சட்டக்‌ 10. கோவர்த்தன லீலா 11. தான்லீலா 18, 
பாவர்‌ கீத 13. தாகலீலா 14, பியாலோ 16. பிரான்‌ பியாரி 18. 
திருஷ்டி குட்கே பட்‌ 17. சூர்சாதி 18. சூர்பாசசி 19. சேவா பால்‌ 
80. சூர்தாஸ்‌ கே வினைய்‌ கே பட்‌ 01. ஹரி வம்க்ஷ£ திகா 98. ஏக 
தகி மகாதமியா 83. நனதமயந்தி 24. ராமஜனம்‌. 

ஆயினும்‌ இலக்கியத்‌ திறன்‌ ஆய்வாளர்கள்‌- பின்‌ கண்ட 
மூன்று பகுதிகளையே, சூர்தாசின்‌ ஒப்பற்ற கவிதை 


ஐஸ்‌ 


இலக்கியங்களாக கருகின்றார்கள்‌! அவை: 1. சூர்‌ சராவனி 89, 
சாகித்ய லஹரி 3. சூர்சாகர்‌ 


சூர்தாஸ்‌ எழுதியுள்ள 'பிரம கீத என்ற பகுதி பக்தி 
மார்க்கத்திற்கு மிகச்‌ சிறந்த எடுத்துக்‌ காட்டாக விளங்குகின்றது. 
“பிரம” என்ற இந்தி சொல்லுக்கு வண்டு என்பது பொருளாகும்‌. 
"பிரமகீத்‌” என்ற பதத்திற்கு, வண்டு விடுதாது என்பது பொருள்‌ 
ஆரும்‌. 


நிர்மலமான நிஷ்காமிய பக்தனுக்கு, பக்தியில்கூட ஆணவம்‌ 
ஏற்பட்டு விடக்‌ கூடாது என்ற அதி அற்புதமான தத்துவார்த்தத்தை 
- பிரமசீத்‌ என்ற படைப்பின்‌ வழியாக, பக்த சூர்தாஸ்‌ ஒரு சுதை 
வடிவில்‌ மிச அழகாசுவும்‌, தெளிவாகவும்‌ எளிமையாகவும்‌, தன்‌ 
மனக்‌ கண்ணில்‌ கண்ட கற்பனைக்‌ காட்சியாக-பக்திக 
கவிதைகளால்‌ ஒவியமாச சித்தரிக்கின்றார்‌. அவையாவன: 


ஸ்ரீகிகுஷ்ணாவதாரத்தில்‌, ஆயர்பாடி கோகுலத்தில்‌ ஒளிந்து 
வளர்ந்த கண்ணன்‌, பிறகு சும்‌௪ வதத்திற்குப்‌ பின்‌, மதுராபுரியின்‌ 
மன்னனாகிப்‌ பல ஆண்டுகள்‌ ஆகிவிட்டன. கண்ணனின்‌ 
குழந்தைப்‌ பருவத்தில்‌ அவனைக்‌ கொஞ்சிக்‌ குலவி அணைத்து 
பிரேம மழையைப்‌ பொழிந்து கொண்டி ரந்த கோபியர்களைக்‌ கூட 
- மதுராபுரி மன்னன்‌ பகவான்‌ கண்ணன்‌, தேடி வந்து ஒருமுறை 
கூட அவர்களைப்‌ பார்க்கவில்லை. 
இத்தகைய சூழ்நிலையில்‌, பகவான்‌ கிருஷ்ணனிடம்‌ அளவு 
கடந்த பக்தி உடைய உத்தவர்‌ என்ற அமைச்சர்‌ விளங்கினார்‌. இவர்‌ 
சுண்ணனின்‌ தந்தையாகிய வசுதேவனின்‌ தம்பி தேவபாகனின்‌ 
மகன்‌ ஆவார்‌. உத்தவர்‌, கண்ணனைப்‌ போல்‌ ஒரு உருவம்‌ செய்து 
பூஜை செய்து வந்தவர்‌. இவர்‌ மகாபாரத வரலாற்றில்‌, தர்ம 


தேவனாகிய விதுரனுக்கே ஞானம்‌ உபதேசித்த, மகாதத்துவ ஞானி. 
இவருக்கு கிருஷ்ண பக்தியில்‌-தான்‌ தான்‌ மேவானவர்‌ என்ற 
ஆணவமும்‌, பக்திச்‌ செருக்கும்‌ நிறைத்திகுந்தன. 

எம்பெருமான்‌ பகவான்‌ கிருஷ்ணன்‌, உத்தவரின்‌ ஆணவத்தை 
எப்படி ஒழிப்பது என்று சிததித்து - பிறகு உத்தவரை அழைத்து, 
கோகுவத்தில்‌ தன்‌ இளமைக்‌ காலத்தில்‌ தன்னோடு பழகிப்‌ 
பாசத்தோடு விளங்கிய கோபியர்களிடம்‌ சென்று, தான்‌ 
கோபியர்களை விசாரித்ததாகச்‌ சொல்லிவிட்டு வருமாறு, 
உத்தவருக்கு ஆணையிட்டார்‌. 

உத்தவா-ஞான பக்திச்‌ செருக்ிலை இருந்ததால்‌, குவ்வியறிவற்ற 
கோபியர்களிடம்‌ கண்ணனுக்காக தூது செல்வதை அவர்‌ விரும்ப 
வில்லை. ஏதோ சிறு பிராயத்தில்‌ கண்ணனோடு பழகிய 
கோபியர்கள்‌ - இவ்வளவு காலத்திற்குப்‌ பின்பு, பகவான்‌ 
கிருஷ்ணனை மறந்தே போயிருப்பார்கள்‌ என்று தனக்குள்ளாகக்‌ 
கற்பனை செய்து கொண்டு - ஆனாலும்‌, கண்ணனின்‌ 
வார்த்தையைத்‌ தட்ட முடியாமல்‌, கோபியர்களைத்‌ தேடி 
கோகுவததிற்குச்‌ சென்றார்‌. 

ஆனால - கோருலத்தில்‌ உத்தவர்‌, கண்ணனின்‌ மீது பிரேமை 
கொண்ட கோபியர்கள்‌ எப்பொழுதும்‌ கண்ணனின்‌ நினைவுடன்‌ 
வாடி வதங்கி, நைந்து நலிவுற்று, செயவிழந்து லடநத சோகமயமான 
காட்சியைக்‌ கண்டதும்‌, உத்தவர்‌ திடுகலிட்டு பேரதிர்ச்சி 
அடைந்தார்‌. 

கண்ணனிடமிருந்து உத்தவர்‌ தங்களை நோகலி தாது 
வந்துள்ளார்‌ என்று தெரிந்ததும்‌ - கோபியாகள கண்ணனே 
தங்களைத்‌ தேடி வந்ததாக பாவனை செய்து கொண்டு, உத்தவரின்‌ 
கண்களைப்‌ பார்த்து ஆ! தங்கள்‌ கண்கள்‌, ஒவ்வொரு நாளும்‌. 


பசுவான்‌. கண்ணனை தரிசித்துவரும்‌ மகாபாச்கியம்‌ 
பெற்றவைகளா? தங்கள்‌ கண்களை எங்கள்‌ கோகுலக்‌ 
கண்ணனாசுவே எண்ணி, நாங்கள்‌ நமஸ்கரிக்கின்றோம்‌! என்று 
உத்தவரை கோபியர்கள்‌ அனைவரும்‌ நமஸ்கரித்தார்கள்‌. 

உத்தவரும்‌, பகவான்‌ கண்ணனைப்‌ போன்ற கரிய நிறம்‌ 
உடையவா-கோபியர்கள்‌, உத்தவரை ஒரு குரிய வண்டாக பாவித்துக்‌ 
கொண்டு-தங்கள்‌ பிரேமைகளையும்‌, விரக தாபங்களையும்‌ பக்திச்‌ 
சுவைபட எடுத்து விளக்கி, உத்தவரை, கோபியர்கள்‌ பிரேமையின்‌ 
தூதாச, ஒரு வண்டை அனுப்புவதைப்‌ போலப்‌ பாடப்‌ பெற்ற 
பகுதிதான்‌ பிரமகீத்‌! கோபியர்களின்‌ பிரமசீத்தைக்‌ கேட்ட 
உத்தவரின்‌ ஆணவமும்‌, பச்திச்‌ செருக்கும்‌ அழிந்தன! 


சூர்தாஸ்‌- கண்ணனின்‌ மீது கோபியர்கள்‌ கொண்டிருந்த 
விரகதாபத்தை, பிரமகீத்தில்‌ பின்வரும்‌ கருத்துக்கள்‌ அடங்க. மிக 
உருக்கமாகப்‌ பாடியுள்ளார்‌. அவற்றில்‌ சில, பின்வருமாறு:- 

"உத்தவரே! சுண்ணனைக்‌ சுண்ட உங்கள்‌ கண்களின்‌ வழி, 
எங்கள்‌ கண்ணனையே தரிசித்து விட்டோம்‌. எப்படி என்றால்‌ - 

காற்றின்‌ வழி மலர்‌ மணம்‌ வருவதைப்‌ போல! வண்டு 
மவரைத தீண்டும்‌ பொழுது மலருக்கு ஏற்படும்‌ மகிழ்ச்சியைப்‌ 
போல! எங்கள்‌ விரகுதாபமும்‌ பறந்து விட்டன! 

உலகில்‌ பிரேமை கொண்டவர்கள்‌ பெரும்பாலும்‌, சுகம்‌ 
பெறுவதில்லை. கதிரவனின்‌ கிரணங்கள்‌ எந்த எந்த பக்கங்களில்‌ 
எல்லாம்‌ வீசுகின்தனவோ, அங்கெங்கெல்லாம்‌ திரும்பும்‌ 
தாமரையைப்‌ போல்‌ நாங்கள்‌ இருக்கின்றோம்‌. தாமரை இரவில்‌ , 
எப்படி பிரிவுத்‌ துயரால்‌ வருநதுகின்றதோ, அதே நிலையில்‌ 
நாங்கள்‌ இருக்கின்றோம்‌. 


வேடன்‌, மானைத்துரத்தும்‌ பொழுது- வீணையின்‌ இன்னிசை. 
எழுந்தால்‌, மான்‌ மகிழ்ச்சி அடையும்‌. ஏனென்றால்‌, வீணையின்‌ 
இன்னிசையில்‌, வேடன்‌ தன்னை மறத்து விடுவான்‌ அல்வவா? 
அதைப்போலவே-கண்ணனும்‌ எங்களைக்‌ குழலோசையால்‌ மயங்க 
வைத்துவிட்டு எதுவும்‌ சொல்லாமல்‌ போய்விட்டான்‌! இதே 
நிலையில்‌ தற்போது நாங்களும்‌ உள்ளோம்‌! நாங்கள்‌ கண்ணன்‌ 
மீது மோகத்தோடு இருக்க, அவனுக்கோ எங்கள்‌ மீது மோகம்‌ 
இல்லை! நாங்கள்‌ தாம்‌ இரவுபகலாக, கண்ணனின்‌ பிரிவுத்துயரால்‌ 
கண்ணீர்‌ பெருக்கி அழுது கொண்டி ருக்கிநோம்‌! 

சுண்ணனைக்‌ காண்பதற்காக அவர்‌ வரும்‌ மதுவனததின்‌ 
பாதையைப்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்து எங்கள்‌ கண்கள்‌ களைத்து விட்டன! 
கண்ணனைக்‌ காணாமல்‌ - நாங்கள்‌ கோழைகளைப்‌ போல்‌ தற்‌ 
கொலைக்கும்‌ தயாராகிவிட்டோம்‌. அவன்‌ பிரிவுத்துயரைத்‌ 
தாங்காமல்‌ உயிரை விட்டுவிடுவோம்‌ என்று சென்றால்‌ - கடைசி 
நிமிடத்திலாவது அவன்‌ வந்து விட மாட்டானா? அவனைப்‌ பார்த்து 
விட்டுச்‌ சாவோம்‌ என்று-போவதும்‌ வருவதுமாக காலம்‌ 
கழிக்கின்றோம்‌. 

கண்ணனைக்‌ காணாத நந்தவனம்‌, எங்களுக்கு வெப்பத்தை 
விளைவிக்கும்‌ பகைவனாக உள்ளது. கண்ணனைக்‌ காண்‌ பதை 
நினைக்கும்‌ பொழுது, செடிகளில்‌ படரும்‌ கொடிகளைப்‌ போல்‌ 
துளிர்க்கின்றோம்‌. அதேசமயம்‌, அவன்‌ பிரிந்து விட்டதை நினைத்து 
பார்க்கும்‌ பொழுது - அக்னி ஜுவாலையில்‌ நெய்‌ ஊற்றி எஏரிப்பதைப்‌ 
போன்ற வெப்பத்தால்‌ சுருகுகின்றோம்‌! 

எங்கள்‌ சுண்கள்‌ அனாதைகள்‌ ஆகிவிட்டன! மதன 
கோபாவன்‌. எங்களை விட்டு தாரச்‌ சென்று விட்டான்‌! கண்ணன்‌ 
தண்ணீர்‌! நாங்கள்‌, கண்ணனைப்‌ பிரிந்த ஏழை மீன்கள்‌! 


கண்ணன்‌, நீலநிற மேகம்‌! நாங்களோ, மேசத்திற்காக ஏங்கும்‌ 
சாதகப்‌ பறவை! தாமரை மூடி இருக்கும்‌ இரவில்‌, வண்டு பயன்‌ 
இல்லாமல்‌ தாமரையைச்‌ சுற்றி ரீங்காரம்‌ இடுவதைப்‌ போல, 
நாங்கள்‌ ஏமாற்றத்தில்‌ வாடுகிறோம்‌! 

காற்று, தண்ணீர்‌, கற்பூரம்‌, சஞ்சீவனி ஆகியவை 
குஞுமையானவை. ஆனால்‌ விரகதாபம்‌ மிக்க எங்களுக்கு 
அவைகளும்‌ துன்பம்‌ தருகின்றன. குளிர்ந்த நிலவொளியும்‌ சூரிய 
, வொளியைப்‌ போல்‌ எங்களைச்‌ சுடுகின்றது. விரகதாபம்‌ என்ற 
சூரிய கிரணங்களால்‌ பாதிக்கப்பட்ட நகரமுடி யாத நொண்டி யைப்‌ 
பேசல-கண்ணன்‌ வரும்‌ வழியைப்‌ பார்த்துப்‌ பார்த்து கண்கள்‌ பூத்து 
விட்டன! 


சூர்தாஸ்‌-தம்‌ பிரமகீத்தில்‌ - உத்தவரின்‌ கண்களில்‌ 
கோபியர்சள்‌ கண்ணனைக்‌ கண்டு தரிசித்ததாகப்‌ பாடி யுள்ளார்‌. 
ஆனால்‌, அவரே-தம்‌ பூர்வ ஜென்மத்தில்‌ ௮க்ரூவராக விளங்கிய 
பொழுது, சத்தியபாமாவின்‌ விரகதாபத்தைப்‌ போக்கத்‌ தானே 
பசுவான்‌ கிருஷ்ணனுடைய வடிவத்தில்‌ சென்று தரிசனம்‌ 
நீத்ததற்காசு, பசுவான்‌ கிருஷ்ணனின்‌ கோபத்திற்கு ஆளாகி 
சபிக்கப்பட்டு சுண்களை இழந்த சூர்தாஸாகப்‌ பிறந்தார்‌ என்று 
அவர்‌ வரலாறு கூறுகின்றது. அப்படி யானால்‌- 

கோபியர்கள்‌, உத்தவரின்‌ கண்களில்‌ கண்ணனை தரிசித்தது 
உத்தவரை, சுண்ணனாகிய பரமாதமாவாக எண்ணி தரிசித்த 
நிலையில்‌, குற்றம்‌ ஆகாதா? சத்தியபாமா மட்டும்‌ - அக்ரூவரை, 
பசுவான்‌ கிருஷ்ணனாக தரிசித்தது மட்டும்‌, குற்றம்‌ ஆகிவிடுமா? 

கோபியாசள்‌ - உத்தவரை உத்தவராகத்‌ தான்‌ கண்டார்கள்‌! 
அதே சமயத்தில்‌, உத்தவரின்‌ ௪ண்‌சுளில்‌ கண்ணனைத்‌ தரிசித்தது, 
தாசானு தாச பக்திப்‌ பிரவாகம்‌! ஆனால்‌ - 
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சத்தியபாமாவை ஏமாற்ற, ஒரு ஜீவாதமாவாகிய அக்கு.வர்‌ 
பரமாத்ம சொரூபத்தில்‌ தரிசனம்‌ தந்தது சூற்றமே! சத்தியபாமாவும்‌ 
ஒரு ஜீவாத்மாவை, பரமாத்மாவாக பாவித்ததும்‌ குற்றமே வைணவ 
சம்பிரதாயப்படி -ஜீவாதமா பரமாத்மா ஆலிவிட முடி வாது என்ற 
தத்துவார்த்த சாரத்தின்‌ பிரதிபலிப்பே - மகாகவி பத்த சூர்தாஸ்‌. 
என்ற இந்நூல்‌! 

குற்றங்களில்‌ இரண்டு வகை - ஒன்று, தெரியாமல்‌ செய்வது! 
மற்றொன்று, தெரிந்தே செய்வது! இவற்றுள்‌ - 

தெரித்து செய்த குற்றம்‌ - தணடனைக்ரூரியது! 
மன்னிப்பிற்குரியது அல்ல தெரியாமல்‌ செய்யப்படும்‌ சூற்றமோ, 
மன்னிப்பிற்குரியது! ஆனாலும்‌, அளவா தண்டனைக்கு 
உரியதாகி - பிறகு பாப விமோசன நிவைக்கு உரியது! 
உதாரணமாக- 


அசவிகையின்‌ சாப விமோசனப்‌ பருதியிவ - பதி விரதா 
சிரோமணி அகலிகையின்‌ மீது காமமோகம்‌ கொண்। 
தேவேந்திரன்‌ தான்‌ செய்யப்‌ போவது மாபெரும்‌ பாவம்‌ என்று 
தெரிந்தே. கெளதமரிஷியின்‌ வடி வத்துடன்‌ சென்று ௮சவிகைலின்‌ 
கற்பைச்‌ சூறையாடினான்‌. தெரிந்து செய்த ருற்றத்திற்காகவே 
செளதமரால்‌, தன்‌ உடலெல்லாம்‌ பெண்ரூறிகளாக மாறிவிடும்‌ 
நிரந்தர சாபத்திற்கு ஆளானான்‌! அப்படி யானால்‌, தன்‌ சணவன்‌ 
கெளதமராக தேவேந்திரனை நம்பிய அகலிகைக்கும்‌ - ஏன்‌ 
கெளதமர்‌ சாபம்‌ தந்தார்‌? 

தேவேந்திரன்‌ தன்னைக்‌ கூடும்‌ துவக்க நிலைலில்‌ - அகவிகை, 
தேவேந்திரனை கெளதமராகத்தான்‌ முதலில்‌ நம்பினான்‌! ஆணால்‌ 
- பிறகோ, தனக்குச்சிற்றின்ப ௬௪.ம்‌ தந்து கொண்டி ருப்பவன்‌, 
கெளதமரே அல்ல என்று தெரிந்து கொண்டும்‌ கூ -தெரிந்து 


ஸ்ப 


கொண்டதைத்‌ தெரியாதவளைப்‌ போல, நடித்துக்‌ கொண்டி 
ந்தாள்‌! அகலிகை, சற்பழிந்ததில்‌, முதல்‌ பாதியில்‌ தெரியாமல்‌ 
செய்து கொண்டி கந்த கற்றத்திற்கம்‌, பிற்பகுதியில்‌ தெரிந்தே செய்த 
குற்றத்திற்கும்‌ ஆளானாள்‌. அதனாலதான்‌ கெளதமரால்‌ தெரிந்து 
செய்த பாவத்திற்காக சாபத்தையும்‌, தெரியாமல்‌ செய்த 
குற்றத்திற்காக சா.ப விமோசனத்தை (மன்னிப்பு)யும்பெற்றாள்‌! 


ஆனால்‌ - அக்ரூவரும்‌, சத்தியபாமாவும்‌ தங்களுக்குள்‌ 
நிறைந்துள்ள பரமாதம நிலையைப்‌ பக்தி அனுபவத்தில்‌ உணர்ந்‌ 
திருந்தும்‌ கூட, ஜீவாத்மாவிற்கு பரமாத்ம ஸ்தானத்தைத தந்து - 
ஒருவரை ஒருவர்‌ ஏமாற்றிக்‌ கொண்டு, பகவான்‌ கண்ணனின்‌ 
சாபத்திற்கு ஆளாகி விட்டார்கள்‌! இதுவே, இந்நூலின்‌ தத்துவ 
விளக்கம்‌! 

நம்‌ தமிழ்மொழி, உயர்தனிச்‌ செம்மொழியாயினும்‌ இம்மா 
பெரும்‌ ஏற்றத்தைப்‌ பெற்றமைசருக்‌ காரணமாச, தமிழ்ப்‌ புலமையின்‌ 
அளவிற்குப்‌ பிறமொழிகளில்‌ புலமை கொண்டவர்களும்‌ 
விளங்கியுள்ளார்கள்‌ என்பதை, நாம்‌ மறந்து விடக்கூடாது. 

வடமொழி, தென்‌ மொழிகவில்‌ வல்ல அகத்தியரின்‌ மாணவர்‌ 
தொல்காப்பியா - இந்திரனின்‌ ஐந்திர வியாகரணத்தைத்‌ தழுவியே 
தொல்காப்பியத்தை உருவாக்கினார்‌! வால்மீகியிடமிருந்து, வழி 
நூலாகக்‌ கம்பனும்‌ - வியாசனிடமிருந்து வழி நூலாக வில்வியும்‌ 
இலக்கியம்‌ சண்டன்‌! சிலம்பு, மணிமேகலை, சிந்தா மணி - 
ஆகியவை, புத்த, ௪மண அறிஞர்களின்‌ தமிழ்ப்பணி! பெருங்‌ 
கதையின்‌ மூலம்‌ - பைசாச மொழி! குறனிலும்‌ கூட - வட 
மொழியிலுள்ள இந்திரனின்‌ கதை முதலியன இடம்பெற்றுள்ளன! 
சிறந்த உரையாசிரியர்களாகிய பரிமேலழகர்‌, சேனாவரையர்‌, 
தச்சினாரக்கினியா, சிவஞான முனிவர்‌ முதலியோர்‌ வடமொழியில்‌ 
மிக்க புலமை மிக்கவர்கள்‌! மனோன்‌ மணீயம்‌ - சுந்தரம்‌ பிள்ளையின்‌ 


மேலை நாட்டுப்‌ புலமையின்‌ பிரதிபலிப்பு. தேம்பாவணி, சீறாப்‌ 
புராணம்‌, சதுரகராதி, கால்டுவெல்‌ ஒப்பிலக்கணம்‌ மொழியியல்‌ 
உருபனியல்‌ ஆய்வுகள்‌, இலக்கியத்‌ திறனாய்வு புதுக்கவிதை, 
போன்றவைகளும்‌, இலக்கிய வரலாறுகளும்‌ - பிறமொழியாளர்‌ 
களின்‌ தமிழாக்கங்களே! 

தனித்தமிழ்ச்சுவையில்‌ தோய்ந்த மறைமலையடி களாகும்‌, 
வடமொழி காளிதாஸனின்‌ சாகுந்தவததையே நாடகமாக்கின ஈச! 
இப்படி எண்ணற்ற எடுத்துக்‌ காட்டுக்கள்‌! 

இந்தி மொழியின்‌ இன்றைய விஸ்வரூப வளர்ச்சிக்குரிய 
காரணம்‌-சமஸ்கிருதம்‌, உருது, பாரஸீகம்‌ ஆகிய மொழிகளின்‌ 


கலப்பு! 


நம்‌ தமிழ்‌ இலக்கியச்‌ செல்வங்கள்‌ - உலக மொழிகளில்‌ 
எலலாம்‌ ஏற்றுமதியாக வேண்டும்‌ அதைப்போவவே, உலக மொழி 
களிலுள்ள இலககிச்‌ செல்வங்களெல்லாம்‌-நம்‌ தமிழில்‌ இறக்கு 
மதியாக வேண்டும்‌! அப்பொழுதுதான்‌- 

தேமதுரத்தமிழோசை உவகமெல்லாம்‌ பரவும்‌! இல்லை 
என்றால்‌ - பாரதி கூறியதைப்‌ போல 'மெல்வத்‌ தமிழ்‌ இனிச்‌ சாகும்‌ 
நிலை' ஏற்பட்டு விடும்‌! இத்துடன்‌ என்னுரையை முடித்துக்‌ 
கொண்டு இத்நூலை அங்கீகரித்து, வெளிவரத்துணை செய்த 
திருப்பதி திருமலை தேவஸ்தானததவர்கள்‌ - 

இந்தி மொழியிலுள்ள பல செய்திகளை எனச்ருத்‌ தொருத்துத்‌ 
தந்த என்‌ மகள்‌ செல்வி, மங்கைபேகம்‌ 

இந்நூல்‌ உருவாக எனக்குப்‌ பெருந்துணை செய்த 
அண்ணாமலைப்‌ பல்கலைக்கழக இந்தி மொழித்துறைத்‌ தலைவா, 
பேராகிரியர்‌ டாக்டர்‌. அகமது உசேன்‌ அவர்கள்‌, அச்சுப்படி கைத 
திருத்தித்‌ தந்த என்‌ மனைவி பாக்கியம்‌, மகன்‌ இளங்கவிஞஷன்‌ 


வெங்கட்‌. எழுத்துப்படிகளை செவ்வனே எழுதிக்கொடுத்தும்‌, 
அச்சுப்படிகளைத்‌ திருத்தியும்‌ உதவிய என்‌ உதவியாளர்‌, லலிதா, 
இந்நாலை அழகிய முறையில்‌ அச்சிட்டுதவிய எமரால்டு ௮௪௪௪௧ 
உரிமையாளர்‌ திரு. ஒளிவண்ணன்‌- 

இந்நூலை விமர்சித்து வாழ்த்தியுள்ள அறிஞர்‌ பெருமக்கள்‌- 
ஆகிய அனைவருக்கும்‌ படைப்பாளனின்‌ நன்றிகளைத்‌ 


தெரிவித்துக்‌ கொள்கின்றேன்‌. 
சூர்தாஸ்‌ பஜனாவளிரின்‌ தமிழாக்கம்‌ பாடல்களைப்‌ பற்றி:- 


1. பஜனாவளியின்‌ நேரடி யான, முழுமையால தமிழாக்கப்‌ 
பாடல்கள்‌ அல்ல! - நாடக அமைப்பிற்கு ஏற்பத்தழுவி - படைப்‌ 
பாளியின்‌ கற்பனையும்‌ கலந்து அமைக்கப்‌ பெற்றவை! 

8. ஆயினும்‌ - சூர்தாஸ்‌ காட்டிய உவமைகள்‌, பெரும்பாலும்‌ 
எடுத்தாளப்‌ பெற்றுள்ளன! 

9. பஜனாவளியின்‌ அவ்வளவு பாடல்களுமே (நாடசு 


அமைப்பின்‌ அடி ப்படையில்‌) மொழியாக்கம்‌ செய்யப்படவில்லை! 


4. காட்சி:9 (பக்கம்‌ 50)ல்‌ உள்ள பாடல்‌, படைப்பாளனின்‌ 
கற்பனையே! இப்பாடலை, சூர்தாஸ்‌ பாடல்களுள்‌ காண இயலாது! 


குற்றம்‌ களைந்து, குணம்‌ கோடல்‌ - கற்றறிந்தோர்‌ சூடன்‌. 


294) சேயோன்‌ தெரு, தாஸானு தாஸன்‌, 
1414. நகர்‌, வளசரவாக்கம்‌, ஆர்‌. இராமானுஜம்‌ 
சென்னை - 600 087. படைப்பாளன்‌. 


நாடகத்துள்‌ குறிப்பிடத்‌ தக்க நாடக மாந்தர்‌ 
1. மகாகவி பத்த சூர்தாஸ்‌ 
5. வலலபாச்சாரியார்‌ 
5. ராதை 
4. பகவான்‌ கண்ணன்‌ 
5. கோபியர்கள்‌ 
6. முகலாயப்‌ பேரரசர்‌ அக்பர்‌ 
7. கவிஞர்‌ டான்சேன்‌ 
8. ஹரிதாஸர்‌ 
9." மாயபிரூபா 
10, அந்தப்புர மகளிர்‌ 
11. பக்த மீரா 
78. துளசிதாஸர்‌ 
13. அகரூவர்‌ 
14. சத்தியபாமா 
75, சுவாமி விவேகானந்தர்‌ 


மகாகவி பக்த சூர்தாஸ்‌ 
(நாடகம்‌ - சூர்தாஸ்‌ பஜனாவளியின்‌ 
த்மிழாக்கப்‌ பாடல்களுடன்‌) 


காட்சி - ] 

இந்தியாவின்‌ காட்சி, படமாக (1480) பெரிதாகக்‌ 
காட்டப்படுகிறது. தொடர்ந்து கன்னியாகுமரியில்‌ ருமரியம்மன்‌ 
கோவிலும்‌ அலைகள்‌ கூடவில்‌ ஆரப்பரிகக, வைகறையில்‌ 
சூர்யோதயக காட்சி காட்டப்படுகிறது. பிறகு - விவேகானந்தர்‌ 
பாறையும்‌, அவர்‌ சிலையும்‌ காட்டப்படு கின்றன. சூர்யோதயத்தை 
உணர்த்தும்‌ சாமவேத பூபாள முழக்கம்‌, இசையின்‌ பின்னணியாக 
எழுகின்றன. 


காட்சி - 8 
ஒரு ஆஸ்ரமக்‌ ரூடிசையின்‌ வாசலிவ விவேகாவநதர்‌, 
நிவேதிகை மற்றுமுள்ள சில சிஷ்யர்கள்‌ நின்று கொண்டி 
ருக்கிறார்கள்‌, 
ஒரு குஜராத்தி மாணவர்‌ (குடும்பஸ்த) விவேகானந்தரின்‌ 
காலைக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு கெஞ்சுகிறார்‌: 


குஜராத்தி மாணவர: ஸ்வாமிஜி! அடு யேனிவ்‌ கிரஹறத்தில 
தங்கள்‌ பாதங்கள்‌ படவேண்டுமென்று பலகாஃமாகத்‌ தவம 
கிடக்கிறேன்‌, ஸ்வாமிஜி! என்‌ பிராத்தனையை ஏவ 8உரித்து, 
இன்று என்‌ வீட்டிற்கு விஜயம்‌ செய்ய வேண்டும்‌. என்‌ 
ருடும்பத்தவா்கள்‌ தரும்‌ விருந்தையும்‌ பாசத்தோடு ஏற்று எங்களை 


ச்‌ அகசலவி பகதகுர்தாஸ்‌ 


ஆசீர்வதிக்க வேண்டும்‌, ஸ்வாமிஜி ! விருந்துக்கும்‌ வீட்டில்‌ எல்லா 
ஏற்பாடுகளையும்‌ செய்து விட்டு வந்திருக்கிறேன்‌, ஸ்வாமிஜி ! 

வீட்டிற்குப்‌ போனால்‌ உங்களுடன்தான்‌ போவேன்‌. நீங்கள்‌ 
இன்று என்னுடன்‌ என்‌ மீரஹத்திற்கு விஜயம்‌ செய்யா விட்டால்‌ - 
இதே இடத்தில்‌ நான்‌ என்னையே பிராணதியாகம்‌ செய்து 
கொண்டு விடுவேன்‌ ஸ்வாமிஜி ! 


அடியேன்‌ மீது கிருபை காட்டுங்கள்‌ ஸ்வாமிஜி! 


காட்சி - 8 
(குஜராத்தி சிஷ்யரின்‌ வீட்டில்‌ சிஷ்யர்கள்‌ விருந்து 
உண்கிறார்கள்‌. விவேகானந்தர்‌ பாலை மட்டும்‌ பருகி விட்டு, 
குஜராத்தி குடும்பத்தினாகள்‌ தலையில்‌ கையை வைத்து ஆசீர்‌ 
வதிக்கிறார்‌. அனைவரும்‌ விவேகானந்தரின்‌ காலைத்‌ தொட்டு 
வணங்குகிறார்கள்‌.) 
காட்சி - 4 
(குஜராத்தி சிஷ்யரின்‌ வீட்டில்‌ மூடப்பட்டுத்‌ தொங்கிக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ பட்டுத்‌ திரை விலருகிறது. ஒரு மாபெகும்‌ நடன 
அரங்கம்‌, தரையில்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ளது. இன்னிசைக்‌ கருவிகள்‌ 
முழங்க, பாடகன்‌ பாட, ஒரு தாகி கவர்ச்சி நடனம்‌ ஆடுகிறாள்‌. 
விவேகானந்தர்‌ முகத்தைச்‌ சுளிக்கிறார்‌. அவர்‌ முகம்‌ கோபத்தால்‌ 
கிவக்கிறது.) 
(பெண்குரலில்‌) நடனப்‌ பாடல்‌ (இசைக்‌ கருவிகளுடன்‌) 
எத்தனை எத்தனை ஜென்மங்கள்‌ 
ஏங்கித்‌ தவிக்கிறேன்‌! - பிரபு! 


ஞாவிக்குள்‌ மேலான ஞானி நீ! 
ஞான மோனயோகிச்சும்‌ கோகி நீ ! 


கேரடமேல்‌ பல்பம்‌ அர்‌. இராமாலுலும்‌ ச 
எப்போதுன்னுடன்‌ - சங்கமிப்பேன்‌, பிரபு? 
எப்போதும்‌ உன்‌ நினைவு 
உகுலிச்‌ சாகிறேன்‌ - பிரபு! 
உன்‌ அருள்‌ ஸ்பரிசம்‌ தான்‌ - இந்த 
சளப்‌ பிறவிக்கு ஈடேற்றம்‌ - பிரபு: 
அறிவைக்‌ கடந்த ஆனந்தன்‌, நீ பிரபு! 
ஞானானந்தா।! விவேகானந்தா! 
அணைத்து ஆனந்த சகம்‌ தந்திட வா, வா। பிரபு! 


(விவேகானந்தர்‌ நடனத்தைப்‌ பிடி க்காமல்‌ எழுத்து செல்லத்‌ 
தயாராகிறார்‌. சிஷ்யர்கள்‌ அனைவகும்‌ அதிர்ச்சி அடைகின்‌ றன ச. 
ஆனால்‌ தாசிலின்‌ நடனம்‌ தொடர்கிறது. தற்பொழுது பாடகன்‌ 
பாடலும்‌ தொடர்கிறது. விவேகானந்தரின்‌ முகம்‌ மவர்கிறது. 
அமர்த்து கண்களை மூடிய படியே, பாடலை தன்னை மறந்து 
ரசிக்கிறார்‌) 


(ஆண்குரலில்‌) தடவப்பாடல்‌ (இசைக்‌ கருவிகள்‌ முழங்க) 

மகாப்‌ பிரபு! மாதவா! மதுராபுரிமன்னா। மிழிதாரி! 

எதை விடுவேன்‌! எதைத்‌ தொடுவேன்‌! 
எனசரூன்‌ இரு நெஞ்சம்‌! 

என்‌ செய்வேன்‌! கிருஷ்ணா। கிருஷ்ணா! 
எது புண்யம்‌? எது பாவம்‌? 

தர்மத்தில்‌ பாவம்‌-தன்னலம்மில்க. பலன்‌ சுகுதல்‌! 
பாவத்திவ்‌ தர்மம்‌ - பலர்ச்சூ தவல்‌! 

தலையான தர்மம்‌! தறிகெட்ட மாபாவம்‌! 
எல்லாமே உனக்கொன்று தான்‌ - பிரபு, 

எனக்குள்‌ இரு நெஞ்சம்‌! 


ச அகாசவி பக்ககுர்சாஸ்‌ 
என்‌ செய்வேன்‌?! கிருஷ்ணா! கிருஷ்ணா. 
எது சுகம்‌? எது துக்கம்‌? 
சுகத்திலே துக்கம்‌, அதிருப்தி! பேராசை! 
துக்கத்திலே சுகம்‌, உன்பக்தி! 
சுகம்‌ காணும்‌ தாக மோகம்‌! துயரப்‌ பெருங்கடல்‌ 
எல்லாமே உனக்கொன்றுதான்‌- பிரபு! 
எனக்குள்‌ இருநெஞ்சம்‌! 
என்‌ செய்வேன்‌? கிருஷ்ணா! கிருஷ்ணா! 
நன்மை தீமையின்‌ நாயகன்‌ நீ தான்‌ பிரபு! 
பாவியும்‌ பக்தனும்‌ உனக்கொருவனே - முரளி! 
சமதர்ஸன கிருபா கடாக்ஷப்‌ பிரபு - நீ! 
பார்வையிலாக குருடன்‌ நான்‌! 
பாவத்தைப்‌ பார்க்காதே - பிரபு! 
எனக்குள்‌ இரு நெஞ்சம்‌! 
என்‌ செய்வேன்‌! கிருஷ்ணா! கிருஷ்ணா! 
பெண்‌ கசூரவில்‌ 


ஓரே துண்டு உலோகம்தான்‌! 
ஒரு பகுதி உன்‌ வடிவில்‌ - கோவில்‌ விக்ரகம்‌! 
ஒப்பற்ற பூஜைகள்‌! வழிபாடு! 
மறுபசூதி உலோகமோ - கததி! 
மனிதனையே கொலை செய்யும்‌! மகாபயங்கரம்‌! 
அப்படித்‌ தான்‌ நானும்‌! 
எனக்குள்‌ இரு நெஞ்சம்‌! 
ஒரு நெஞ்சில்‌ பக்தி! மறு நெஞ்சில்‌ மாபாதகம்‌! 
இடையில்‌ இருப்பதோ - நீ பிரபு! 
என்‌ செய்வேன்‌! கிருஷ்ணா! கிருஷ்ணா 
ஒரே ஊற்றில்‌ இரு நதி! 


பேரசலீறிளசி. டாக்டசி. ஆச. இர எமானுஞும்‌. ச 
ஒன்றிலே புண்ணிய புனித நீர்‌! 
மற்றொன்றில்‌ சாக்கடை! கழிவு நீர! 
இருநதிக்கும்‌ சங்கமம்‌ - ஒரே கடல்‌! 
மாகை, சுண்ணா! மாயை! மயங்கித்தவிகறேன்‌ 
எனக்குள்‌ - இரு நெஞ்சம்‌! 
ஒன்றிலோ உன்‌ பக்தி! 
மற்றொன்றில்‌ - பாவசிந்தை! 
மத்தியில்‌ மாடு மேய்த்துக்‌ குழலூதும்‌ 
கோவர்தத நேசன்‌, கோவிந்தன்‌ - நீ பிரபு 1 
மோஹ மாய வெள்ளத்தில்‌ 
மூழ்கிச்‌ சாகிறேன்‌! பக்தனை 
காக்க ஒடிவா! பிரபு! 
ஹரே கிருஷ்ணா। ஹரே கிருஷ்ணா। ஹரே கிருஷ்ணா! முராரி? 


காட்சி 5 
(நாடகத்தின்‌ ஆகிரியா தோன்றிப்‌ பேசுதல்‌) 


பாரதத்‌ திருநாட்டின்‌ தவப்புதல்வனும்‌ - ஆன்மீக ஞானததில 
வீரத்தையும்‌. மனிதகுல சேவையையும்‌ இணைத்து புரட்சி ழக்கு 
மிட்டவருமாகிய மகாதத்துவஞானி சுவாமி விவேகானந்தரின்‌ 
நெஞ்சைக்‌ சவர்ந்த இப்பாடலின்‌ சொந்தக்காரர்‌ தான்‌ - மகாகவி 
பக்த சூர்தாஸ்‌ ! 

எம்பெருமான ஸ்ரீ கிருஷ்ணபசவானின்‌ திருநாமத்தால்‌ மனித 
நேயத்துடன்‌ பாரதத்திலுள்ள அனைத்து மனிதாகளையும்‌ ஒரே 
சகோதரத்துவ சமதான பகதி நெறிச்குக்‌ கொண்டு வரப்பாடுடட்ட 
குருநானக்‌ கபீர்தாஸ்‌, சைதன் யப்‌ பிரபு, துளசிதாஸ்‌, லதிப்ஷா,ஷேக 
முகமது, ரோக்‌ தாஸர்‌, பனாரஸ்தாஸ்‌ ஜெலின்‌ போன்ற மனிதகுவ 


சீ மகாகவி பரச்தசஸ்‌ 


மாணிக்க விளக்குகள்‌ - அணையாத நந்தா விளக்காக ஆன்மீக ஞான 
ஒளியைப்‌ பரப்பிய பொன்னான காலம்‌, கி.பி. 15ம்‌ நூற்றாண்டு! 

பாரத சுலாசாரத்துடன்‌ பக்தி நெறி குன்றாமல்‌, இதே 15ம்‌ 
நூற்றாண்டில்‌ மொகலாய சக்ரவர்த்தி அக்பரின்‌ காலத்தில்‌ வாழ்ந்த 
மகாகவி சூர்தாஸ்‌, கல்வி அறிவு பெறாதவர்‌! கண்களையும்‌ 
இழந்தவா! நூறு வயதையும்‌ கடந்து 02 வயது வரை வாழ்ந்தவரா்‌। 
ஆனாலும்‌: 

மகாசுவி காளிதாஸன்‌, வால்மீகி, ஷேகஸ்பியர்‌, மில்டன்‌ 
முதலிய உலக மகாசவிகளுக்குச்‌ சமமாக மதிக்கப்படும்‌ மகாசவி! 

கிருஷ்ணாவதார ஆதிமூலக்கருவில்‌ ராதை என்ற பாத்திரமே 
படைக்கப்படவில்லை. ஆனால்‌- நாயக நாயகியர்‌ ௪ரணாகதித்துவ 
பக்தி லீலைகளுக்குரிய ராதையையும்‌, பரம புருஷ கோபியர்‌ 
காதலையும்‌ - தம்‌ சூரஸாகரமாகிய பஜனாவளிக்‌ காப்பியப்‌ 
பாடல்களில்‌ மிக அழுத்தமாக அறிமுகப்படுத்திய ஞான பகத 
சிரோண்மணியே- மகாகவிசூர்தாஸ்‌ தான்‌! 


மகாசுவி பக்த சூர்தாஸின்‌ வாழ்க்கை வரலாற்றை-இதோ 
நாடசுமாகப்‌ படைக்கின்றோம்‌. 


காட்சி 6 

(சம்வட்‌ கிராமத்தில்‌ செல்வச்‌ செழிப்புடைய இளைஞன்‌ 
சூர்தாஸ்‌ குருடனாகத்‌ தடுமாறித்‌ தடுமாறி நடந்து வருகிறார்‌. உடவ்‌ 
இகு வேலையாட்கள்‌ பெரிய மூட்டைகளைச்‌ சுமந்து வருகின்றனா்‌) 

வேலைக்‌:- ஸ்வாமி! நாம்‌, சம்வட்‌ கிராமத்திற்குள்‌ நுழைந்து 
விட்டோம்‌. யார்‌ வீட்டிற்குப்‌ போக வேண்டும்‌? 

சூர்‌: ராம்சந்த வீட்டை விசாரித்து, அங்கே கொண்டு போய்‌ 
என்னை விட்டு விடுங்கள்‌! 


பேரசஸசைச்‌, டசக்டச்‌. அச்‌. இர சமாலுழுள்‌ ச 

(வேலைக்காரர்கள்‌ விசாரித்து ராம்சந்த்‌ வீட்டில்‌ கொண்டு 
போய்‌ விட்டுவிட்டு மூட்டைகளை இறக்கி வைக்கிறார்கள்‌. சூர்தாஸ்‌ 
மடியிலிருந்து முடிச்சை அவிழ்த்து நாணயத்தைத்‌ தர, வேலைக்‌ 
காரர்கள்‌ போய்‌ விடுகின்றார்கள்‌. சர்தாஸ்‌ அமைதியாக வெளியே 
நிற்கிறார்‌. பெரியவர்‌ ராம்‌சந்த்‌ கையில்‌ தடியை ஊன்றியபடி 
வெளியே வருகிறார்‌.) 


ராம்‌ : பெரிய பிரபுவாக வந்திருக்குக்கூடி ய நீங்கள்‌ யார்‌? 
இத்த கிராமத்தில்‌ யாரைத்தேடி, வத்திகக்கிறீர்கள்‌! 

சூர்‌: நீங்கள்‌ யாரென்று முதவில்‌ சொல்லுங்கள்‌! பிறரூ நான்‌ 
வாரைத தேடி வந்தேன்‌ என்று சொல்கிறேன்‌. 

ராம்‌: இந்த வீட்டிலுள்ள ஒரே கிழவன்‌, நான்தான்‌. என்‌ 
மனைவி இறந்து எவ்வளவோ வருஷங்களாகிவிட்டன. எனச்கு ஆறு 
பிள்ளைகள்‌! ஆறு பேரும்‌ ஆண்பிள்ளைகள்‌ தான்‌! ஆனாவ்‌ 
தற்பொழுது யாருமே இங்கு கிடையாது. 

சூர்‌: உங்கள்‌ பிள்ளைகள்‌ என்ன ஆனார்கள்‌? 

ராம்‌: விஷ்ணுசநத, உத்தர்கநத, ரூ ட்சநத. புத்த சந்த, தேவ௫நத 
ஆகிய முதல்‌ ஐந்து பிள்ளைகளையும்‌ நான்‌ தான்‌ வளர்த்து 
வாவிபமாக்கினேன்‌. ஐந்து பேரும்‌ அரசாங்கத்தில்‌ உள்ள படை 
வீரா்களாகச்‌ சேர்ந்து - சண்டையில்‌ செத்துப்‌ போய விட்டார்கள்‌. 

சூர்‌: உள்‌ ஆறாவது பிள்ளை! 

ராம்‌: என்‌ ஆறாவது பிள்ளை சூரஸ்சந்த..என்‌ ரூடும்பத்தில்‌ 
தாண்டவமாடிய பஞ்சம்‌ பசியின்‌ காரணமாக...சூரஸ்ச௪ந்த 
தன்னுடைய ஆறாவது வயதிலேயே வீட்டை விட்டு யாருக்கும்‌ 
தெரியாமல்‌ ஒடிப்‌ போய்‌ விட்டான்‌... எவ்லோரையும்‌ இழந்த இந்த 
வயதான கிழவன்‌ ராம்சந்த மட்டும்‌ சாகாமல்‌ இன்னும்‌ உயிரோடு 


இருக்கிறான்‌. 


சீ த்‌ மகாகவி பக்தகுசதாமம்‌ 


சூர்‌: (தடுமாறித்‌ தடுமாறி ராம்சந்தின்‌ கையைப்‌ பிடித்து - 
பிறகு அவர்‌ பாதங்களைத்‌ தொட்டு வணங்குகிறார்‌.) நான்‌ ஒரு 
கண்ணில்லாத குருடன்‌ ! எவ்னை ஆசீர்வாதம்‌ செய்யுங்கள்‌ 

ராம்‌:உங்களைப்‌ பார்த்தால்‌ பெரிய பிரபுவாகத்‌ தெரிகிறது. 
நானோ, ஒரு பரம ஏழை, என்னுடைய ஆசீர்வாதம்‌ உங்களுக்கு 
எதற்கு? 

சூர்‌: (௬ுரல்‌ தழதழக்க) அப்பா! நான்தான்‌ உங்கள்‌ கடைசி 
ம௪ன்‌ சூரஸ்சந்தி! 

ராம்‌: (உடனே கட்டி அணைத்துக்‌ கொண்டு முத்தமிட்டு) 
சூர்ஸ்சந்த। என்‌ அருமை மகனே (சண்ணீர்‌ வழி த்த படியே) இந்தக்‌ 
கீழவல்‌ ரார்சந்துக்கு இந்தத்‌ தள்ளாத காலத்தில்‌ ஒரு குருட்டுப்‌ 
பிள்ளையையாவது கடவுள்‌ அனுப்பி வைத்தானே? (தலையி 
வடி த்துக்‌ கொண்டு) பகவானே ! என்னடா சோதனை இது? பிறந்த 
பிள்ளைசள்‌ ஆறு! ஆறிலே ஐந்துக்கு சண்டையிவே சாவு ! ஆறாவது 
பிள்ளையோ கண்ணில்லாத குருட்டுப்‌ பிள்ளை! உடம்பிருந்தால்‌ 
உயிரில்லை! ௨. யிர்‌ இருந்தால்‌ கண்ணில்லை! சூர்ஸ்சந்த ।! எப்படி டா 
நீ குருடனானாய? 

சூர்‌. எல்லாமே சொலவ்றேம்ப்பா! உங்ககிட்ட சொல்லாமயார்‌ 
கிட்ட சொல்லி என்‌ ஆத்மாவை சாந்தப்படுத்த முடியும்‌? இந்த 
நிமிஷத்திலே என்‌ வாழ்க்கையிலே என்‌ தந்தை, தமையன்‌, ௬௬. 
தெய்வம்‌, சொந்த பந்தம்‌ எல்லாமே நீங்கதானே அப்பா? 

(சூர்தாஸ்‌ கூரல்‌ ஓவிக்க-நிகழ்ச்சிகள்‌ மட்டும்‌ திரையில்‌ 
காட்சிகளா கத்‌ தோன்றி தோன்றி மறைகின்றன) 

நான்‌ பிறந்த இந்தப்‌ புனித மண்ணைவிட்டு, நான்‌ பத்து மாசம்‌ 
குடி யிருந்த கோவிலாகிய எவ்‌ தாயை விட்டு, என்னை உருவாக்கிய 
மூலவராகிய கடவுள்‌ நகப்பனை விட்டு, தரித்திரம்‌ இருந்தா லும்‌ 
தம்பி, தம்பி என்று கொஞ்சிக்‌ குலாவி சந்தோஷப்பட்ட ஐந்து 
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அண்ணன்மார்களையும்‌ விட்டு, நல்லது கெட்டது தெரியாத ஆறு 
வயசிவே- தான்‌ வெளியேறியதை நினைச்சா... 

(சூர்தாஸ்‌ கட்டிய முழத்துண்டுடன்‌ வெளியேறும்‌ காட்சி 
காட்டப்படுகிறது) 

ஒண்ணே ஒண்ணு மட்டுந்தான்‌ எனசருப்‌ புரியுது. அதாவது, 
அந்த ஆறு வயசிலே வீட்டை விட்டு வெளியோற ஐைரியம்‌ 
எனக்குக்‌ கிடையவே கிடையாது. ஏதோ எனரூன்ளே இருநத ஒரு 
௪க்தி தான்‌, என்னை இங்கேயிருந்து பிரிச்சிருக்கு.! 

தாய்‌,சோறு ஊட்டி விட்ர பிராயததிலே-பசிகருச்‌ சோறு தேடி 
கிராமம்‌ கிராமமா பிச்சை எடுத்தேன்‌. நினெச்ச நேரத்திஷே- 
கிடைச்ச இடத்திலே படுத்துத்‌ தூங்கிக்‌ காலத்தை ஒட்டி னேன்‌. 

(சூர்தாஸ்‌ பல இடங்களில்‌ பிச்சை எடுத்துத்‌ தின்பதையும்‌ 
படுத்துத்‌ தூங்கி எழுவதையும்‌ சாட்சிகளாகக்‌ காட்டப்‌ படு கின்றன...) 


நம்ம வீட்டிலே இருந்தப்பவாவது பட்டி வி கிடந்திருப்பேன்‌, 
ஆனால்‌ பிசசை எடுத்த காலத்திலே, தவறாம சோறு கிடைச்சது! 
நிம்மதியாகத்‌ தூக்கம்‌ தவறவே இதை எல்லாம்‌ எனக்குத்‌ தந்ததும்‌ 
எனக்குள்ளே இருந்த ஒரு சக்திதான்‌ காரணம்‌! 

வருஷம்‌ ஒட, ஒட, எனகு வயசும்‌ ஒடி க்கிட்டே இருந்தது... 


(சூர்தாஸ்‌ வாலிபனாகும்‌ வரையில்‌ பல தோற்றங்கள்‌ 
காட்சிகளாக விரிகின்றன) 


வேத சாஸ்திரப்‌ படிப்பு எதுவுமே எனக்குக்‌ லிடையாது. 
எழுதப்‌ படிக்கும்‌ எனச்சூத்‌ தெரியாது, இன்றைய வரையிலும்‌ - 
பிச்சை எடுத்துப்‌ பழகினப்போ, எவ்வளவோ மனிதர்களை 
சந்திச்சேன்‌. எவ்வளவோ தெரிஞ்சுக்கிட்டேன்‌. அதாவது. 
உலகத்தைத்தான்‌ நான்‌ படிச்சேன்‌... 


சச சகவி பக்தகுர்தாஸ்‌. 


(பல இடங்களில்‌, பிச்சை எடுக்கும்‌ சூர்தாஸின்‌ பல 
வகைத்தோற்றங்களையும்‌, பலவகைப்பட்ட மனிதர்கள்‌ 
பவவகையாகப்‌ பேசும்‌ பேச்சுக்களையும்‌ திரைக்‌ காட்சிகளில்‌ 
மெளனமாசு விரிகின்றன) 


வாவிப வயது வந்ததும்‌ கிருஷ்ணபகுவானின்‌ கோவில்‌ 
இருக்கக்‌ கூடிய மதுராபுரிக்குப்‌ போனேன்‌. அங்கே ஒரு 
அற்புதமான குளம்‌! குளத்தின்‌ கரையில்‌ ஒரு அரச. மரம்‌! இந்த 
அரசமரத்தின்‌ அடியில்‌ நான்‌ சென்று உட்கார்ந்த போது, 
எனக்குள்ளாக ஏதோ ஒரு சுகம்‌ தெரிந்தது... 

(சூர்தாஸ்‌ வாலிபனாக மதுராபுரியில்‌ உள்ள ஒரு 
குளக்கரையில்‌ உள்ள அரசமரத்தடியில்‌ அமரும்‌ காட்சி 
விரிகின்றது.) 


அரச... மரத்தடியில்‌ உட்கார்ந்திருந்த என்னிடம்‌- 
வருபவாசளைப்‌ பார்த்ததுமே, எனக்குள்ளாக அவர்களைப்‌ பற்றிய 
மூன்று காலங்களும்‌ தெரிந்தன. என்‌ மனதில்‌ பட்டதை - வாய்க்கு 
வந்ததையெல்லாம்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டிருந்தேன்‌... 

(அரசமரத்தடி யில்‌ சூரதாஸ்‌ அங்கு வருபவர்‌ செல்பவர்களிடம்‌ 
பேசும்‌ காட்சிகள்‌ விரிகின்றன) 

ஆனால்‌ - என்ன ஆச்சரியம்‌? நான்‌ சொன்னதெவ்லாம்‌ 
அப்படி அப்படியே, அவரவர்களின்‌ வாழ்க்கையில்‌ நடை பெற்றது! 
எல்லோரும்‌ என்னை .ஒரு பெரிய ஞானியாகப்‌ புகழ்ந்தார்கள்‌! 
செல்வத்தைக்‌ கொண்டு வநது கொட்டினார்கள்‌! என்னிடம்‌ 
ஆசீர்வாதம்‌ பெறத்துடித்தார்கள்‌! ஒரு சிலர்‌ என்னைப்‌ பார்தது, 
கிருஷ்ணபகவான்‌ தன்னை மரங்களில்‌ அரசமரம்‌ என்று சொல்வி 
இருப்பதால்‌ - அரச மரத்தடி யில்‌ இருந்த என்னிடம்‌ தெய்வ அம்சம்‌ 
இருப்பதாக நம்பினார்கள்‌. 


பேரசகிறிம!. சகடம்‌ அச்‌. இர .சமானுனும்‌ சீசீ 
ஆனால்‌, ஊர்‌ உலகத்தில்‌ உள்ளவர்களுக்கெல்லாம்‌ 
முக்காலத்தையும்‌ தெரிந்து சொல்லக்கூட ய சக்தியை, எனக்குள்‌ தந்த 
எனக்குள்‌ இருந்த இந்த மாபெரும்‌ சக்தி-என்னைப்‌ பற்றி நான்‌ 
தெரிந்து கொள்ளக்‌ கூடிய சக்தியை எனக்குத்‌ தரவில்லை... 

(மரத்தடி யில்‌ சூரதாஸிடம்‌ செல்வம்‌ ரூவிகின்ற காட்சியும்‌, 
ஒவ்வொருவரும்‌ சூர்தாஸிடம்‌ ஆசீர்வாதம்‌ பெறும்‌ காட்சியும்‌, 
செல்வச்‌ செழிப்புடன்‌ சூர்தாஸ்‌ விளங்கும்‌ காட்சியும்‌ விரிலின்றன.) 

அரசமரத்தடி யில்‌ ராஜருமாரனாக, ௪கவ வசதிகளையும்‌ 
கொண்டி ருந்த என்னை, அழகு சுந்தரி ஒருத்தி காதலித்தாள்‌. நானும்‌ 
அவள்‌ அழகில்‌ மயங்கினேன்‌... 

(அரசு மரத்தடி வில்‌ சூர்தாஸ்‌, ஒரு அழகியின்‌ காதலில்‌ மயங்கும்‌ 
காட்சி விரிகிறது. இருவர்தம்‌ விழிகளும்‌ சத்திக்கின்றன. புன்முறுவல்‌ 
பூக்கன்றவா்‌.) 

ஒரு பெண்ணின்‌ மீது நான்‌ கொண்ட சாதலின்‌ பரிசுதான்‌ - 
நான்‌ என்‌ கண்களைப்‌ பறி கொடுத்தேவ்‌...ஒரு நாள்‌ 
நள்ளிரவில்‌ அதுவும்‌ சூம்மிருட்டி ல்‌, அந்த அழகியின்‌ மீது கொண்‌ | 
மோகத்தால்‌ நான்‌ காட்டு வழியில்‌ அவளைத்‌ தேடி தட்டுத்‌ தடுமாறி 
நடந்து கொண்டிருந்தேன்‌. பாதை தடுமாறி, ஒரு கிணற்றுக்குள்‌ 
விழுந்து விட்டேன்‌... 

(இருட்டில்‌ சாட்டு வழியில்‌ தடுமாறி தடுமாறிச்‌ 
செடிகொடிகளை விலக்கிக்‌ கொண்டு சூர்தாஸ்‌ செல்தும்‌ 
காட்சியும்‌ - ஒரு கிணற்றிற்குன்‌ விழும்‌ காட்சியும்‌ விரிகின்றன.) 

கிணற்றுக்குள்‌ விழுந்த நான்‌ ஒரு சுல்வில்‌, கடுமையாக 
மோதியதால்‌ என்‌ ௬ண்சள்‌ ருருடாகி விட்டன. ணெற்றுச்குள்ளசேயே 
ஏழு நாட்கள்‌ வாடி வதங்கினேன்‌. பிறகு தட்டுத்‌ தடுமாறி, நானே 
கரையேறி வத்துவிட்டேன்‌... 


சச ௯சசவி பக்கு சாஸ்‌ 


(சண்‌ குருடான சூர்தாஸ்‌, கிணற்றின்‌ கற்களைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு, மெல்ல மெல்லக்கரை ஏறும்‌ காட்சி விரிகிறது) 

சுரை ஏறியதும்‌ கண்கள்‌ குருடாகி விட்டதை நினைத்துக்‌ குதறி 
அழுதேன்‌. கண்‌ இல்லாத குருடனை எந்தப்‌ பெண்ணும்‌ இனி 
விரும்ப மாட்டாள்‌ என்பதையும்‌ உணர்ந்தேன்‌. ஒரு பெண்ணோடு 
கூடி ஒரு ஆண்‌ வாழும்‌ வாழ்க்கை என்பது எனக்குள்‌ அஸ்தமித்து 
விட்டது. ஆனால்‌ எனக்குள்ளாகவே ஒரு அற்புதமான மாற்றம்‌! 
கல்வியறிவே இல்லாத எனக்குக்‌ கவிபாடும்‌ சக்தி பிறந்து விட்டது! 


பசுவான்‌ ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌, என்‌ நெஞ்சில்‌ நடமாடி னான்‌! 
சுண்ணனுக்கு என்‌ கண்களைக்‌ களபலி தந்தேன்‌. கண்ணபிரான்‌, 
என்னைக்‌ கவிஞனாக்ரினாவ்‌... 


(குருட்டு சூர்தாஸ்‌ கதறி அழுவதும்‌...பிறகு முகம்‌ மலர 
மகிழ்ச்சியால்‌ குதித்து ஆடுவதும்‌..ஆலிய காட்சிகள்‌ மெளனமாக 
விரிகின்றன) 


சுவிபாடும்‌ சக்தியை எனக்குத்‌ தந்தது எந்த சக்தி? பாலகனாக 
வீட்டை விட்டு வெளியேறிய பொழுது என்னுடன்‌ துணை நின்ற 
சக்தி எதுவோ -அரசமரத்தடி பில்‌ வருபவர்‌ செல்பவர்களுக்கு 
முக்காலங்களையும்‌ தெரியப்‌ படுத்த துணை செய்த சக்தி எதுவோ 
* அதே சக்தி தான்‌ கவிபாடும்‌ சக்தியைத்‌ தந்திருக்கிறது! அந்த 
சக்தியைத்‌ தான்‌, நான்‌ இன்று வரை தேடிக்‌ கொண்டி ருக்கிறேன்‌. 
அந்தமாபெரும்‌ சக்தியாக ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌ மட்டும்‌, மானசீகமாக...என்‌ 
காதில்‌ குழலூதுகின்றான்‌! நெஞ்சில நடமாடுகின்றான்‌! கவிபாடத்‌ 
தெரிந்தால்‌ போதுமா? யார்மீது பாடுவது? எதைப்‌ பாடுவது? 
என்னை இது வரையிலும்‌ ஆட்டிப்‌ படைத்துக்‌ கொண்டுள்ள 
சக்தியைக்‌ கண்டு பிடித்து அந்த அதே சக்தி மீது தான்‌-நான்‌ சுவிதை 


பெசசசிறியைச. டாக்டர்‌. ஆச்‌. இரச.கானுவும்‌. சரி 


களைப்‌ படைக்கப்‌ போகிறேன்‌...அச்சக்தி, பகவான்‌ கண்ணனாக 
கூட இருக்கலாம்‌! ௮ச்சக்தியை இனி, தேடிக்‌ கண்டு பிடிக்க 
வேண்டும்‌! 

(ராம்சந்துடன்‌ சூர்தாஸ்‌ பேசும்‌ காட்சியாக அமைகிறது) 


சூர்தாஸ்‌: அப்பா! நான்‌ கொண்டு வந்த மூட்டைகளைப்‌ 
பிரித்துப்‌ பாருங்கள்‌! 


ராம்‌: (மூட்டைகளைப்‌ பிரித்துப்‌ பார்த்து ஆனந்தம்‌ துள்ளும்‌ 
அதிர்ச்சியுடன்‌) ஆ! ஒரே தங்கம்‌! நவரத்தினங்கள்‌! விலைமதிப்பற்‌,ப 
பலவகைப்பட்ட நசைகள்‌! பொற்காசுகள்‌! மகாலக்ஷ்மியே இர 
மூட்டைகளில்‌ தான்‌ வந்து தங்கி விட்டாள்‌. இவற்றை வைதக்‌ 
கொண்டு, நம்‌ வம்சம்‌ பத்துத்‌ தலைமுறைகளுக்குப்‌ பஞ்சம்‌ 
பசியில்லாமல்‌ சு போக வாழ்க்கை நடத்தலாமே... 


சூர்‌: அப்பா! இவ்வளவும்‌ அரசமரத்தடி வில்‌ நான வருபவர்‌ 
செல்பவர்களுக்குச்‌ சொன்ன முக்கால தீர்க்க. தரிசனத்றிற்குக்‌ 
கிடைத்த பரிசுகள்‌! 

ராம்‌: சூரஸ்சந்து நீதான்‌ ருபேரனாக ஆரிவிட்டாயே ஈண்‌ 
ணில்லாதது குபேர வாழ்வுடையவனுக்கு ஒரு குறையே (ல்லை! 
நாவே நம்‌ ஜாதியில்‌ ஒரு நல்ல சன்னிசையைப்‌ பார்த்துக்‌ சவ்யாணம்‌ 
செய்து வைத்து விடுலிறேன்‌. தல்னாந இந்த வயதில்‌ பன்னு. வேயே 
தங்கிவிடு, என்னோடு நம்‌ வம்சம்‌ அஸ்தமிதது விட்ட(]த என்ற 
குறையை உன்னால்‌ தான்‌ போக்க முடியும்‌... 


சூர்‌: அப்பாட உங்களுக்கு இந்த செல்வம்‌ மிவமிக உ யர்வாகத்‌ 
தெரியலாம்‌! ஆனால, எனக்கோ பன்னை ஆட்டி வைத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌, எனக்குள்ளே நடமாடும்‌ அற்புதமான சக்திதான்‌ 
பெரிதாகத்‌ தெரிகிறது... 


சீசீ ாசகவி பக்தகுர்தசஸ்‌ 


சாம்‌: மகனே! அப்படியானால்‌ உன்‌ முடிவு தான்‌ என்ன? 
எனக்குப்‌ புரியும்படி பேசு... 

சூர்‌: அப்பா! எல்லாவற்றையும்‌ நீங்களே வைத்துக்‌ கொண்டு 
சுகபோசுமாக வாழுங்கள்‌, என்‌ லட்சியமெல்லாம்‌ இரண்டே 
இரண்டுதான்‌! ஒன்று-ஆட்டு ப்‌ படைக்கும்‌ சக்தியைக்‌ கண்டு 
பிடிக்கு வேண்டும்‌. இரண்டாவது - அந்த சக்தியை நான்‌ 
ஈனக்குள்ளே அனுபவித்து என்‌ அனுபவங்களைப்‌ பாடல்களாகப்‌ 
படைக்க வேண்டும்‌! 

ராம்‌: அதற்காச!... 

சூர்‌: நல்வ முறையில்‌ உத்தரவு தந்து, என்னை அனுப்பி வைக்க 
வேண்டும்‌. என்னால்‌ ரூடும்பம்‌ என்ற குறுகிய சூழ்நிலையில்‌ இனி 
வழ முடியாது. எனக்கு விடை கொடுத்து அனுப்பி வையுங்கள்‌. 
நீங்டள்‌ எனக்குச்‌ செய்ய வேண்டி௰ மாபெரும்‌ உதவி இது! 


சாம்‌: சூரஸ்‌௪நது நம்‌ வ்ம்சப்‌ பெருமையைப்‌ பற்றிப்‌ புரியாமல்‌ 
பேசு கிறாய்‌ என்று நினைகமிறேல்‌... 


நாம்‌, பிரம்ம பட்டா எவ்ற உயர்ந்த ஜாதியில்‌ பிறந்தவர்கள்‌. 
என்‌ தாத்தாவிற்கும்‌ தாத்தாவாவ சந்த பாதாயி டி ல்லியில்‌ சக்கரவத்‌ 
தியாக விவங்கிய பிருதிவி ராஜாவின்‌ மீது -'பிருதிவி ராஜ ராஸோ' 
என்ற மகா காப்பியத்தைப்‌ படைத்த மகா ஞானி/அவருடைய 
இரண்ட) பிள்ளைகளான குணசந்த, ஜலசந்த்‌ ஆலியவர்களில்‌ 
குணசந,$்‌ வம்சமில்லாமல்‌ போய்விட்டான்‌. ஜலசந்திற்கு ஒரே 
பிள்ளை: என்‌ தாத்தா சீத்தா சந்தி! என்‌ தாத்தாவிற்ரும்‌ ஒரே பின்னை, 
என்‌ தந்த வீரசந்த! என்‌ தந்தைக்கும்‌ நான்‌ தான்‌ ஒரே ம௬வ்‌! 
எனக்குத்‌ நான்‌ ஆறு பிள்ளைகள்‌! உனக்கு நான்‌ கல்யாணம்‌ செய்து 
வைக்காவிட்டால்‌ உன்னுடவ்‌ நம்‌ வம்சமே அஸ்தமித்து விடும்‌! நம்‌ 
வம்ச அள்தமலம்‌, உனக்குச்‌ சம்மதமா? - சூரஸ்சந்த? 


பேபரசகிமைர்‌ ௨௪௨௪. ஆச. இர சமாலுறுல்‌ சசி 


சூர்‌: அப்பா! தம்‌ மூதாதையர்‌ சந்த, பர்தாமிக்ருப்‌ பிறத்து 
இதுவரை பெருகியுள்ள ஐந்து தலைமுறைகளும்‌ உண்மையான 
வம்சம்‌ அல்ல என்பதை முதவில்‌ புரிந்து கொள்ளுங்கள்‌! பிறகு 
எனக்கு இங்கிகுந்து வெளியேற உத்தரவு கொடுங்கள்‌. அப்பா!..சந்த 
பர்தாயியின்‌ உண்மையான வம்சம்‌, அவர்‌ படைத்த 'பிருத்வி ராஜ 
ராஸோ' என்ற மகா காவியம்‌ தான்‌! சந்த பாதாயியின்‌ சரீரத்தில்‌ 
வழி வழி பிறந்த ஐந்து தலைமுறையும்‌ அவருக்கு ஏற்ற சரியான 
வம்சமே இல்வை... ஆனால்‌ உங்கள்‌ மசன்‌ சூரஸ்சந்த்‌ -சந்த 
பர்தாலியின்‌ உண்மையான வம்சமாக மாறி அவரைப்‌ போவ பல 
காவியங்களைப்‌ படைத்து, நம்‌ வம்ச விருட்ஷங்களை உருவாக்ருவது 
என்று திட்டமிட்டு விட்டான்‌... 

சாம்‌: (சற்று சிந்தித்து) என்‌ மகனே !(உனகரூள்ளே இருக்கக்‌ 
கூடிய ஞானக்‌ கண்ணின்‌ மேதா விலாசம்‌, எனகரூ..இப்பொழுது 
தான்‌ புரிகிறது. உன்‌ லட்சியப்‌ பாதையில்‌ தான்‌ இனி தடைக்‌ கவ்லாடி 
நிற்க மாட்டேன்‌. எல்லாமே பசுவானின்‌ சித்தம்‌! உன்‌ 
விருப்பப்படியே செய்‌! உனக்ரூள்ளே உள்ள சக்தி, உனர வழி 
காட்டட்டும்‌! அத்துடன்‌ அமரர்‌ சந்தபர்தாயியின்‌ ஆத்மாவும்‌, 
உன்னை ஞான வழியில்‌ செ.தூத்தட்டு ம்‌! 


சூர்‌:(கெஞ்சியபடி) அப்பா! ஒரு மண்சட்டி ! அத்துடன்‌ நீங்கள்‌ 
கட்டி இருந்த ஒரு உடுப்பு! இவற்றை உங்கள்‌ ஞாபகமாக எனக்ருப்‌ 
பிச்சை கொடுங்கள்‌! (தன்‌ உடைகளைக்‌ கூழற்றி எறிகிறாய்‌) 


(ராம்‌௪ந்த்‌ எந்த மறுப்பும்‌ இன்றி ஒரு வேட, துண்டு, 
மண்சட்டி இவற்றைக்‌ கண்‌ கலங்கத்‌ தருகிறார்‌ (பிறகு) 

ராம்‌: (ஒரு துளசி மணி மாலையை சூர்தாஸின்‌ சழுத்தில்‌ 
அணிவித்து) இது ஒன்று தான்‌ நம்‌ வம்சாவனியின்‌ சொத்து! 
இத்துனஸி மாலை, சந்த பர்தாயி தன்‌ ஆயுள்‌ முழுவதும்‌ தன்‌ கழுத்தில்‌ 


சீசீ சைவ? பத்தகுசீதசஸ்‌ 


அணிந்திருந்த பெருமைக்குரியது !/ இந்த வம்ச சொத்து, உன்‌ 
கழுத்தை அலங்கரிக்கட்டும்‌! 

... (பிறகு-சூர்தாஸ்‌ பிச்சைக்காரன்‌ வடிவில்‌ கையில்‌ சட்டி யுடன்‌ 
வெளியேறுகிறார்‌.) 
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(மதுராபுரியில்‌ பசித்துக்‌ களைத்த வறுமைக்‌ கோலத்தில்‌ 
சூர்தாஸ்‌ வீடு வீடாகப்‌ பிச்சை எடுத்துக்‌ கொண்டி ருக்கிறார்‌. சிவ 
இடங்களில்‌ சிறிதளவு சோறு போடுகிறார்கள்‌. பலர்‌ கையை 
விரித்து போ, போ! என்று விரட்டுகிறார்கள்‌.) 


சூர்‌: அம்மா தாயே! பிச்சை போடுங்கள்‌! (சிலர்‌ பாவனையால்‌ 
இல்லை என்று சைகை காட்டி விரட்டுசிறார்கள்‌) 

சூர்‌: கோவிந்தா! கோபாலா! கிருஷ்ணா! கண்ணா! பிச்சை 
போடுங்கள்‌! (சிலவர்‌ பிக்சை போடுகிறார்கள்‌) (சூர்தாஸ்‌ தன்‌ 
மனத்திற்குள்ளாக. நினைத்தல்‌:- 

(இந்த உலகத்தில்‌ - அம்மா, தாய்‌ என்ற வார்த்தைகள்‌ எல்லாம்‌ 
ஜீவனில்லாத வார்ததைகளாசி, செத்துப்‌ போய்‌ விட்டன! ஆனால்‌ 
யாருக்குமே விளங்காதது! யாரும்‌ பார்த்ததில்வை! இந்த வகையில்‌ 
வரும்கோவிந்தன்‌, கோபாலன்‌, கிருஷ்ணன்‌ ஆகிய வார்த்தைகளில்‌ 
மட்டும்‌ உ௰ிர்‌ இருக்கின்றது! இந்த வார்த்தைகள்‌ பிச்சை 
எடுப்பவர்களின்‌ வயிற்றுப்‌ பசியைத தீர்க்கவாவது பயன்‌ 
படுகின்றன. இதெல்லாம்‌ கூட எவ்வளவு பயன்‌ படுமோ? உலகமே 
ஒரு ஏமாற்றுத்தவமான கபடநாடக மேடை யார்‌ இந்தகோவிந்தன்‌? 
கோபாலன்‌? கிருஷ்ணன்‌? கண்ணன்‌...) 

பிச்சை போடும்‌ பணக்காரச்‌ ஒருவர்‌ என்ன ஸ்வாமி? 
அரசமரத்தடி யில்‌ உட்கார்ந்து கொண்டு தெய்வத்தைப்‌ போவ எதை 


பசய்‌. டாக்டர்‌. அச்‌. இத சமானுலமும்‌. சீர்‌ 


எதையோ சொன்னீங்க, குபேரனைப்‌ போல அவ்வளவு செல்வம்‌ 
குவிந்ததே. எல்லாம்‌ என்ன ஆச்சு? கடைசியிலே கணணில்லாத 
குருடனாய்ட்மங்களே? எல்லோர்‌ வாழ்க்கையையும்‌ அப்படி 
அப்படியே சொன்னீங்களே, கடைசியிலே உங்க வாழ்க்கையே 
உங்களுக்குத்‌ தெரியலியே? 

சூர்‌: உண்மைதான்‌, நீங்க சொன்னது. தன்னைத்‌ தான்‌ 
முதல்லே தெரிஞ்சுக்கணும்‌! தன்னைப்‌ பத்தியே தெரியாதவஜுச்ரூ 
பிறரைப்‌ பத்தித்‌ தெரிஞ்சாலும்‌ சொல்லக்‌ கூடாது. தன்னையே 
தெரிஞ்சுக்காத நான்‌, பிறரைப்‌ பத்திப்‌ பேசின அகம்பாவத்திற்குத 
தண்டனைதான்‌ - இன்னிக்குக்‌ குருடனாகிப்‌ பிச்சை எடுக்கிறேன்‌. 

(அங்கே சிலர்‌ ஒடி வருகிறார்கள்‌) 


ஒகுவச்‌:- மகாஞானி மகான்‌ வல்லபாச்சாரியார்‌ சுவாமிகள்‌, 
தன்‌ சிஷ்யர்களோடு வநதுகிட்டி ருக்கிறார்‌. எல்லாரும்‌ போங்க! 
போய்‌ ஆசீர்வாதம்‌ வாங்கிக்குங்க! 


மற்றொருவர்‌:- (சூர்தாஸைப்‌ பார்த்து) ஏ குருட்டுச்‌ சாமி! நீயும்‌ 
போய்‌ மகான்‌ வல்லாபாச்சாரியார்‌ கிட்டே ஆசீர்வாதம்‌ வாங்கிக்க. 
உன்‌ கஷ்டமெலலாம்‌ தீந்து போயிடும்‌. 

சூர்‌: யார்‌ வல்லபாச்சாரியா?்‌? மகான்னு வேறே சொல்றீங்க! 

இன்னொருவர்‌: வல்லபாச்சாரியாரைத்‌ தெரியாத நீ, என்‌. 
சாமி! பெரிய மூடனாக இருகலிறியே? 

சூர்‌: இப்போ நீங்க சொன்னதுபோல்‌ உண்மை! நான்‌ (மூடன்‌ 
தான்‌! அதுவும்‌ முழுமூடன்‌! என்னைப்‌ பத்தி எதுவுமே 


தெரியாதவன்‌! ஆனால்‌ வல்லபாச்சாரியாரை...நீங்களெல்லாம்‌ 
மகான்‌, ஞானின்னு சொல்றது தான்‌ பொய்‌! 


சீசீ கசலவி பத்குரீதசன்‌ 


ற்‌: அட குகுடா! வல்லபாச்சாரியார்‌- தாய்‌ தந்தை தெரியாத 
அனாதைக்‌ குழந்தையாக விளரத்தி மரத்தடி யிலே விடப்பட்டார்‌, 
பிறந்த போதே. சில வருஷங்கள்‌ சுழிச்சி பெற்றோர்கள்‌ 
குழந்தையைத்‌ தேடி வந்த போது அக்னி குண்டத்தின்‌ மத்திலிலே 
விளையாடிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌, வல்வபாச்சாரியார்‌! ஒரு 
பெரியசித்தர்‌! ஞானி! யோகி! எல்லாம்‌ தெரிந்த வேதாந்தி! ஊர்‌ 
உலகமெல்லாம்‌ அவருக்கு சிஷ்ய கோடி கள்‌... 


சூர்‌: (கடகடவென்று சிரித்து) வல்லபாச்சாரியாரா? அப்படி 
ஒரு மகானா? அவர்‌ ஞானியா..? நான்‌ அரசமரத்தடி மிலே 
கண்ணோடு இருந்த காலத்திலே என்னைக்‌ கூடத்தான்‌ எல்லாரும்‌ 
மகாஞானின்று சொன்னீங்க! இதோ-பிச்சை எடுச்கிற 
தருடனாய்ட்டேலே... (மீண்டும்‌ சிரித்தல்‌) 

அது சரி- என்‌ கேள்விக்கு முதல்லே பதில்‌ சொல்லுங்க! 
வல்லபாச்சாரியாருக்கு, முதல்லே அவரைப்‌ பற்றித்‌ தெரியுமா? 
அல்லது என்னைப்‌ பத்தித்‌ தெரியுமா? 

வேறொருவர்‌: டேய்‌ குருடா, மகாஞானிகளை நிந்திக்காதே! 
வல்லபாச்சாரியார்‌, கடவுளோட அம்சம்‌! தெரிஞ்சுக்க. 

சூர்‌: வல்லபாச்சாரியா- கடவுளோட அம்சமா? அப்போ 
கடவுளைப்‌ பத்தித்தான்‌ தெரியுமா? 

மற்றொகு: கருடா! உனக்குக்‌ சுண்தான்‌ குருடுன்னு 
நெனெச்சேன்‌! உன்‌ அறிவும்‌ குருடாயிருக்கு. இல்லைன்னா, ஒரு 
பெரிய மகானைப்‌ பத்திக்‌ குறை சொல்லுவியா? 

(சிறு கூட்டமே அங்கு கூடி விடுகிறது) 


சூர்‌. எல்லோகுமா இந்தக்‌ குரடனைத திட்டுங்க. எனக்குக 
கோபமே வராது! குருடனுக்கு ராத்திரியும்‌ ஒண்ணுதான்‌ - பகலும்‌ 


மீபராசறேயை. டசக்டசி: அச்‌. இத சமாலுனுள்‌ சீத 
ஒண்ணுதான்‌. சிரிப்பும்‌ ஒண்ணுதான்‌-அழுகையும்‌ ஒண்ணுதான। 
கல்லும்‌ ஒண்ணுதான்‌ - கடவுளும்‌ ஒண்ணுதான்‌! பொன்னும்‌ 
ஒண்ணுதான்‌! மண்ணும்‌ ஒண்ணுதான்‌! கோபத்தைக்‌ கடந்தவன்‌ 
தான்‌. இந்த குருடன்‌! படும்‌ துன்பங்களை எல்லாம்‌ இன்ப மயமான 
பாடலாக்கிப்‌ பாடத்‌ தெரிந்தவன்தான்‌, இந்த குருடன்‌! மரணத்துச்கும்‌ 
தயாரானவன்‌ தான்‌ இத்தக்‌ ரூருடன்‌! தன்னை உணர்ந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ இந்த குருடனுக்குள்ளே இருக்கும்‌ ஒரு சக்தியை, 
உங்கள்‌ மகானால்‌ காட்ட முடியுமா? சொல்லுங்கள்‌! 

வேறொருவர்‌: டேய குகுடா!மகாஞானிக்கு தீயாடா சவால்‌ 
விடறே... யார்‌ யாரை விமசிக்கிறதுங்கற விவஸ்தையே கிடை 
யாதா?..குருடா, இப்பவே போய்‌ மகான்‌ வலலபாச்சாரியா7 
சுவாமியின்‌ சிஷ்யர்கள்‌ கிட்டே உன்னைப்‌ பத்திச்‌ சொல்வி உனக்கு 
ஒரு முடிவு சகுட்டறேன்‌! (ஒடுகிறார. அலட்சியமாகூ சூர்தாஸ்‌ 
பிச்சையைத்‌ தொடர்கிறார்‌.) 
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(பிறகு சூர்தாஸ்‌ வீடுவீடாக பிச்சைக்குச்‌ செல்கிறார்‌. 
கூட்டம்‌அவரைக்‌ கீழே தள்ளிவிட்டுக்‌ கொண்டு-வலவபாச்‌ 
சாரியாரைக்‌ காணப்‌ பரபரப்புடன்‌ ஒடுகிறது. கீழே விழுந்த 
சர்தாஸ்‌ எழுந்து நடக்கிறார்‌. அப்பொழுது ஏக ஆரவாரத்துடன்‌ 
"ஜெய்‌ குருவல்லபாச்சாரியார்ஜி! ஜெய ஜெய ஆச்சார்யஜி! ஜெய 
வல்லபதேவ குருமகான்றி!" என்ற சிஷ்ய முழக்கத்துடன்‌ பல்லக்கில்‌ 
வல்வபர்‌ வருகிறார்‌.) 

பல்லக்கிற்குள்‌ ஒரு சிஷ்யா, வல்லபரிடம்‌ ஏதோ ரகசியமாகச்‌ 
சொல்லி சூர்தாஸைக்‌ கைவிரலால்‌ சுட்டிக்‌ காட்டுகிறார்‌. வல்லபா்‌- 
சூர்தாஸைக்‌ கூர்ந்து கவனிகலிறார்‌. பிறகு வல்‌௯பர, பல்லக்கை, 
விட்டுக்‌ கீழே இறங்கி நிற்கிறார்‌. 


729 சலவை பக்ககுச்தால்‌ 

வல்ல: (சிஷ்யர்களை நோக்கி-மெதுவான சுரவில்‌) 
எல்லோரும்‌ மதுராபுரி கோவாத்தநேசனை சேவித்துக்‌ கொண்டு 
நேராக ஆயப்பாடி யில்‌ உள்ள கோருலத்திறகுச செல்லுங்கள்‌. 
எனக்கென்று சில ஆணைகளை எனக்குள்ளாக நம்‌ நாயகன்‌ 
கோகுலக்‌ கண்ணன்‌ உத்தரவிட்டி ரக்கின்றான்‌. அவற்றை முடி த்துக்‌ 
கொண்டு, நானே கோகுலத்திற்கு வநதுவிடுவேன்‌. பல்லக்கு கூட 
வேண்டாம்‌. நீங்கள்‌ போகலாம்‌! 

(அனைவரும்‌ செல்கின்றனா) 

(அமைதியாக சூர்தாஸைப்பின்‌ தொடர்ந்து செல்கிறார்‌, 
வல்லபர்‌. சூர்தாஸ்‌ ஒரு சிறு காட்டு வழியாக நடந்து ஒரு குளக்‌ 
கரையில்‌ உட்கார்ந்து கையி லுள்ள சட்டி யைத்தடவித்‌ தடவிப்‌ பார்க 
கிறார்‌. அவர்‌ கீழே விழுந்ததில்‌ பாதிக்கு மேல்‌ உணவு சிதறி மீதி 
சிறிய அளவிலேயே உள்ளது. அதை உண்ட சூர்தாஸ்‌ குளத்தின்‌ 
தண்ணீரைக்‌ குடித்து விட்டு, குளக்கரையில்‌ உள்ள அரசமரத்‌ 
தடியில்‌ மரத்தில்‌ சாய்ந்து கொண்டு உட்சார்கிறார்‌. பிறகு சட்டி யில்‌ 
தட்டிக்‌ கொண்டு பாடுகிறார்‌. வல்லபர்‌ அமைதியாக உட்கார்ந்து 
பாடலைக்‌ கேட்கிறார்‌) 
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பாடல்‌ 


ஜெசுமே, சுடவுள்‌ இருக்கானா? 
அவனா-உன்னை ஆள்கின்றான்‌? 
பூமாதேவிக்குப்‌ புருஷனா சுடவுள்‌? 
(கடகடவென்று சிரித்தல்‌) 
புருஷன்‌ பூமியைப்‌ பாரத்தானா? 
பூமியும்‌ புருஷனைப்‌ பார்த்தானா? 
இருவரும்‌ இந்த குருட்டுப்‌ பிள்ளையை 
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எங்கே பார்த்தார்‌! எப்போது பார்த்தாச்‌? 
எதுவுமே இல்லை! 
பார்க்காதவர்‌-குருடரா? 
பார்வை இல்லாவன்‌ நான்‌ குருடனா? 
(மறுபடியும்‌ சிரித்தல்‌) 
(கோபத்துடன்‌) 


பூதேவி! தாயா-நீ எனக்கு? 

பொல்லாதவள்‌! மகாபொல்லாதவள்‌! 

நரகாசுரனைக்‌ கொன்ற நங்கைதாலே நி 

நானோர்‌ குருடன்‌! எப்படி ப்‌ பார்ப்பாய்‌? 

பிச்சைக்கார பிள்ளை நான்‌! பேசுவாயா தீ? 

தாயே பூமி! நானா குருடன்‌! 

இல்லை! உன்‌ புருஷனே, குருடன்‌! 

அம்மா பூமி! நான்‌ எடுப்பதா, பிச்சை? 

எனக்கா பிச்சை? இல்லை இல்லை! 

இல்லை! என்‌ அப்பனுக்குத்‌ தான்‌ பிச்சை! 
(உருகிப்‌ பாடுகிறார்‌) 

மதுராபுரி மன்னா! மாதவா! சுண்ணா! 

மாயவா।! தேவா! மகாப்பிரபு! 

குடிக்கக்‌ கஞ்சி இல்லை எனக்கு! 

கொப்பரை கொப்பரையாய்‌ நிவேதனமோ-௩.னக்கு! 

உடுக்கத்‌ துணி இல்லை எனக்கு! 

உலக்கோ-பீதாம்பர நவரததினாலங்காரம்‌! 

நிற்கவும்‌ இடம்‌ இல்லை எனக்கு! 

உனக்கோ-ஒரு கோடி கோயில்கள்‌! 

அழுதழுத கண்ணீரா என௪௫ூ? 

ஆனந்த சுகபோக மவ்வளவும்‌ உனக்கு 

கண்ணா। ஹரே கிருஷ்ணா! கார்முகில்‌ வண்ணா 


ச்ச 


கல்லான உணக்கு காத்திடும்‌ சுடவுள்‌ என்ற பேரா? 
மாதவா! மணிவண்ணா! மகாப்பிரபு! 
குசேலனுக்குக்‌ குபேர வாழ்வு! 

இந்தக்‌ குருட்டு சூர்தாஸோ-பிச்சைக்காரன்‌! 
வள்ளலா நீ” யாருக்கு வள்ளல்‌ நீ? 
பிள்ளையைக்‌ குருடாக்கி பிச்சை எடுக்க விட்ட, 
வன்‌ நெஞ்சன்‌ நீ! வள்ளலா நீ? 

எல்லாமே பொய்‌! இரும்பு நெஞ்சம்‌ உனக்கு! 
கேசவா! மாதவா! கிரிதாரி! கிருஷ்ணா! 
கேள்விக்கு பதில்‌ என்ன பிரபு? 
கோவர்த்தனேசா! கோவிந்தா! ஹரி! ஹரி! 
கோகுலக்‌ கண்ணா! கிரிதாரி! கிருஷ்ணா! 


மானஸீகப்‌ பார்வையில்‌- 
மன்னவா! கண்ணா! ௩.ன்‌ மங்கள திவ்யசேவை! 
நீவமேகா! சியாமளா! நிர்மலா! பிரபு! 
நின்‌ பார்வை எனக்கில்லை என்றால்‌ - 
நீதானே குருடன்‌? 
(அழுது கொண்டே) 
ஏன்‌ படைத்தாய்‌ பிரபு! ஏன்‌ படைத்தாய்‌ கண்ணா? 
என்னை ஏன்‌ படைத்தாய்‌ கிருஷ்ணா? 
ருருடனாய்‌ விதித்த நீ - 
பசி எடுக்கும்‌ வயிற்றை 
ஏன்‌ படைத்தாய்‌, பிரபு - நீஏன்‌ படைத்தாய்‌ பிரபு? 
பேதமிலா நாயகனே! பெருமாளே! கிருஷ்ணா! 
பிச்சைக்கார குருடன்‌ நான்‌ - 
பெற்ற சாப்மென்ன பிரபு? 
செய்த பாவமென்ன பிரபு? 
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ஹரி கிருஷ்ணா (முராரி! ஆதி மூலதாயகா!! 
அம்மா! தாயே! குருடன்‌! என்றால்‌ - 
பிச்சையே கிடைப்பதில்லை - பிரபு கிரிதாரி! 
கண்ணா।கார்மேக வண்ணா। முராரி! முரளி! 
என்றால்‌ தான்‌- 
பிச்சையும்‌ கிடைக்குதடா பிரபு 
கண்ணா! ய! சாயா ம்பூவண்ணா ஹரே கிருஷ்ணா! 
கண்ணைக்‌ கெடுத்த நீ - 

கவைஞானக்‌ சுல்வியே இல்லாது 
கவிபாட வைத்ததேன்‌-பிரபு? 
பிச்சைக்குப்‌ பாட்டென்றால்‌- 
பிச்சையின்‌ பாட்டெல்லாம்‌ - 
மிரபு! நீயென்றால்‌- 
இடும்பிச்சை உனக்குத்தான்‌ கண்ணா! 
குருடனுக்கிட்ட பிச்சை- 
கோவிந்தனுச்சுத்தான்‌ பிரபு! 
குருடனுக்கிட்ட பிச்சை 
சோபாலனுக்கே - பிரபு! 

(புன்முறவலுடன்‌ பக்தி உணர்வுடன்‌) 
சர்வ திருஷ்டியும்‌ கொண்ட கண்ணா! 
சசுவமும்‌ பார்க்கும்‌ பிரபு! 
சுந்தர லாவண்ய சொரூ பமங்களா! சுயம்புநாதா! 
கண்ணா! மணி வண்ணா! கார்‌ மேகா! 
சூர்தாஸ்‌ உன்‌ கண்ணில்‌ படாதவரை - 
முராரி! முரளி! லிரிதாரி! முகுந்தா! சியாமளா! 
நீதான்‌ கருடன்‌! 
பிரபுஜி !- நீதான்‌ பெரும்‌ குருடன்‌! 
நீயே பெகுய்‌ குருடன்‌! நீல மேகா! நீ-ரூருடன்‌!! 
கருடனுக்குத்‌ தெரியுதடா. கோபாலன்‌ குருடனென்று! 


சீசீ மகசகவி பக்சகுர்தாமம்‌. 

விட்டெறிக்கும்‌ ஆகவே! - நீ, குருடன்‌ 

விண்ணில்‌ நீந்தும்‌ வெண்மதியே நீ, குருடன்‌! 

கண்சிமிட்டும்‌ விண்மீன்கள்‌-தான்‌ குருடு! சண்‌ குகுடு! 

ஜோதிகளும்‌ குருடு! சுந்தரா। கண்ணா! நீகுரடு! 

(இடி.இடி என்று சிரிக்கிறார்‌) 

(பாடலின்‌ முதலில்‌ ஏளன பாவம்‌! பிறகு கோப பாவம்‌! பிறகு 
பக்தி உருக்கமயமான பாடலை ரசித்து மகிழ்ந்த வல்வபா, 
சூர்தாஸிடம்‌ மெதுவாகப்‌ பேசத்தொடங்குகிநார்‌.) 


வல்‌: ஆஹா! அதி அற்புதமான பாட்டு! அற்புதம்‌! அற்புதம்‌! 


சூர்‌: (பரிதாபமாக) எழுத்தறிவே இல்லாத குருட்டுப்‌ 
பிச்சைக்காரனின்‌ பரிதா பத்திற்குரிய அனுபவங்களுக்குக்கூட 
பாராட்டுதல்களா? பலே! பவே! 

வல்‌: பசுவானின்‌ படைப்பில்‌ மனிதன்‌ அனுபவித்துவரும்‌ 
பஞ்சமும்‌ பசியும்‌, சத்தியம்‌! அதே மனிதனின்‌ நெஞ்சின்‌ ஆழத்தி 
லுள்ள பக்தியும்‌ சத்தியம்‌! சத்தியங்கள்‌ எல்லாம்‌ சரித்திரங்கள்‌! 
சரித்திரங்கள்‌ எலலாம்‌ அதி அற்புதப்‌ பாட்டுச்களாக 
உருவெடுப்பதும்‌ சத்தியம்தான்‌। பஞ்சம்‌, பசியைப்‌ பாட, பசுவானின்‌ 
பக்தியைப்‌ பாடக்‌ கல்வியறிவு எதற்கு? 

சூர்‌: இந்தக்‌ குருடனைப்‌ பற்றிப்‌ பாராட்டி க்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
உங்களைப்‌ பற்றி நான்‌ தெரிந்து கொள்ளலாமா? 

வல்‌: சத்தியத்தைப்‌ பாராட்ட சாட்சி வேண்டாம்‌. அறிமுகம்‌ 
தேவை இல்லை! பாட்டு சுகமாக இருந்தால்‌ பறவையும்‌ ரசிக்கும்‌! 
பசுவும்‌ மயங்கும்‌! இந்தப்‌ பட்டி யவில்‌ நான்‌ உன்‌ பாடலை ரசிக்கும்‌ 
ரசிகர்களில்‌ ஒருவன்‌! 


சூர்‌: உங்கள்‌ பெயரையாவது தெரிந்து கொள்ளலாமா? 
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வல்‌: கவிஞனே! நான்‌ உன்‌ பெயரைக்‌ கேட்காத பொழுது, நீ 
ஏன்‌ என்‌ பெயரைத்‌ தெரிந்து கொள்ள வேண்டும்‌! நம்‌ சரீரத்திற்‌ 
கூரிய பெயர்களில்‌ நாம்‌ இல்லை. நாமே பொய. நமக்குள்ளிகுக்கும்‌ 
மெய்‌- உன்னைப்‌ பாட வைகம்றது! என்னைக்‌ கேட்டு ரசிக்க 
வைக்கிறது! இரண்டு பேருக்குள்ளும்‌ இருக்கக்‌ கூடி ய மெய்‌ ஒரு 
மாபெரும்‌ சக்தி! அந்த சக்தியை இதுவரையிலும்‌ நானும்‌ கண்ட 
தில்வை! காணாத ஒன்றைப்‌ பற்றி எப்படி உன்னிடம்‌ சொல்வது! 

சூர்‌: ஸ்வாமி! நீங்க யாராசு இருந்தாலும்‌ ௪ரி, நீங்க என்னோட 
பேசும்‌ போது வேத உபநிஷத்துக்களை எல்லாம்‌ ஒரே சாறாகப்‌ 
பிழிந்து குடி ச்சிக்கிட்டி ௬ுக்கிற மாதிரி எனக்ருள்ளாக உள்ள ஒரு 
௪க்தி-எனக்கு வழிகாட்டுது. நீங்கதான்‌ சுவாமி எனக்கு நல்ல 
வழியைக்‌ காட்டி எனக்குள்ளே இருக்கக்கூடி ய-எனக்கும்‌ புரியாத 
சக்தியைப்‌ புரிய வைக்கணும்‌. என்‌ குருட்டுக்‌ கண்ணும்‌ அச்‌ 
சக்தியைப்‌ பார்க்கும்‌ படியாகக்‌ காட்டணும்‌! 

வல்‌: பகவான்‌ கிருஷ்ணனுடைய கிருபை இருந்தா எல்லாமே 
நமக்ரு நல்ல படியாக நடச்சும்‌. பஃவானுடைய திருநாமங்களெல்லாம்‌ 
உன்‌ பாட்டில்‌ வந்ததே, இவையெல்லாம்‌ உனச்கு எப்படி த்‌ தெரியும்‌? 
யார்‌ சொல்லித்‌ தந்தவை? 

சூர்‌: இந்தக்‌ குருடன்‌ பிச்சைக்குப்‌ போரும்போது இந்தச்‌ 
சட்டி யிலே லிடைக்கிறதோ சாப்பாடு! என்‌ காதுக்கு கிடைக்கிறதோ, 
கண்ண பகவானோட திருநாமங்கள்‌! நின்னது மறந்து போச்௮! 
கேட்ட கிருஷ்ண நாமங்கள்‌, பாட்டா மாறிடிச்சு! பாட்டெழுதுற 
படிப்பு, பாடற ராகம்‌ஹீம்‌... எனக்குள்ளே ஒரு சக்தி இருந்துகிட்டு 
என்னைப்‌ பாட வைக்குது! அந்த ௪கதியைத்‌ தான்‌, நான்‌ 
தேடி க்கிட்டி குக்சேன்‌ ஸ்வாமி! 

வல்‌: சூர்தாஸ்‌! நீ இப்போ சொன்னியே, உனக்குள்ளே 
யிருக்லிற உனக்குத்‌ தெரியாத ஒரு சக்தி-அதே சக்தி தான்‌ என்னை 


ச்சீ ௮காசவி பக்தகுர்தால்‌. 
உன்னை அமழைச்சிக்கிட்டுப்‌ போக அனுப்பியிருக்கு. இனி நீ 
பிச்சை எடுக்க வேண்டாம்‌. என்னோடெ புறப்படு. நீ உலசுமே 
புகழக்கூடி ய ஒரு பெரிய மகாகவியாகப்‌ போறே! 


சூர்‌: ஸ்வாமி! தானே வந்து என்னை ஆட்கொண்டு 
அழைச்சுக்கிட்டு போக வந்திருக்கிற உங்களை... 

வல்‌: சூர்தாஸ்‌! நான்தான்‌ வல்லபாச்சாரி! 

சூர்‌: (அதிர்ச்சியுடன்‌) ஆ! மகாஞானியான ஒரு பெரிய 
மகானா இந்தக்‌ குருட்டுப்‌ பிச்சைக்காரனைத்‌ தேடி வநதிருக்கி 
நீர்கள்‌? (தட்டுத்தடுமாறி அவர்‌ பாதத்தைத்‌ தொட்டு வணங்குகிறார்‌.) 

வல்‌: சூர்தாஸ்‌! நீ கிருஷ்ணனுடைய பெயர்களை மட்டுமே 


தெரிந்து வைத்திருக்கிறாய்‌. கிருஷ்ணசரிதத்தையும்‌ தெரிந்து கொள்‌, 
சொல்கிறேன்‌. புறப்படு என்னுடன்‌. 


(சூர்தாஸைத்‌ தூக்கி விட்டு அழைத்துக்‌ கொண்டு புறப்படு 
கின்றார்‌) 

சூர்‌: (கைகுவித்து) ஸ்வாமி! எனக்குக்‌ குருவாகி ஞானோப 
தேசமும்‌ தீக்ஷையும்‌ தரவேண்டும்‌ என்பது என்‌ பிரார்த்தனை. 

வல்‌: பகவான்‌ பரம புருஷன்‌ நம்‌ நாஙகன்‌ கண்ணனின்‌ 
சித்தமிருந்தால்‌, எல்லாமே நடக்கும்‌. 

சூர்‌: சாஸ்திரங்களைக்‌ கரைகண்ட ஞான சூரியார்களாக 
விளங்கும்‌ உங்கள்‌ சிஷ்யர்களின்‌ மததியில்‌-கல்வியறிவே இவ்லாத 
இந்தக்‌ ௬ுருட்டுப்‌ பிச்சைக்காரனும்‌ ஒரு சிஷ்யனென்றால்‌...? 

வல்‌: சூர்தாஸ்‌! என்‌ சிஷ்யர்களிலேயே நீ தான்‌ மகாகவிச்‌ 
சக்ரவாத்தியாகப்‌ போகிறாய்‌! (நடந்து கொண்டே பேசுகின்றனர்‌) 
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சூச்‌: ஆறு வயது முதல்‌ எனக்குள்ளாகவே எனக்குத்‌ 
தெரியாமல்‌ என்னை ஆட்டிப்‌ படைத்துக்‌ காப்பாற்றி வகும்‌ அத்த 
மாபெகும்‌ சக்திதான்‌, என்னை உங்களிடம்‌ செர்த்திருக்கிறது. 


வல்‌: நீ குறிப்பிடும்‌ அந்த மாபெகும்‌ சக்திதான்‌- பசுவான்‌ 
கிருஷ்ணன்‌! அவன்‌ சிறைச்சாலைக்குள்‌ பிறந்த ஜெனமபூமிதான்‌ 
இந்த மதுராபுரி! இங்குதான்‌ கிருஷ்ண லீலைகள்‌ நடத்திய 
பிகுந்தாவனமும்‌- தன்‌ விரலால்‌ தாக்லி, இடை யாருலத்தைக்‌ காத்த 
கோவர்த்தனகிரியும்‌ இருக்கின்றன. இந்தப்‌ புனித மண்ணில்‌ உள்ள 
பாலகிருஷ்ணனின்‌ கோவிலில்‌ உள்ள கண்ணனின்‌ பெயர்‌, 
கோவர்த்த நேசன்‌. நாம்‌ புறப்பட்டுப்‌ போய்‌ சேரக்கூடிய புனித 
மண்‌ ஆய்ப்பாடி, கோருலம்‌ எனப்படும்‌. கோகுலம்‌ பசுவான்‌ 
கண்ணன்‌, வளர்ந்த பூமி, கிருஷ்ணன்‌ விளையாடி யதால்‌ அவன்‌ 
நிறமாக மாறிப்‌ போன யமுனை, இன்னறகரகும்‌ கிருஷ்ண 
நிறத்தோடு ஒடுகிறது. கோருலத்தில்‌ உள்ள கண்ணனின்‌ பெயர்‌, 
நவமோசன கிருஷ்ணன்‌. கோமதி நதி கடலில்‌ சங்கமமாகும்‌ கடவில்‌ 
உள்ள புனித மண்‌ தான்‌, பசுவான்‌ கண்ணன்‌ அரசாண்ட 
துவாரகாபதி. துவாரகாபதியில்‌ உள்ள கண்ணனின்‌ பெயர்‌, 
துவாரகாதீசன்‌, இப்புனித மண்ணில்‌ உள்ள அரசமரத்தடி யில தான்‌, 
சகுண்ணன்‌ வைகுண்ட பதவியை அடைந்து தன்‌ அவதாரத்தை 
முடித்துக்‌ கொண்டார்‌. 

சர்தாஸ்‌! உனக்கும்‌ கோருஸத்திற்கும்‌ தொடர்பு இருக்கின்றத. 
போகப்போக உனசுகே புரியும்‌. நவ மோகன கிருஷ்ணனின்‌ 
சந்நிதானத்தில்தான்‌, நீ மகா குவியாகப்‌ புதுப்பிறவி எடுக்கப்‌ 
போகிறாய்‌! 

சூர்‌: ஸ்வாமி! இந்த குருட்டுப்‌ பிச்சைக்காரனுக்குப்‌ புதுப்‌ 
பிறவியா? அப்படியானால்‌-இழந்த பார்வையை மறுபடியும்‌ 
பெற்றுக்‌ கண்களோடு இருப்பேனா, ஸ்வாமி! 


வல்‌: (கடகடவென்று சிரித்துவிட்டு) சூர்தாஸ்‌! சரீரத்தில்‌ 
ஆசை வைக்காதே! உன்‌ புதுப்பிறவியில்‌ தெரிய வேண்டியவை 
உனக்குத்‌ தெரியும்‌. மற்றவை தெரியாது. எப்படி இருந்தாலும்‌ நீ 
மகாகவியாக மாறப்போவது சத்தியம்‌! நாம்‌ கோகருலத்தைச்‌ சென்று 
அடைவதற்குள்‌, பசுவான்‌ கிருஷ்ணனின்‌ சரித்திரத்தைத்‌ தெரிந்து 
கொள்‌, சொல்கிறேன்‌... 


(கிருஷ்ண சரிதப்‌ படங்கள்‌ காட்சிகளாக விரிகின்றன. படங்‌ 
களில்‌ நடுவில்‌ நிழலாக சூர்தாஸின்‌ தலையும்‌, வல்லபாச்சாரியாரின்‌ 
கலையும்‌ தெரிகின்றன) 
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(கோகுலம்‌ நவமோகன கிருஷ்ணன்‌ கோவிவின்‌ வாசவில்‌ 
சிஷ்யர்கள்‌ சூழ -வல்லபாச்சாரியார்‌, சூரதாஸ்‌ காணப்படு கின்றனர்‌, 
உள்ளே கோவிலில்‌ மணி ஒசை, யமுனை நதி பாய்ந்தோடும்‌ 
அற்புதமான சாட்சிகள்‌) 

வல்‌: சூர்தாஸ்‌! கோகுலக்‌ கண்ணனின்‌ கோவிலின்‌ 
வாசலுக்கு வந்து விட்டோம்‌. முதலில்‌ நீயாக மூலஸ்தானத்தை 
நோக்கி மெதுவாக நட. ! போரும்‌ பொழுது கைத்தடி யையும்‌ சீழே 
எறிந்து விடு! நீயாகத்தான்‌ தட்டுத்‌ தடுமாறி மூலஸ்தானத்திற்குப்‌ 
போக வேண்டும்‌. நாங்கள்‌ யாரும்‌ உன்னுடன்‌ வரமாட்டோம்‌. உன்‌ 
கைகளை முன்னே நீட்டி நீட்டிச்‌ செல்லும்‌ வழியைத்‌ தடவித்‌ 
தடவிப்‌ பார்க்காதே, இரு கரங்களையும்‌ தலை மீது குவித்துக்‌ 
கொண்டு தட, ! தட்டுத்‌ தடுமாறிக்‌ கீழே விழுந்தாலும்‌ பரவா 
யில்லை! எழுந்து நடந்து போ. ஒரு மனிதன்‌ பசுவானை நோக்கிப்‌ 
புறப்பட்டுப்‌ போரும்பொழுது, யாரையும்‌, எதையும்‌ தனக்குத்‌ துணை 
தேடக்‌ கூடாது. நேரக்‌ கூடிய சோதனைகளை அவனே சந்திக்க 
வேண்டும்‌! அவனே தாங்க வேண்டும்‌! அவனே தாண்ட 
வேண்டும்‌! 
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சூர்‌: (தைத்தடி யைக்‌ கீழே போட்டுவிட்டு) ஸ்வாமி! உங்கள்‌ 
ஆணையின்படியே பசுவாளை சேவித்து விட்டு வருகிறேன்‌. 
வல்‌: பசுவானை நீ சேவிக்கும்‌ பொழுது உன்‌ பக்தி நிஷ்காமிய 
மாக இருக்கட்டும்‌. எதையும்‌ உனக்காகக்‌ கேட்டு விடாதே 
சூச்‌: அப்படியே, சுவாமி! ஒரு தீர்க்கமான முடிவுடன்‌ 
பகவானை நோக்கி நடக்கப்‌ போகிறேன்‌. அதுவும்‌ ஒரு வகையான 
மன சாந்தியுடன்‌!. 
வல்‌: சொல்‌ சூர்தாஸ்‌! சொல்‌. 

ச: இந்தக்‌ குருடனுக்குக்‌ கிடைக்ககூடி ய பகவானின்‌ 
நிகம்‌ பார்வையில இல்லாவிட்டாலும்‌ - என்‌ இதயததிற்குள்‌ 
இருக்குமல்லவா? அது ஒன்றே எனக்குப்‌ போதும்‌. 

வல்‌: சூர்தாஸ்‌! பசகுவானை சேவிப்பதற்ருரிய ஞான 
மனோபக்ருவம்‌ தானாகவே உனக்கு வந்து விட்டது. அதுவும்‌, 
கோகுவக்‌ கண்ணனின்‌ கிருபாகடாகஷ்மே காரணம்‌! இனி, நீ 
மூலஸ்தான சேவைக்குப்‌ புறப்படலாம்‌. புறப்படுவதற்கு முன்பு 
உனக்கு ஞானோபதேசம்‌ செயது விடுகிறேன்‌! 

(வல்லபாச்சாரியார்‌. சூர்தாஸின்‌ கழுத்தை அணைத்து, 
சூர்தாஸின்‌ காதில்‌ ஒரு கையை மறைத்துக்‌ கொண்டு 
ஞானோபதேச மந்திரங்களை உபதேசிக்கிறார்‌. சூர்தாஸின்‌ முகம்‌ 
ஒனி வீசுகிறது. அவர்‌ தலையைச்‌ சுற்றிக்‌ கதிரவனின்‌ கிரணங்கள்‌ 
சுழலுகின்றன) 

வல்‌: சூர்தாஸ்‌! புறப்படு! திரும்பி வரும்‌ பொழுது ஒரு மகா 
குவியாக-பகவாணனின்‌ ஞான ஒளியாக வந்து சேர்வாய்‌! 

(மெவ்விய வீணைமீட்டும்‌ ஒசை ஜவ்‌-ஜல்‌' என்ற தானஇசை- 
ராக பாவ பரதநாட்டியச்‌ சிவம்‌ பொவிகள்‌ மானஸீகமாக 


எழுலின்றன) 


ச்ச்‌ அகாசவி பக்தகுர்சாஸ்‌ 

வல்‌: சூர்தாஸ்‌! நவமோ.சுன கிருஷ்ணன்‌ மூலஸ்தானத்தி 
விருந்து உன்னை அழைக்கின்றான்‌! போ! நீ கேட்கும்‌ வீணையின்‌ 
நாதத்தை சரஸ்வதி எழுப்பத்‌ தொடங்கி விட்டாள்‌! விக்னேஸ்வரா 
உன்‌ பாடலை எதிர்நோக்கிப்‌ போடும்‌ தாளத்தையும்‌, தேவலோக 
மாதர்‌ உன்‌ பாடலுக்கு ஆடத்‌ துவங்கி விட்ட சலங்கைகளின்‌ ஜதி 
ஓசையையும்‌ மானசீகமாக, உனக்குக்‌ கேட்கவில்லையா? உடனே 
போ! ராகம்‌, தாளம்‌-எல்லாமே ஒரு மகாகவியின்‌ பாடலுக்குத்‌ 
தயாராகி விட்டன! முழங்கட்டும்‌, கிருஷ்ண கானம்‌! 


(உடனே சூர்தாஸ்‌ தலைமீது கைகளைக்‌ குவித்துக்‌ கொண்டு 
உள்ளே நுழைந்து செல்கிறார்‌. கூட்டத்தில்‌ தடுமாறிக்‌ கீழே 
சாயகிறார்‌.) 


பிறகு எழுந்து மூலஸ்தானத்தை நோக்கி அடிமேல்‌ 
அடிவைத்து நடக்கிறார்‌. மூலஸ்தானம்‌ நெருங்குகிறது. மூலஸ்‌ 
தானத்தில்‌ மூலவரிடமிருந்து பேரொளி எழுகிறது. சூர்தாஸின்‌ 
சுண்கள்‌ திறக்கின்றன. சூர்தாஸின்‌ கண்களுக்குள்‌ கோபாலன்‌ 
குழலூதுகின்றான்‌. பிறரு இருபுறமும்‌ ருக்மணி, சத்தியபாமா, 
௪மேதனாக சேவை தருகிறான்‌. தரிசனம்‌ மறைய, சூர்தாஸின்‌ 
கண்சளும்‌ மீண்டும்‌ குருடாகின்றன. 

(கலைமகளின்‌ வீணை இசை- 

விநாயகரின்‌ தாளம்‌- 

கண்ணனின்‌ குழலமுதகானம்‌- 

விண்ணுலக மாதரின்‌ நாட்டிய சலங்கையொவியுடன்‌ 

சூர்தாஸ்‌ பாடத்‌ தொடங்குகிறார்‌) 
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(நவநீத கிருஷ்ணனின்‌ சேவை கிட்டிய சூர்தாஸ்‌ பாடும்‌ 
பாடல்கள்‌) 


பேசசழலேச்‌. டாக்டா்‌. ௮2: இத சலாலுலும்‌. 27 
ஆண்குரல்‌ 
(உருகி மெய்‌ மறந்து பாடுதல்‌) 
"ஆஹா! அற்புதம்‌! அற்புதம்‌! ஆதிமூலதரிசனம்‌, 
ஆனந்தம்‌! ஆனந்தம்‌! 
மதுராபுரி மன்னா! மாயவா।! கண்ணா! 
முகுந்தா! முராரிமுரளி! கிருஷ்ணா। 
மகாப்பிரபு! உன்‌ மணிமுடி மதுரம்‌! 
மலர்விழியும்‌ மதுரம்‌! மதுரம்‌! 
பாசம்‌ சுனிந்தொழுரும்‌ பார்வையும்‌ மதுரம்‌! மதுரம்‌! 
பவளவாயிதழ்‌ மதுரம்‌! மதுரம்‌! 
தோளிணைகள்‌ மதுரம்‌! மதுரம்‌ ! 
துயரொழித்த கரமலர்கள்‌ மதுமம்‌! மதுரம்‌! 
குழலோசை மதுரம்‌! கோபியர்‌ லீலை மதுரம்‌! 
ராதையின்‌ சிணுங்கல்‌ மதுரம்‌! மதுரம்‌! 
காதலின்‌ பாதையில்‌ ராதை படுதுயரம்‌-மதுரம்‌! மதுரம்‌! 
அஷ்ட லக்ஷ்மி சேர்‌ அருளொழுரு மலர்‌ மார்பும்‌ 
மதுரம்‌/மதுரம்‌ 
பிரமன்‌ பிறந்த பெருவயிறும்‌ மதுரம்‌! மதுரம்‌! 
உலகளந்த பாத மலா, மதுரம்‌! மதுரம்‌! 
கங்கை பிறந்த காலடி கள்‌, மதுரம்‌! மதுரம்‌! 
தாஸருக்கு சேவை தரும்‌ தாளிணைகள்‌, மதுரம்‌! மதுரம்‌! 
அனைத்துயிகும்‌ சங்கமம்‌ கொள்‌ அடி இரண்டும்‌ மதுரம்‌! 
ர மதுரம்‌! 
பிரபு! உன்‌ பேரழகே மதுரம்‌! மதுரம்‌! 
குருடனுக்கு சேவை தந்த குருபரா! நரநாராயணா! 
மதுரம்‌! உன்‌ நாமங்கள்‌ ஆயிரமும்‌ மதுரம்‌! 
கோவிந்தா! பிரபு! குசேல நண்பா! மதுரம்‌! மதுரம்‌! 
பாஞ்சாலி மானம்‌ காத்த பார்த்தசாரதி! மதுரம்‌! மதுரம்‌! 
கீதையும்‌ மதுரம்‌! சீதையைக்‌ கேட்பதும்‌ மதுரம்‌! 
விவேக யோகி! உன்‌ விஸ்வரூபம்‌ மதுரம்‌/மதுரம்‌! 
(ஆடிக்‌ கொண்டே பாடுகிறார்‌) 


ச்ச்‌ 


கோபி கிருஷ்ணா।/கோவர்த்த நேசா! ராதே கிருஷ்ணா! 
கோபி கிருஷ்ணா! கோபால கிருஷ்ணா! ராதே கிருஷ்ணா 
ஹே, பிரபு ஹே கிருஷ்ணா! ஹே, கண்ணா! 

கிருஷ்ண கிருஷ்ண கிருஷ்ண பிரபு! 

ஹரே, கிருஷ்ண கிருஷ்ண பிரபு! 

கிருஷ்ண கிருஷ்ண கோபி கிருஷ்ண। 

ஹரே கிருஷ்ண! ஹரே கிருஷ்ணா। 

ஹரே கிருஷ்ண! ஹரே கிருஷ்ணா! 

கிருஷ்ண கிருஷ்ண ராதே கிருஷ்ணா- 

கிருஷ்ண ஹரே கிருஷ்ணா। 

கண்ணன்‌ பிறந்தான்‌! கண்ணன்‌ பிறந்தான்‌! 

என்‌ சுண்ணுச்குள்ளே கண்ணன பிறந்தான்‌! 


ஹரே கிருஷ்ணா, ஹரே கிருஷ்ணா, ராதே கிருஷ்ணா! 


என்‌ சுண்ணுக்குள்ளே பிறந்தான்‌ கண்ணன்‌! 
என்‌ கண்ணாகவே பிறந்தான்‌ கண்ணவன்‌! 


கிருஷ்ண! கிருஷ்ண, கிருஷ்ண பிரபு! 
சுண்ணன்‌ மறைந்தான்‌! 

சுண்ணன்‌ எங்கே மறைந்தான்‌? 

கிருஷ்ண கிருஷ்ண கிருஷ்ண பிரபு! 
சுண்ணன்‌ மறைந்தான்‌ ! - எங்கே மறைந்தான்‌? 
எனக்குள்‌ மறைந்தான்‌--ண்ணன்‌! 

என்னுள்‌ மறைந்தான்‌ கண்ணவ்‌! எனக்குள்‌ நிறைந்தான்‌! 
ராதே கிருஷ்ணா। கோபி கிருஷ்ணா! 
ருக்மணி கிருஷ்ணா! பாமா கிருஷ்ணா! 
பாஞ்சாலி கிருஷ்ணா! பாண்டவ கிருஷ்ணா! 
குசேல கிகுஷ்ணா। கோவர்தன கிருஷ்ணா! 
கிருஷ்ண, கிருஷ்ண, கிருஷ்ண பிரபு! 
கிருஷ்ண, கிருஷ்ண, கிருஷ்ண பிரபு 


பேரசசழ்மைச்‌, டாகடர்‌. அசி. இர. சலானுறும்‌ ற 
என்‌ கண்ணானனிகுஷ்ணா। கண்ணா! கிருஷ்ணா! 
சுண்ணுக்குள்‌ கிருஷ்ணா! கண்ணா! கிருஷ்ணா! 
பார்க்ரும்‌ கண்‌ -ஏனக்கெதற்கு கிருஷ்ணா? 
பால கோபாலா! நீ போதும்‌ கிருஷ்ணா! 
எனக்குள்‌, என்னைப்‌ பார்கரூம்‌ கிருஷ்மா! 
௪.னக்குள்‌ என்னை உடைய ல்ருஷ்ணா। 
கவ்‌ லீவை - எனக்குள்‌ கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா! 
கிருஷ்ணன்‌ எனக்குள்‌-பிரபு! பிர பு! 
கிருஷ்ணனுக்கே சூர்தாஸ்‌-பிரபு! பிர பு! 


பெண்‌ கூரல்‌ 


(கோவிலுக்கு வெளியே ஒடிவந்து சூரதாஸ்‌ ஆடிக்‌ 
கொண்டே பாடுகிறார்‌) 
கொண்டாட்டம்‌! கொண்டாட்டம்‌! 
கொண்டாட்டம்‌! கொண்டாட்டம்‌! 
கோபாலன்‌ பிறந்து விட்டான்‌! 
சோவிந்தன்‌ பிறந்து விட்டான்‌! 
தொண்டாட்டம்‌! கொண்டாட்டம்‌! 
கோபியரே! கொண்டாட்டம்‌! 
சூர்தாஸின்‌ கண்ணிலே சூராதி சூரனவவ்‌- 
கிரிதாரி பிறந்து விட்டான்‌! கிருஷ்ண பிரபு நிறைத்து 
விட்டான்‌! 
கண்ணனுக்குப்‌ பிறந்த நாள்‌! கண்ணனுச்ருப்‌ பிறந்த நாள்‌! 
காத்திருந்த ராதையே! சுளித்துக்‌ கொண்டாடு! கொண்டாடு 
பிறந்த நாள்‌, கண்ணனுக்கு ! பிறந்து விட்டான்‌, கிருஷ்ண 
பிரபு 
இடையரே, ஆடுங்கள்‌! இன்பமாய்ப்‌ பாடுங்கள்‌! 
கோடி தவம்‌ செய்தவனே! யசோதா! 


சசி 


அகாசவி.பக்தகுந்தாஸ்‌ 

உன்‌ கண்ணன்‌ பிறந்த நாள்‌! கொண்டாடு! 
உனக்கும்‌ பால்‌ சுரக்கும்‌! உன்னோடு- 
பசுவெலலாம்‌ பால்‌ கறக்கும்‌, 

பசுங்கன்று வயிறாற! 
பசுவெலலாம்‌ பால்‌ கறக்கும்‌! 
பஞ்சமில்லை பார்‌ முழுதும்‌! பால்‌ கிடைக்கும்‌! 
கோபாலன்‌ பிறந்து விட்டான்‌! 

கொண்டாட்டம்‌! கொண்டாட்டம்‌! 
பூத்துக்‌ குலுங்கிச்‌ சிரிக்கும்‌ கொடி மலரே! 
செடி மலரே! உங்களுக்கும்‌ கொண்டாட்டம்‌! 
வாழ்த்துரைத்து வானத்தில்‌ 
வட்டமிடும்‌ வண்ணப்‌ பறவைகளே! 
உங்களுக்கும்‌ கொண்டாட்டம்‌! 
துள்ளி வரும்‌ வெள்ளமே! தூய யமுனையே! 
உன்‌ நிறமாய்‌ கோவிந்தன்‌- 
எனக்ருள்ளே பிறந்து விட்டான்‌! 
பூரிக்கும்‌ நுரைவெள்ளம்‌ ,புதுமலராய்‌- 
யமுனைக்கும்‌ கொண்டாட்டம்‌! 
கிரிதாரி பிறந்ததாலே 

கிளுசிஞுப்பு ராதைக்கு! 
குழலமுத கானம்‌ எழ- 

கோகுலத்தில்‌ கொண்டாட்டம்‌! 
சடைந்தெடுக்கும்‌ வெண்ணெயெலாம்‌ 

கண்ணனுக்குப்‌ பிரசாதம்‌! 
சுண்ணனுக்ரும்‌ கொண்டாட்டம்‌! 
கன்றுகளே! பசுக்களே! 

உங்களுக்கும்‌ கொண்டாட்டம்‌! 


பேதகஷ்சிசர்‌. டடட்டர்‌: ஆச்‌. இராமானுமும்‌ ச 
புண்ணிய புருஷரெலாம்‌- 
தல்லவை நடக்குமென்று 
பூ மனங்கள்‌ பூத்திடுவார்‌! பூரிப்பார்‌! 
பூலோகம்‌ பூரிக்கும்‌! 
கொண்டாட்டம்‌ கொண்டாட்டல்‌! 
கோருவத்தில்‌ கொண்டாட்டன்‌! 
கண்ணுக்குள்‌ பிறந்த கண்ணா! 
கவிபாடும்‌ சூர்தாசோ, கண்ணிலாக கு௫டன்தான்‌! 
இல்லாத கண்ணுள்ளே கொண்டாட்டல்‌! கொண்டாட்டம்‌! 
இல்லாத கண்ணில்‌ இருக்கும்‌ கண்ணனுகருக்‌ 
கொண்டாட்டம்‌! கொண்டாட்டம்‌ 
இன்றுமுதல்‌ கொண்டாட்டம்‌! பிறந்தநாள்‌ கொண்டாட்டம்‌! 
(பாடி முடித்த சூர்தாஸ்‌ பக்தி பரவஸமாகி, தன்னை மறந்து 
கீழே சாய்கிறார்‌. வலலயாச்சாரி சூர்தாஸைத்‌ தூக்கி மடி யில்‌ சாயத்‌ 
துக. கொள்கிறார்‌.) 


காட்சி 18 


(மாபெரும்‌ மொகலாய ராஜ௫ பையில்‌ சர்வ மதத்‌ 
தலைவர்சுஞம்‌ காஜி, மான்ஸிராட்‌ பாதிரியார்‌, சீக்கிய கர 
ராமதாசர்‌, டான்‌ சேன்‌, சாந்த கான்‌, சூரஜ்கான்‌ ஆகிய ச.விஞர் களும்‌, 
அபுல்பாஸில்‌, அபுல்‌ பைவி ஆகிய அறிஞர்களும்‌, ராஜா 
தோடர்மால, மான்சிங்‌, பீர்பால்‌, பசுவான்தாஸ்‌ ஆலிய 
அமைச்சர்கள்‌, திவான்்‌கள்‌, சுபேதார்கள்‌, ஜாகிர்தார்கள்‌, ஜமீன்‌ 
தார்கள்‌, நிலப்பிரபுக்கள்‌ கூடியுள்ளனர்‌. மொகலாய சக்ரவர்த்தி 
அக்பா நுழைய அனைவரும்‌ எழுந்து தலைவணஙருகின் றன்‌) 

தோடாமால்‌: மஹா சக்கரவர்த்தி அக்பர்‌ பாதுஷா வாழ்க! 
வாழ்க! சலாம்‌! சலாம்‌! 


7] மகாகவி பக்தகுர்தாஸ்‌ 

அக்பர்‌: உலகத்திற்கு ஒன்றான பரம்‌ பொருளின்‌ பெயரால்‌ 
அனைவருக்கும்‌ சலாம்‌! அமருங்கள்‌! 

(அனைவரும்‌ அமர்சின்றனர்‌) 

தோடர்‌: இப்பெரும்‌ தேசத்தில்‌ வடக்கில்‌ காஷ்மீரம்‌, முதல்‌ 
தெற்கே அகமது நகர்‌, பேரார்‌, கான்தேசம்‌ வரை - மேற்கே 
காந்தகரர்‌ முதல்‌ கிழக்கே வங்காளம்‌ வரையிலும்‌ பரந்து 
வியாபித்துக்‌ கிடக்கும்‌ ஒரு ஈடுஇணையற்ற பெரிய சாம்ராஜ்யத்தில்‌ 
- தங்கள்‌ அதிகாரத்திற்குட்பட்ட எவ்வளவு சிற்றரசர்கள்‌, எவ்வளவு 
திவான்கள்‌, எவ்வளவு ஜமீன்தார்கள்‌, எவ்வளவு சுபேதார்கள்‌, 
எவ்வளவு ஜாகீர்தார்கள்‌, எவ்வளவு பிரபுக்கள்‌, வாழ்சிறார்கள்‌? 
எவ்வளவு மதங்கள்‌, எவ்வளவு சுலாசாரங்கள்‌, எவ்வளவு 
பண்பாடுகள்‌, எவ்வளவு வேறுவேறு வகைப்பட்ட மொழிகள்‌, 
எவ்வளவு சம்பிரதாயங்கள்‌- இவ்வளவும்‌ கொண்டுள்ள அவ்வளவு 
மக்களும்‌, பாரபட்சமில்லாத தங்கள்‌ கருணையை எவ்வளவோ 
புகழ்கிறார்கள்‌ பாதுஷா! 

அக்‌: தோடர்மால்‌! கருணைக்குரியவன்‌, கடவுள்‌ மட்டுமே, 
கடவுளின்‌ கருணைக்குத்‌ தான்‌, நான்‌ அடிமை! இந்த 
சாம்ராஜ்யத்தின்‌ அரியணையை அலங்கரிக்கக்‌ கூடி ய கடமைக்‌ 
குரியவன்‌ தான்‌ இந்த அக்பர்‌! ஆனாலும்‌ என்றைக்குமே நான்‌ 
உங்கள்‌ ஊழியன்‌! சலாம்‌ என்ற வார்த்தையைக்‌ கேட்கும்‌ பொழுதே 
எனக்குப்‌ புல்லரிக்கிறது. ஏனென்றால்‌, சலாம்‌ என்றால்‌ சாந்தியும்‌, 
சமாதானமும்‌ என்றுதான்‌ அர்த்தம்‌. இந்த சாம்ராஜ்ய 
ஆட்சிக்குட்பட்ட அனைவருமே சகோதரர்கள்‌! சமமானவர்கள்‌! 
நானும்‌ உங்களில்‌ ஒருவன்‌! கடவுளால்‌ மனிதனாகப்‌ படைக்கப்‌ 
பட்ட ஒவ்வொருவனின்‌ இதயத்திலும்‌ சாந்தி தவழ வேண்டும்‌! 
மனித சமுதாயம்‌ முழுவதும்‌ சமாதானம்‌ ஒங்கிப்‌ பரவ வேண்டும்‌! 
ஆனாலும்‌... 


பேரசசறிளைச்‌. சகட. அசி. இர.ச.அானுனும்‌. ச 

தோடர்‌: சொல்லுங்கள்‌, பாதுஷா? 

அக்பர்‌: இவ்வளவு சொல்லும்‌ நானே, சில நெருக்கடி யான 
நிர்ப்பந்தங்களால்‌ போர்க்களங்களில்‌ ஈடுபட்டு மனித கல இரத்தச்‌ 
சேற்றில்‌ புரள வேண்டி௰ சந்தாப்பக்‌ கோளாறுகளுக்கு ஆளாகி 
விடுகிறேன்‌. அரசனுக்குரிய கடமை என்ற போர்வைக்குள்ளிருந்து 
மனித சமுதாயப்‌ படுகொலைகளுக்கும்‌ நான்‌ ஆளாகி விடுவதை 
நினைத்து வேதனைப்படுகிறேன்‌, தோடர்மால்‌! அதனாலதான்‌ 
சர்வ சமய ஞானிகளையும்‌ வருவித்து சாந்தியையும்‌. சமா 
தானத்தையும்‌ தேடுகிறான்‌, இந்த ௮க்பா! 

மான்‌: பாதுஷா அவர்களே! தங்களைக்‌ காண சீசுலிய கரு 
ராமதாஸ்‌ வருகை தந்திருக்கிறார்‌! 

அக்‌: (எழுந்து நின்று) குருஜி ராமதாஸருக்கு சலாம்‌! 
(வணவங்குகிறாா) 

ராம: (கையால்‌ ஆசீர்வதித்து) சலாம்‌-௮கபர்‌-சலாம்‌! 

அக்‌: குருமகான்‌ அவர்களே! தங்களின்‌ திவ்விய தரிசனத்தால்‌ 
என்‌ இதயமெல்லாம்‌ சாந்தியும்‌, சமாதானமும்‌ பொங்கி வழிகிறது. 

மான்‌: குருராமதாசா சீக்கியர்களின்‌ நான்‌ காவது குருமகான்‌! 
இம்மகான்‌, இங்கு வந்திருப்பதைப்‌ பார்க்கும்பொழுது -ஆதி முதல்வர்‌ 
குருநானக்‌ மகானின்‌ சமத்துவப்‌ பாதையின்‌ சமாதான உபதேசங்கள்‌ 
பாதுஷாவின்‌ நெஞ்சமெலாம்‌ மகிழ்வூட்டக்‌ கூடி யவை! 

அக்‌: எனக்கும்‌ ஒரளவிற்கு குருதானக்கைப்‌ பற்றித்‌ தெரியும்‌. 
நீங்களும்‌ சொல்லுங்கள்‌ மான்சிங்‌! 

மான்‌: குகுநானக்‌ எவ்வளவு பெரிய மகான்‌? இந்து- 
முஸ்லீம்களின்‌ ஒற்றுமை இணைப்புக்காக மாபெரும்‌ ஆன்மீகப்‌ 
பாலத்தைக்‌ கட்டியவரல்லவவா குருநானக்‌! அவர்‌ இநதுவும்‌ 


அல்லாதவர்‌! முஸ்லீமும்‌ அல்லாதவர்‌! ஆனால்‌ இந்து முஸ்லீம்களை 
ஒன்றாக இணைப்பதில்‌ தன்னையே அர்ப்பணித்தவர்‌, அவர்‌! 
சுடவுளை அடையும்‌ பாதையை நன்றாகக்‌ கண்‌.டறிந்தவர்‌ குருநானக்‌ 
முஸ்லீம்களோடு முஸ்லீமாசு மெக்கா ஹஜ்‌ யாத்திரைக்கும்‌ சென்று 
வந்தவா குருநானக்‌! ஹரி கிருஷ்ண பச்தராச இருந்தாலும்‌. விக்கிரக 
ஆராதனையைக்‌ கண்டி த்தவர்‌ குருநானக்‌! 

ராம: தன்னை ஒரு சாதாரண மனிதனாசுவே சுருதியவா, 
குருநானக்‌! குருநானக்கின்‌ உபதேசங்கள்‌, சத்தியமானவை! 


(குருநானக்கின்‌ உபதேசப்‌ படம்‌ விரிகிறது. பின்‌ குரலாசு 
அவர்‌ உபதேசங்கள்‌ எழுகின்றன) 

” மனித சமுதாயத்தில்‌ வளமும்‌. நலமும்‌ பொங்க வேண்டு 
மென்றால்‌ பின்‌ வரும்‌ ஐந்து வழிகளையும்‌ பின்‌ பற்றுங்கள்‌! 

முதலாவதாக : காணமுடியாத இறைவனை இசையோடு 


பாடி வணங்குங்கள்‌! 


இரண்டாவதாக : இரக்கத்துடன்‌ மனித சமுதாயத்திற்கு 
சேவை செய்து உதவுங்கள்‌! 


மூன்றாவது: .காலையில்‌ நீராடி உங்கள்‌ உடலைத 
தூய்மையாக வைத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌! 

நான்காவதாக: கடவுளிடமும்‌ மனிதனிடமும்‌ வேறுபாடு 
பார்க்காமல்‌ தொண்டு செய்யுங்கள்‌! 


ஐந்தாவதாக: கடவுளின்‌ நினைவோடு எப்பொழுதும்‌ 
இருங்கள்‌! குரு என்றும்‌ பீர்‌ என்றும்‌ சொல்லிக்‌ கொண்டு பிச்சை 
எடுத்து வாழ்பவர்களின்‌ பாதங்களை வணங்காதீர்கள்‌! சொந்த 
உழைப்பில்‌ வாழ்வதோடு - எல்வோருக்கும்‌ உதவி வாழும்‌ 
வாழ்க்கையே ஞாவநெறி! 


பபேரசஆமை்‌. டசம்டர்‌. அர்‌. இர சகானுனுல்‌ டக 

மான்‌: பாதுஷா! சத்தியதர்ம வழி, அருள்‌ வழிஅன்பு வழி- 
இவைகளே மகான்‌ ரர நானக்‌ வழி! மகான்‌ குருநானக்‌ மாபெசும்‌. 
சமுதாய சீர்திருத்தவாதி, மூடநம்பிக்கைகளையும்‌ , வெளி 
வேஷத்தையும்‌, தீண்டாமையையும்‌ கண்டித்தவர்‌ குருநானக்‌. 
பிறரைக்‌ குறை சொல்லாமல்‌ - தன்‌ குறையைத்‌ தெரித்து கொண்டு 
திருத்திக்‌ கொண்டு மனித சேவையில்‌ சடுபடுவதையே மகான்‌ 
குருநானக்‌ விகும்பினார்‌. மகான்‌ குருநானக்கின்‌ 'சத்ஸநாம்‌' 
உபதேசங்கள்‌ உலகிற்கு சகோதரத்துவ வழிகாட்டக்‌ கூடி பவை! 

சாம: பாதுஷா! மகான்‌ குருநானக்‌ தான்‌ மரண மடைந்த பிறரு. 
கூட-மகானின்‌ உயிர்‌ பிரிந்த சரீரமும்‌ , இந்து முஸ்லீம்‌ ஒற்றுமையை 
நிலை நாட்டியது. 

அக்‌: உயிரைப்‌ பிரிந்த மனித உடம்பு, வெறும்‌ மரக்கட்டை 
தானே! நீங்கள்‌ சொல்வது எனக்குப்‌ புரியவில்லை. ராமதாஸரே 

சாம: இந்து மதத்தவர்களி லும்‌, முஸ்லீம்களி லும்‌ அளவில்லாத 
கிஷ்யாகள்‌ மகான்‌ குருநான சுகிற்கு இருந்தார்கள்‌. குருநானக்‌ மரணம்‌ 
அடைந்த உடனேயே அவர்‌ உடல்‌ மீது வெள்ளைத்‌ துணி 
போர்த்தப்பட்டது. 

(காட்சி விரில்றது) 

(குகுநானக்கின்‌ உடல்மீது வெள்ளைத்துணி போர்த்தப்பட்டு 
உள்ளது . இஸ்லாமிய, இந்து சிஷ்யர்கள்‌ சூழ நிற்கிறார்கள்‌) 

முஸ்‌: குருநானக்‌ ஒரு முஸ்லீம்‌! எங்கள்‌ முறைப்படி அடக்கம்‌ 
தான்‌ செய்ய வேண்டும்‌. 

இந்‌: இல்லை! குருநானக்‌ ஒரு இந்து. எங்கள்‌ மத ஆசாரப்படி 
இவர்‌ உடவைத்‌ தகனம்‌ தான்‌ செய்ய வேண்டும்‌ 

(இரண்டு கூட்டத்தினரும்‌ வெறி கொண்டவர்களாகக்‌ 


கத்துகிறார்கள்‌) 


ஸி ்‌ மகாகவி பக்தளுச்தாஸ்‌: 

(பின்குரவில்‌) ராமதாசர்‌: எந்த மகான்‌ இந்து முஸ்லிம்‌ 
இணைப்புக்கும்‌, சகோரத்துவத்துக்கும்‌ பாடுபட்டாரோ, அதே 
மகானின்‌ மரணத்தின்‌ பொழுது மாபெரும்‌ இந்து முஸ்லீம்‌ கலவரம்‌ 
உருவாகிக்‌ கொண்டி ருந்தது. 

(காட்சி விரிகிறது. போர்த்தப்பட்ட குருநானக்‌ உடல்‌ மீதுள்ள 
துணியை இரு சார்பினரும்‌ அகற்றுகிறார்கள்‌. அங்கே சடலம்‌ 
இல்லை! வெறும்‌ பூக்களாகக்‌ கிடக்கின்றன.) 


முஸ்‌: மகான்‌ எல்லோருக்கும்‌ பொதுவானவா! 


இந்‌:ஆம்‌! அதனால்தான்‌ அவர்‌ உடல்‌ மலர்களாக 


கிஷ்யாகளாகிய நமக்குப்‌ பிரசாதமாகி விட்டது! 


முஸ்‌: நாங்கள்‌ பாதி மலர்களை எடுத்துக்‌ கொண்டுபோய்‌ 
அடக்கம்‌ செய்யப்‌ போகிறோம்‌. இந்துமத சகோதரர்களே! நீங்களும்‌ 
வந்து மலர்‌அடக்கத்தில்‌ கலந்து கொள்ளுங்கள்‌! 

இந்‌: நாங்களும்‌ பாதிமலாகளை எடுத்துச்‌ சென்று த௲னம்‌ 
செய்யப்‌ போகிறோம்‌. இஸ்லாமிய சகோதரர்களே! நீங்களும்‌ வந்து 
நம்குரு மகானின்‌ இறுதிச்சடங்கில்‌ பங்கு கொள்ளுங்கள்‌. (மலர்களை 
இரு சாராரும்‌ எடுத்துக்‌ கொண்டு ஒருவரை யொருவர்‌ கட்டித்‌ 
தழுவிப்‌ பிரிகின்றன.) 

அக்‌: ராமதாஸரே! ஆஹா! மகான்‌ குருநானக்கின்‌ 
மரணத்தின்‌ பின்னணியிலும்‌ ஒரு மனிதகுல சகோதரத்துவ 
சாட்சியா? ஆஹா।அற்புதம்‌!அற்புதம்‌! மதங்களைக்‌ கடந்த மனித நேய 
அடிப்படையில்‌ இந்து-முஸ்லீம்‌ ஒற்றுமைக்குத்‌ தன்னையே 
அர்ப்பணித்த மகான்‌ குருநானக்‌ போன்ற ஞானிகள்‌ தாம்‌, இந்த 
தேசத்தைப்‌ பாதுகாக்க. வேண்டும்‌. மகான்‌ குருநானக்கின்‌ 
திகுநாமத்தின்‌ பெயரால்‌ கேட்லிறேன்‌. நீங்கள்‌ செய்து வரும்‌ 


பீபரசசிறைளைசி. உசகடசி. அர்‌: இர மானாலும்‌. சச 
சகோதரத்துவ சேவைகளில்‌ நான்‌ செய்ய வேண்டிய கடமை 
ஏதாவது உண்டா, ராமதாவரே! 


ராம்‌: அதற்காகத்தான்‌ சில உதவிகளை நாடித்‌ தங்களிடம்‌. 
வற்தேன்‌ பாதுஷா! 

அக்‌: கேளுங்கள்‌! எதை வேண்டுமானாலும்‌ செய்யக்‌ 
காத்திருக்கிறேன்‌. 

ராம்‌: பாதுஷா। குகுநானகலின்‌ கொள்கைகளைப்‌ பரப்பி 
வாழும்‌ சீக்கியர்களாகிய எங்களின்‌ தனிப்பட்ட வழிபாட்டி நர ஒரு 
புனித கோவில்‌ வேண்டும்‌. அதை எழுப்புவதற்காக அமிர்தசரஸில்‌ 
ஒரு பெரும்‌ நிலப்பரப்பு வேண்டப்படுகின்றது. 

௮௧: அதற்கு நான்‌ செய்ய வேண்டி௰ கடமை என்ன, 
ராமதாசரே? 

ராம: தாங்கள்‌ அதற்குரிய ஏற்பாடுகளைச்‌ செய்தால்‌ - ஒரு 
புதிய அமைப்பில்‌ புனித கூளம்‌ ஒன்றைவெட்டி இணைத்து, 
விக்கிரக வழிபாடு இல்லாத எங்கள்‌ கோட்பாடுகளின்‌ படித்‌ 
திட்டமிட்டு ஒகு அற்புதமான சீக்கியக்‌ கோவிலை உருவாக்கிக்‌ 
கொண்டு விடுவோம்‌. இந்த நாட்டில்‌ முதலாவது எழப்போகூம்‌ 
புனித சீகலியக்‌ கோவிவின்‌ அஸ்திவாரமாக சரித்திரத்தில்‌ தங்களின்‌ 
சர்வ ௪மய ௬ரணை இடம்‌ பெற வேண்டும்‌! பாதுஷா! 

௮௧: இவ்வளவுதானே? மான்சிங்‌! குருராமதாசர்‌ அமிகுத 
௪ரஸில்‌ தங்கள்‌ சீக்கியர்‌ கோவிலை எழுப்புவதற்ரு எவ்வளவு 
நிலப்பரப்பை, எந்த இடத்தில்‌ கேட்டாலும்‌. உடனடி யாக நீ உடன்‌ 
சென்று சட்டப்படி உரிமை சாஸனம்‌ செய்து கொடுத்து, 
எல்லாவிதமான உதவிகளையும்‌ அவருக்குச செய்து கொடுத்து 
விட்டுவா! 

மான்சிய்‌: அப்படி யே செய்கிறேன்‌, பாதுஷா! 


நசி ்‌ ்‌ த அகி பண்னு ண்‌ 

சாம்‌: பாதுஷா! சர்வ மதத்தவர்களையும்‌ சமமாகப்‌ பாவிற்று 
சுருணை காட்டும்‌ தங்கள்‌ மனம்‌, பொன்மனம்‌! பொன்மனத்தில்‌ 
வழிந்த கருணையின்‌ துணையுடன்‌ அமிர்தசரஸில்‌ எழுப்பப்படும்‌" 
எங்கள்‌ புனித சீக்கியர்‌ கோவிலை - எதிர்காலத்தில்‌ தங்கள்‌ 
நெஞ்சத்தைப்‌ போலவே பொற்கோவிலாசவே மாற்றிப்‌ போற்றிக்‌ 
காப்போம்‌. ர 

(ராமதாசரும்‌, மான்சிங்கும்‌ வெளியேறுகின்றன) 

அக: (எழுந்து நின்று) சபையோர்களே! சர்வ மதத்‌ 
தலைவர்களே! இப்‌ பாரத தேசத்தில்‌ இவ்வளவு பெரிய ஒரு 
சாம்ராஜ்யத்தை இதுவரையிலும்‌ எந்த அரசனும்‌ ஆளவில்வை! 
யாருக்கும்‌ கிடைக்காத ஒரு மாபெரும்‌ சாம்ராஜ்யத்தின்‌ அரியணை 
எனக்குக்‌ கில்டத்துள்ளது என்றால்‌, அது கடவுளின்‌ சித்தம்‌! 
கடவுளின்‌ சித்தப்படி இந்த சாம்ராஜ்லத்தில்‌ வாழும்‌ இந்துக்ளனை 
னாலும்‌, இஸ்லாமியர்களானாதும்‌, சீக்கியரகளானாலும்‌, 
பெசத்தர்களானாலும்‌, சமணர்களானாலும்‌, கிறிஸ்தவர்களா 
னாலும்‌: எல்வோரும்‌ கடவுளின்‌ பிள்ளைகளே. அவர்களைக்‌ 
கடவுளின்‌ ஊழியனாகக்‌ காக்க வேண்டிய நான்‌, எந்த மதத்தையும்‌ : 
சார்ந்தவனல்ல. நான்‌ எல்லோருக்கும்‌ பொதுவானவன்‌! 
. : 2 மீச்சஷ்ட வது உள்கஸ்பான்‌்றில்கம்‌. யவை 
சாம்ராஜ்யமும்‌ அல்வ, இந்துமத சாம்ராஜ்யமும்‌ அல்ல. நீங்கள்‌ ஆட்சி 
செய்து வருவது - கடவுளின்‌ சாம்ராஜ்யம்‌! 

அக்‌: பீர்பால்‌! நீ சொன்னது கூடத்தவறு. கடவுளின்‌ 
சாம்ராஜ்யத்தை மனிதன்‌ ஆளமுடி யாது. இந்த சாம்ராஜ்யத்தை ஆன 
நியமிக்கப்பட்ட கடவுளின்‌ அடிமை தான்‌! 

பீர்பால்‌: தாங்கள்‌ சொல்வது சத்தியம்‌ பாதுஷா! 

அக்‌: சபையோர்களே! இன்றைய தலைமுறை மக்களுக்கு 
இந்து முஸ்லீம்‌ ஒற்றுமைக்கு வழிவருத்தவர்‌, இந்துவாகப்‌ பிறந்த 


மகான்‌ குருதானக்‌. ஒரு நூறு வருஷங்களுக்கு முன்பு முஸ்லிமாக 
வாழ்ந்த கபீர்தாஸரும்‌ ஏஜை நெசவாளியாக இகுந்து கொண்டு, 
இத்து முஸ்லீம்‌ ஒற்றுமைக்குப்‌ பாடுபட்டதை நாம்‌ மறத்துவிடக்‌. 
கூடாது. கீர்‌ நமக்கெல்லாம்‌ கற்பித்த சர்வமத ௪மரச ஞான 
போதனைதான்‌ 'ராம்‌, ரஹீம்‌' ! அதாவது ராமனே ரஹீம்‌! ரஹிமே 
ராமன்‌! ஒருவனே கடவுள்‌! ஒன்றே மனித ரகம்‌! இப்பாரதததில்‌ 
கபீர்தாஸர்‌, ருருதானக்‌ இருவருடைய காவடி களும்‌ படாத இடமே. 
இல்லை. இவ்வளவுக்கும்‌ இவர்கள்‌ முறைப்படியாக சுவ்விவறிவு 
இல்லாதவர்கள்‌! ஆனால்‌ இந்த தேசம்‌ அமைதியாக இருக்க எ ப்படி ப 
பட்ட சகோதரத்துவ உறவும்‌ சமாதானமும்‌ இருக்க வேண்டும்‌. 
என்பதைத்‌ தங்கள்‌ அனுபவங்களால்‌, பக்தி ஞாணமார்க்கத்தாவ்‌, 
கடவுளின்‌ அருளால்‌ உணர்ததவர்கள்‌ இவர்கள்‌. 

அபுல்பாசல்‌: பாதுஷா, சமீம்‌ குருதானக்கும்‌ கட்டில இந்த 
முஸ்லீம்‌,சகோதரத்துவ பாலத்தின்‌ மீதுதான்‌ இவ்வளவு பெரிய 
சாம்ராஜ்யத்தை எழுப்பி இருக்கிறார்‌, பாதுஷாவும்‌ -கபீரைப்‌ போவ, 
குருநானக்கைப்‌ போலக்‌ கல்வி அறிவு இல்வாதவர்தான்‌. ஏன்‌? 
நபிகள்‌ நாயகம்‌ கூட சுவ்வியறிவு இல்லாதவர்தான்‌! கடவுளின்‌ 
அருளுக்கு ஆளானவர்களுக்கு- கடவுளின்‌ ஞான வழியும்‌, கடவுள்‌ 
படைத்த மனிதகுல சேவையும்‌ தான்‌ கல்வி! இதுபோதும்‌, 
இவர்களுக்‌ 

அக்‌: சகோதரர்களே! எதிர்கால பாரத தேச சரித்திரத்திலும்‌. 
ச௪ரி- இந்த தேசம்‌ எந்த மதத்திற்கும்‌ சொந்தமாகி விடக்கூடாது. 
அப்பொழுது தான்‌ சாத்தியும்‌, சமாதானமும்‌, சகோதரத்துவமும்‌ 
மனித சமுதாயத்தில்‌ தவழ முடி பும்‌. இத்தகைய என்‌ அனுபவங்கள்‌ 
எதிர்கால பாரதத்திற்குத்‌ தக்க பாடமாக இருக்கட்டும்‌! 

அபுல்பாசல்‌: உண்மைதான்‌ பாதுஷா! அரசியலில்‌ ஆன்மீகம்‌ 
நுழையலாம்‌. ஆனால்‌ ஆன்மீகத்தில்‌ அரசியல்‌ நுழைத்து விடக்‌ 


கூடாது. அரசியலில்‌ ஆன்மீகம்‌ நுழைந்த பொழுதுதான்‌ நாம்‌ ராஜ 
ரிஷிகளாகிய ஜனகர்‌, அசோக மகாச்‌ சக்கரவர்த்தி கெளதம புத்தர்‌ 
களைக்‌ காண முடி ந்தது. ஆன்‌ மீகத்தில்‌ அர. சியல்‌ நுழைந்தால்‌, தனிப்‌ 
பட்ட மதங்கள்‌ மேலோங்கும்‌. மதத்‌ தலைவர்கள்‌ அரசர்கள்‌ ஆவார்‌ 
கள்‌. இக்கொடுங்கோல்‌ மன்னர்கள்‌, மற்ற மதத்தவர்களை மனித 
நேயமில்லாமல்‌ வாட்டி வதைத்துச்‌ சித்திரவதை செய்வார்கள்‌! 


௮க்‌: அதனால்தான்‌ சர்வ மதங்களும்‌ எனக்குச்‌ சமம்‌, இந்து 
மதத்திலுள்ள இராஜபுததிரப்‌ பெண்களைச்கூட மணந்து கொண்டி 
ருக்கிறேன்‌, நெற்றியில்‌ சந்தனப்‌ பொட்டும்‌ வைத்திருக்கிறேன்‌. 
இந்துக்கள்‌, முஸ்லீம்கள்‌, கிறிஸ்தவர்கள்‌ - எல்லோரையுமே ஒரே 
கடவுள்தான்‌ படைத்தார்‌. கடவுள்‌, மனிதனைத்தான்‌ படைத்தார்‌. 
மனிதன்தான்‌-மதங்களைப்‌ படைத்து விட்டான்‌. 

அபுல்‌: பாதுஷா। எல்லாமதங்களுமே புனிதமானவை! 


மதவாதிசனள்‌ வியாபாரிகள்‌! மதததை அரசியலாக்குகின்றவன்‌, மனித 
குலத்தை சமாதானமாக வாழவே விட மாட்டான்‌! 


௮க்‌: மதங்கள்‌ கூட எனக்கு முக்கியமல்ல, மதங்களில்‌ 
குறிப்பிடப்படும்‌ கடவுளின்‌ வடிவம்‌ கூட எனக்குத்‌ தேவை 
இல்லாதவை! ஆனால்‌ கடவுள்‌ நம்பிக்கையையும்‌, கடவுளை 
எண்ணி வழிபடும்‌ வழிபாடுகளையும்‌ நான்‌ மதிக்கிறேன்‌. 
உள்ளத்தை உருக்கும்‌ பக்தி மயமான சங்கீதப்‌ பாடல்களில்‌ , நான்‌ 
என்னை மறந்து ரசிக்கிறேன்‌. மனித நெஞ்சத்தில்‌ சந்தோஷத்தையும்‌ 
சமாதான சாந்திகளையும்‌ இறைவன்‌ மீது பாடப்படும்‌ பாடல்கள்‌ 
ஏற்படுத்தி விடுவதால்‌ - இசையின்‌ நாத வெள்ளத்தில்‌ இறைவன்‌ 
தவழ்வதை உணர்கிறேன்‌. எனக்கு இத்தகைய கடவுளின்‌ ௪௯ 
அனுபவத்தை பாடல்களின்‌ வழியாகக்‌ காட்டி யவர்‌, இங்குள்ள 
ஆஸ்தான சுவியும்‌ நவரத்தினங்களுள்‌ ஒருவருமாகிய டான்சேன்‌! 


பேசச்‌. உசட்டம்‌. ஆச. இழ. சமானுமுல்‌ கழ 
பீர்பால்‌: பாதுஷா அவர்களே! இந்து மதத்தைச்‌ சார்ந்த 
யாத்திரிகச்களின்‌ சார்பில்‌ என்னுடைய ஒரு தாழ்மையான 
விண்ணப்பம்‌... 
அக்‌: சொல்லுங்கள்‌. 


பீர்‌: பாதுஷா! இந்து மத யாத்திரிகர்களுக்கு அவர்கள்‌ 
செல்லும்‌ ஒவ்வொரு யாத்திரை ஸ்தலங்களிலும்‌, நாம்‌ 'ஜஸியா' 
என்ற வரியை வசூலித்து வருகின்றோம்‌. பெரும்‌ பாலான 
யாத்திரிகர்கள்‌ பிச்சை எடுக்கக்‌ கூடியவர்களாகவும்‌, தாம 
சத்திரங்களில்‌ தங்கும்‌ இலவச உணவை உண்பவர்களாகவும்‌ 
இகுந்து வருகின்றார்கள்‌. அவர்களுக்கு விதிக்கப்படும்‌ ஜஸியா 
வரியைச்‌ சிறிது ருறைத்து நீதி வழங்க வேண்டும்‌. பாதுஷா! 

௮௧: இந்துமத யாத்திரிக பக்தர்களின்‌ பக்திக்கெல்வாம்‌ வரியா? 
பக்திக்கு வரி விதிப்பது பெரும்‌ அநீதி! எனவே, இன்றுமுதல்‌ இந்து 
மதயாத்திரிகர்சளுக்கு விதிக்கப்படும்‌ ஜஸியா வரியை அறவே நீக்கி 
விடுமாறு உத்தரவிடுகின்றேன்‌. 

பீர்பால்‌: பகுதிப்‌ பாதையில்‌ இருந்த தடுப்புச்‌ சவர்கள்‌ தூள்‌ 
தாள்களாலி விட்டன. இனி பக்தர்கள்‌ எங்கெங்ரும்‌ பயணம்‌ 
செல்லலாம்‌. நன்றி பாதுஷா, நன்றி! 

அபுல்பாசல்‌: பாதுஷா! தங்களைக்‌ காண கோவாவிவிருந்து 
மான்ஸிராட்‌ , அக்குவாவிவா ஆகிய கிறிஸ்துவ பாதிரியா களும்‌ 
தங்களைக்‌ காண வநதிருக்கின்றார்கள்‌. 

அக்‌: கிறிஸ்தவத்‌ துறவிகளே! தேவருமாரனின்‌ பெயரால்‌ 
உங்களை இதயம்‌ மகிழ வரவேற்கிறேன்‌. 

மான்ஸிரேட்‌: ஒ! தேவகுமாரன்‌! பாதுஷா கிறிஸ்துவ 
மதத்தையும்‌ நன்றாகத்‌ தெரிந்து வைத்திரக்கிதீ/களே! 


யீர்பால்‌: எல்லாமே எங்கள்‌ பாதுஷாவிற்குக்‌ காதால்‌ கேட்ட 
கேள்வி ஞானம்தான்‌! பாதிரியாரே! நீங்கள்‌ இந்தியாவில்‌ சந்தித்து 
வரும்‌ மன்னர்களை விட , எங்கள்‌ பாதுஷா ஒரு வித்தியாசமானவர்‌. 
அரசியல்‌ நுணுக்கத்திலும்‌ சரி - ஆன்மீசத்திலும்‌ சரி-எங்கள்‌ 
பாதுஷா ஒரு மாமேதை, பாதிரியாரே! 

மான்ஸிரேட்‌: அப்படியானால்‌, பாதுஷா அவர்களிடம்‌ 
மதங்களைப்‌ பற்றிய சில சந்தேகங்களைக்‌ கேட்சுலாமா? 

அக்‌: பாதிரியார்களே!தாராசமாக எதைவேண்டு மானாலும்‌ 
கேளுங்கள்‌. தெரிந்ததைச்‌ சொல்கிறேன்‌. தெரிமாததைத்‌ தெரிந்து 
கொள்கிறேன்‌. 

மான்ஸிராட்‌: பாதுஷா! நீங்கள்‌ முஸ்லீம்‌ மதத்தவர்தானே? 

அக்‌! நான்‌ முஸ்லீம்‌ மதத்தைச்சேர்ந்தவனே அல்ல! 

மான்ஸி: எனக்குப்‌ புரியவில்லையே பாதுஷா? 

அக்‌: இஸ்லாமியம்‌ என்பது ஒரு மதமே அல்ல! அது ஒகு 
மார்க்கம்‌! அதாவது பரம்‌ பொருளிடம்‌ சென்று சேரும்‌ ஒரு 
மனிதகுலப்பாதை! எலலா மதங்களுமே பரம்பொருளை அடைய 
ஒவ்வொரு பாதையை அமைத்திருக்கின்றன. 

அக்குவாவ்வா: எலலா மதஙகளஞும, மாககுங்களும 
சொல்றும்‌ நீதிகளில்‌ உங்களுக்குப்‌ பிடித்தமான ஒரு பொது 
வாசகத்தைச்‌ சொல்லுங்கள்‌! பாதுஷா! 

அக்‌: 'பயப்படாதே' என்ற வார்த்தைதான்‌ அது! பகவத்‌ 
கீதையிலும்‌ பைபிளிலும்‌ கூரஆனிலும்‌ மற்ற மதங்களிலும்‌ 
மனிதனுக்குக்‌ கடவுளால்‌ உணர்த்தப்பட்ட வார்த்தை தான்‌ - 
“பயப்படாதே! பயம்‌ கொண்டவன்‌, தன்‌ வாழ்வின்‌ குறிக்கோளை 
எட்ட முடியாது. 


பேசசஞ்சேம்‌ ௨௪௦௨. அ.ச. இரசலாலுலும்‌. ன 
அக்குவாவிவா: எல்லா மதங்களின்‌, மார்க்கங்களின்‌ முடி ந்த 
முடிவான கடவுளின்‌ உத்தரவு எது பாதுஷா! 

ச: மனிதகுல சேவை! இல்வாதவனிடம்‌ இருக்கின்றவன்‌ 
கட்டும்‌ இரக்கம்‌! தான்‌ அழிந்தாலும்‌ - மற்றவனை வாழ வைக்கும்‌ 
தியாகம்‌! சுருக்கமாகச்‌ சொன்னால்‌ - மனித நேயம்‌! 

மான்ஸிராட்‌: கடவுளைப்‌ பற்றிய தங்கள்‌ பொதுவான 
கருத்தைச்‌ சொல்வவேண்டும்‌ பாதுஷா! 

௮ல்‌: கடவுளைப்‌ பற்றியே நான்‌ சகுவலைப்பட்டு அலட்டிக்‌ 
கொள்வதில்லை. கடவுள்‌ மனிதனைப்‌ படைத்த தந்தை! கடவுள்‌, 
மனிதனுச்கு எஜமானன்‌! நம்‌ தந்தையையும்‌, எஜமானனையும்‌ விமர்‌ 
சிக்க தமக்குத்‌ தகுதி இல்லை. தமக்குள்ளாக., நாம்‌ மனித நேயத்துடன்‌ 
கரைந்தால்‌ - நமக்குள்ளேயே கடவுளை உணர முடியும்‌. கடவுளின்‌ 
பெயரால்‌ மதத்தைத்‌ தேடி மனிதன்‌ ஒடக்கூடாது. மதத்தைக்‌ கடந்தால்‌ 
தான்‌ - கடவுள்‌ நம்மைத்‌ தேடி ஓடி வருவார்‌, நமக்குள்ளேயே இருந்து, 
துணை செய்வார்‌! 

மான்ஸிராட்‌: இந்துக்கள்‌ வழிபடும்‌ சூரிய வழிபாட்டை 
பாதுஷா அவர்களும்‌ செய்து வருவதாகக்‌ சேனவிப்பட்டேன்‌... 

அக்‌ வானமோ, சூரியனோ, ௪ந்திரனோ, தட்சத்திரங்களோ 
அல்லது பஞ்ச பூதங்களோ எந்த மதததிற்ரும்‌ சொந்தமல்ல! 

மான்ஸிராட்‌: எப்படி பாதுஷா இப்படி ஒரு முடி விற்கு 
வந்தீர்கள்‌? 

அக்‌: சூரியனின்‌ கணக்க: வருஷங்கள்‌! சந்திரனின்‌ கணக்கு 
மாதங்கள்‌, நாட்கள்‌! நட்சத்திரங்களின்‌ கணக்கு பல காலங்கள்‌! 
மதங்களின்‌ தர்ம நிலையில்‌ - மாத வழிபாட்டில்‌, வருஷங்களில்‌ 
தெய்வ வணக்கம்‌ செய்யும்‌ இந்து, சூரியலை வணங்குகிறான்‌! 


கமி அகவ பதருதாஸ்‌ 

நாள்தோறும்‌ செய்யும்‌ தொழுகைகளின்‌ சுணக்கில்‌- 
மாதங்களில்‌ வணங்கும்‌ இஸ்லாமியன்‌ சந்திரனைத்‌ தொழு 
கின்றான்‌! நட்சத்திர அசரீரிகளின்‌ அடிப்படையில்‌ வணங்கும்‌ 
கிறிஸ்தவன்‌, சிலுவையை நோக்கி, நட்சத்திரங்களைக்‌ கணக்கு. 
வைத்து மண்டியிடுகிறான்‌! 

அபுல்பாசல்‌: எல்லா மதத்தவர்களின்‌ கடவுள்‌ வணக்கங்‌ 
களுமே-வானத்தில்தான்‌ பாதுஷா! 

௮: கடவுளை வணங்குவதிலும்‌ கூட - பஞ்சபூத இயற்கை 
வழிபாடுதான்‌! இஸ்லாமியனின்‌ தொழுகை வானத்தை நோக்கி! 
கிறிஸ்தவனின்‌ தொழுகை மண்ணில்‌ மண்டி யிட்டு! இந்துவின்‌ 
வணக்கம்‌ அக்னிக்குள்‌ - நதிகளின்‌ நீரில்‌ - காற்றில்‌ கலந்து கோஷ 
மிடும்‌ வேதக்‌ காற்றில்‌! 

அபுல்பாசல்‌: பாதுஷாவின்‌ விளக்கம்‌ , அதி அற்புதம்‌! 

அக்‌: மான்ஸிரேட்‌. பாதிரியாரே! நானும்‌ மனிதன்தானே! 
நான்‌ ஏன்‌ சூரியனை வணங்கக்‌ கூடாது? சந்திரனையும்‌ வணங்கு 
வேன்‌! நட்சத்திரங்களையும்‌ வணங்குவேன்‌! மண்ணையும்‌ 
வணங்குவேன்‌! விண்ணையும்‌ வணங்குவேன்‌! அக்னியையும்‌ 
வணங்குவேன்‌! ஆறு, கடலையும்‌ வணங்குவேன்‌! ஆகாயக்‌ 
காற்றையும்‌ வணங்குவேன்‌! 

மான்ஸிரேட்‌: எங்கள்‌ மதத்தவர்‌ வழிபடும்‌ ஏசுபெருமானைப்‌ 
பற்றிய பாதுஷாவின்‌ சுருத்தை, நாங்கள்‌ தெரிந்து கொள்ளலாமா? 

அக்‌: இஸ்வாமியமே ஏசுபெருமானை சஈசாநபி என்று ஒத்துக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ போது - இரண்டாவது கருத்தாக நான்‌ எதையும்‌ 
சொல்வவிகும்பவில்லை ஏசுவின்‌ போதனைகள்‌ உலகம்‌ உள்ளளவும்‌. 
மனித ரூலததிற்குப்‌ பயன்படும்‌. இதைத்தான்‌ என்னால்‌ விமர்சிக்க 
முடியும்‌. 


பேசக்‌. டாக்டர்‌, அச்‌. இர மானுமும்‌ ட்ப 

மான்ஸி: ௪ச்வசமய பொது தோக்குடைய பாதுஷா 
அவர்களிடம்‌ சவால்‌ விடுவதைப்‌ போன்ற ஒகு விண்ணப்பத்தைக்‌ 
கூற விருப்பப்படு கிறேன்‌. 

அக்‌: அகமும்‌, புறமும்‌ ஒன்றான என்னிடம்‌ எதை வேண்டு 
மானாலும்‌ சொல்லுங்கள்‌, பாதிரியாரே! 

மான்ஸி: எங்கள்‌ கிறிஸ்துவ மதக்‌ கொள்கையில்‌ மனம்‌ 
ஈடுபட்டு உங்கள்‌ குடும்பத்தில்‌ உள்ள யாராவது கிறிஸ்தவராக மாற 
விருப்பப்பட்டால்‌ உங்கள்‌ தீர்ப்பு எதுவாக இருக்கும்‌ பாதுஷா? 

அக்‌: எனக்கு உலகம்தான்‌ கூடும்பம்‌! ஆகவே 2. வகததிற்கு 
வழங்கப்படும்‌ நீதிதான்‌, என்‌ ரூடும்பத்திற்கும்‌! யார வேண்டு 
மானாலும்‌ உங்கள்‌ மதத்தைத்‌ தழுவ நான்‌ தன.யாக இருக்க 
மாட்டேன்‌. வேண்டுமானால்‌..மசன்‌ மூராதை.... சபைக்கு வரச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌, தோடாமால! (மூராது சபைக்கு வருகிறான) 

௮௧: மகனே மூராது! இவர்‌ கிறிஸ்தவ ப மதத்தை ௨ சேர்நத 
பாதிரியார்‌, மான்ஸிரேட்‌ கோவாவிலிருநது நம்‌ சபைக்கு 
வந்திருக்கிறாா. நீதான்‌- மத, மார்க்க தத்துவ விசாரணைகளில்‌ 
ஆழ்ந்த ஈடுபாடு கொண்டவனாயிற்றே? நீ உடனே இவகுடன்‌ 
சென்று கிறிஸ்தவ மத போதனைகளைத தெரிநது கொள. பிறசூ 
நீயாக விருப்பப்பட்டால்‌ நீ கிறிஸ்தவனாக மதமாற்றமாவதில்‌ 
எனக்கு ஆட்சேபணையே இல்லை. 


மான்ஸிரேட்‌: (கைதட்டி ) சபாஷ்‌! சபாஷ்‌! (எழுத்து நின்று) 
பாதுஷா! உங்கள்‌ பெருந்தன்மையை அளக்கும்‌ கருவியே இந்த 
உலகில்‌ இல்வை! நீங்கள்‌ மனித நேய மலையாகத்‌ தோற்றமளித்து 
விட்கர்கள்‌. உங்கள்‌ உத்தரவுடனேயெ, மூராதை எங்களுடன்‌ 
கோவாவிற்கு அழைத்துச்‌ செல்கின்றோம்‌. 


௮: அப்படியே ஆகட்டும்‌! 


தோடர்‌: சபையோர்களே! இன்று இத்துடன்‌ நம்‌ பாதுஷா 
அவச்சுளின்‌ சக்ரவர்த்தி தரிசனதர்பார்‌ கலைகின்றது. 
(அனைவகும்‌ எழுந்து நிற்க - அக்பர்‌ வெளியேறுகின்றார்‌) 
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(இடம்‌: கோகுலம்‌, சூர்தாஸ்‌ தன்னை மறத்த.ஆனத்தத்தில்‌ ஈடு 
பட்டவராய்‌ ,தன்னை மறந்து உட்கார்ந்துள்ளார்‌. வல்லபாச்சாரியார்‌ 
வருகிறார.) 

வல்‌: மகாகவி சூர்தாஸ்‌-கழ்பனை வானத்தில்‌ தனக்ருள்ளாகக்‌ 
கண்ணனின்‌ புகழைக்‌ கவிதைப்‌ பூக்களாக்கிக்‌ கொண்டு தன்னை 
மறந்து ஈடுபட்டிருக்கிறார்‌ என்று நினைக்கிறேன்‌. 

சூர்‌: யார்‌! குருமகான்‌ ஸ்வாமிகளின்‌ குரலல்லவா கேட்கிறது? 
குருதேவா! உங்கள்‌ பாத தாமரைகளுக்கு இந்தக்‌ கூருடனின்‌ 
நமஸ்காரங்கள்‌! 

ஸ்வாமி! சில சந்தேகங்களைக்‌ கேட்டுத்‌ தெரிந்து கொள்ள 
உங்களிடம்‌ வரலாமென்று இருந்தேன்‌! கோகுலக்‌ கண்ணனோ, 
ரூருநாதரையே என்னிடம்‌ கொண்டு வந்து சேோத்துவிட்டான்‌! 

வல்‌: சூர்தாஸ்‌! உன்‌ சற்தேகங்களைச சொல்‌. 

சூர்‌: குருதேவா! சுண்ணன்‌ பிறந்த ஜென்மபூமி மதுராபுரி! 
வளர்ந்து வீலாவிநோதங்குளைச்‌ செய்த இந்தக கோகுலம்‌! ஆண்டு 
அரசோக்கிய துவாரகை! இவற்றிலுள்ள சில மகிமைகளைச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌, சுவாமி! 

(பின்னணிக்‌ காட்சிகள்‌ விரிகின்றன) 

வல்‌: சொல்கிறேன்‌! கேள்‌! கிருஷ்ண ஜென்மபூமியாகிய 

மதுராபுரியில்‌ கண்ணன்‌ குகமணியுடன்‌ ஏகபத்தினி சமேதன்‌। 


பேசனிறளைச்‌. டாக்டர்‌. ஆரி. இரகாஜூலுல்‌ ச்ச்‌ 
இந்தக்‌ கோருலத்திலோ ருக்மணியுடன்‌ சத்தியபா மா சமேதன்‌! ஆட்சி 
நடத்திய துவாரகையில்‌ எட்டு பட்ட மகிஷிகள்‌! மதுராபுரிலில்‌-தான்‌ 
ஜென்மமெடுப்பதற்குக்‌ காரணமான தாய்‌, தந்தையர்கள்‌ 
தேவகிக்கும்‌ வசுதேவருக்ரும்‌ தரிசனம்‌! இந்தக்‌ கோருவத்தியவோ 
கண்ணன்‌ மீதும்‌ கூட பாசபநதங்களைக்‌ கடந்த வளர்ப்புத்‌ தந்த 
கர்மயோகி-நந்த கோபனுக்குத்‌ தரிசனம்‌! 

பாசமுடன்‌ பாலூட்டி வளர்த்த யசோதைக்குக்‌ கூட இங்கு 
தரிசனம்‌ தரவிவலை! நந்தகோபனோடு-கிருஷ்ண சரிதத்தில்‌ 
தற்பொழுது மகாசவியாக இடம்‌ பெற்றுள்ள உனக்ரும்‌ இங்குதான்‌ 
தரிசனம்‌! அதுவும்‌ சமீபத்தில்‌! 

சூர்‌: கிருஷ்ண தரிசனம்‌ கிடைக்க மாதவம்‌ என்ன 
செய்தேனோ, தெரியவில்லை! 

வல்‌: துவாரகையிவோ, தங்கை முறை கொண்ட 
திரெளபதிக்குத்‌ தரிசனம்‌! கிருஷ்ணனின்‌ தரிசனங்கள்‌ முழுவதுமே 
தன்னிடமும்‌ கூட நெருங்கிப்‌ பழகாத பாசபந்தங்களைக்‌ கடந்த 
மனோபக்குவம்‌ கொண்ட சர்மயோகிகளுக்குத்‌ தான்‌ கிடைத்தன! 
இத்தகைய யோக மாயை தான்‌, தம்‌ கோகுல்‌ கண்ணன்‌! 

சூர்தாஸ்‌: கிருஷ்ணா। சேவை தந்த உன்‌ திருவடி களுக்கு நான்‌ 
அடிமை! 

வல்‌: மதுராபுரியில்‌ கண்ணன்‌ பிறந்த சிறைச்சாலையும்‌- 
துவாரகையில்‌ கண்ணன்‌ வைருண்டம்‌ செல்லுமுன்பு தங்கிய அரச 
மரமும்‌ இருக்கின்றன! 

தாயின்‌ வயிற்றில்‌ நாம்‌ இருப்பதும்‌ சிறை! பிறரு வளர்நது 
வாழ்ந்து நடமாடும்‌ இவ்வுலகமும்‌ ஒரு சிறை! இச்சிறைச்‌ 
சாலைகளையெல்லாம்‌ கடந்த பிறகே, கண்ணனின்‌ பாத்தாமரை யை 
அடைகமுடியுமென்று தான்‌ கிருஷ்ணஜென்ம பூமியில்‌ கண்ணன்‌ 


ச அகாசவி பக்குர்தாஸ்‌ 
அவதரித்தது-சிறைக்குள்‌! மரங்களில்‌ நான்‌ அரசமரம்‌! -என்பது 
கண்ணனின்‌ சுனி௰முதவாக்கு! அதன்படியே அரச மரத்தடியில்‌ 
துவாரசையில்‌ கிருஷ்ணன்‌ வைகுண்ட பயணத்தைத்‌ தொடாநதார்‌. 
பரமபதம்‌ செல்லும்‌ துவாரமாக துவாரகையும்‌ அனமந்துவிட்டது. 
அதே அரசமரத்தடி யில்‌ வாழ்ந்து வந்த உன்னையும்‌ இங்கே 
அழைத்துக்‌ கொண்டு வந்து, மகாசுவியாக்கி விட்டான்‌ அந்த 
மாயவன்‌! 


சூர்‌: கிருஷ்ணசரிதத்தில்‌ -மகாப்பிரபு கண்ணனுக்கு எத்தனை 
மனைவியர்கள்‌, ருருநாதா? 


வல்‌: ஆதிமூலநாயகனுக்கு, நாயகியர்களுக்கா பஞ்சம்‌? 
பாற்கடலில்‌ பத்தினி ஒருத்தி! வராகவதாரத்திற்குப்‌ பூதேவி! 
நீரசிம்மத்திற்கு ஆதி லெட்சுமி! பரமபதத்திலோ மூவர்‌! வாமன, 
பரசுராம அவதாரங்களில்‌ பத்தினியே இல்லை! இராமாவதாரத்தில்‌ 
ஏகபத்தினி! கிருஷ்ணாவதாரத்திலோ ருக்மணி, சத்தியபாமா, 
ஜாம்பவதி, காளிநதி, மித்திரவிநதை, பத்திரை, லக்ஷ்மணை-இவர்கள்‌ 
மட்டுமா! நரகாசுரனை சிறைவைத்திருந்த பதினாறாயிரம்‌ தேவியா! 
நப்பின்னை! நரகாசுரனையின்‌ புத்திரிகள்‌ பதின்மா! பகதத்தன்‌ 
பட்டணத்தில்‌ சிறைமீட்ட பதினொரு ஆயிரத்து அறுநூறு அரச 
சுன்னிகைகள்‌! இவர்கள்‌ மட்டுமா நம்கிருஷ்ணனின்‌ தேவியர்கள்‌!? 
இதே கோகுலத்தில்‌ பிருந்தாவனத்தில்‌ நம்‌ நாயகன்‌ கிரஷ்ணனோடு 
கொஞ்சிக்‌ குலவி ஆடி ப்பாடிக்‌ களித்த கோபியர்கள்‌ எல்லோரும்‌ 
கூட, கண்ணனின்‌ காதவில்‌ உருகியவர்கள்தாம்‌! கோபியாகளிலு ம்‌ 
ராதை கண்ணனுக்குள்ளேயே கரைந்து -கண்ணனோடு கண்ண 
னானவன்‌! ராதை, கண்ணன்‌ தனக்கே என்று கண்ணனுக்கு 
தன்‌ ஜீவனை சமாதி செய்து விட்டு நடமாடியவள்‌! கண்ணனுக்குப்‌ 
ராதை என்றால்‌ அவ்வளவு ஆசை! கண்ணன்‌-ராதையின்‌ காதவின்‌ 
ஆழம்‌-ஆத்ம பரமாத்தும பாவத்தை எட்டும்‌ வழிகாட்டுவது 
(ராதாகிருஷ்ண லீலைகளின்‌ படங்கள்‌, சிலைகள்‌ மாறி மார்‌ 


பேராசநமைச்‌. டாக்டர்‌. அச்‌. இரசமானுலும்‌ சச 
விரிகின்றன) பரமாத்ம பிரேமையின்‌ மறுபெயர்தான்‌ - ராதை ! 
நாமெல்லாம்‌ கூட அந்த ஆதிமூல பரமபுருஷன்‌ கிருஷ்ணனுக்கு 
தசயகியர்களே! தாமேல்லாம்‌ ராதையாக மாறிக்‌ காதல்‌ 
செய்தால்தான்‌ -கண்ணன்‌ என்ற மகாப்‌ பிரபுவைக்‌ கலக்க முடி யும்‌! 

சூச்‌: ஸ்வாமி! ராதையின்‌ காதல்‌ வழிச்ரூ நாம்‌ முக்கியத்துவம்‌ 
தர வேண்டி௰ காரணத்தை விளக்கமாகச்‌ சொல்லுங்கள்‌, ஸ்வாமீ! 

வல்‌: சூர்தாஸ்‌! ராதையின்‌ காதல்‌ வழியில்‌ ஆசார மில்வை, 
அனுஷ்டானமில்லை, பூஜை புனஷ்காரம்‌ இல்வை! ஜாதிமத 
பேதமில்லை! சாஸ்திரிய சம்பிரதாயமும்‌ இல்லை! கிருஷ்ணனோடு 
சுலக்கக்‌ கூடிய பிரேமைதான்‌ முக்கியம்‌! சூர்தாஸ்‌! ராதையைப்‌ 
பற்றிய சில சத்திய உண்மைகளைத்‌ தெரிந்து கொள்‌! 

கிருஷ்ணனை மணந்தவா்கள்‌, காதவித்தவாகள்‌- அனைவருமே 
எம்பெருமான்‌ நாராயணனுடன்‌ சங்கமம்‌ ஆலிவிட்டார்கள்‌. ஆனால்‌ 
ராதை இன்னும்‌ சங்கமமாகாமல்‌ இதே லோகத்தில்தான்‌ கண்ண 
னின்‌ பிரேமையாகத்தவழ்த்து கொண்டிருக்கிறாள்‌! ராதை:பக்திக்கு 
வழிகாட்டியாய்‌ வாழ்கிறாள்‌! 

்‌ சூச்‌: ஸ்வாமி! ராதை இன்னும்‌ இதே உலகத்தில்‌ வாழ்வதாக 

எப்படிச்‌ சொல்கிறீர்கள்‌, ஸ்வாமி! 

வல்‌: சூர்தாஸ்‌! நீ கேட்ட தெய்வரகஸ்யத்தைச்‌ சொல்லறேன்‌, 
கேள்‌. அந்தக்‌ காலத்தில்‌ ராதையோடு கண்ணன்‌ கூடிக்ருலாவிய 
பொழுது கங்கையும்‌, விரஜையும்‌ வேறு கண்ணன்‌ மீது மோகம்‌ 
கொண்டார்கள்‌. கங்கையோ கண்ணனின்‌ காலடியில்‌ பிறந்த 
அவன்‌ மகள்‌! விரஜையோ பரமபதத்தைச்‌ சுற்றி ஒடும்‌ மற்றொரு 
மகன்‌! இதைத்‌ தெரிந்த ராதை மிகுந்த கோபத்திற்கு ஆளானார்‌. 
லிருஷ்ணன்‌, கோபியர்கள்‌ அனைவருக்குமே சொந்தமானவன்‌! 
கிரஷ்ணன்‌ சோபை என்ற கோபியுடன்‌ தனிமையில்‌ கொஞ்சிக்‌ 


௪௪ மகாகவி பத்கு்சாஸ்‌ 
குலவிய பொழுது ராதை கோபம்‌ கொண்டு சந்திர மண்டலத்தை 
அடைந்தாள்‌! 

பிரமை என்ற கோபியுடன்‌ கண்ணன்‌ கூடி யபொழுத-ராதை 
மேலும்‌ கோபமடைந்து, ராதை ஒரே தேஜஸ்‌ மயமான பிரகாசமாகி 
சூரியனுக்குள்‌ மறைநது-சூரியவின்‌ ஒரு லரணமாக மாறினான்‌! 

சாந்தி என்ற கோபியுடன்‌ கண்ணன்‌ கூடி மகிழ்ந்த பொழுது 
ராதை, கோபதாபத்துடன்‌ மோகமும்‌ பெற்று-ஆற்றாமையும்‌ 
அழுகையும்‌ கொண்ட கோலத்துடன்‌ கண்ணனுக்குள்ளேயே 
சுரைந்து ஒன்றி விட்டாள்‌! 

கண்ணனோ, ராதையைத்‌ தனக்குள்‌ ஜீரணித்துக்‌ கொண்ட 
நிலையிலேயே க்ஷ்மை என்ற கோபியைக்‌ கூடிக்‌ கொஞ்சிக்‌ 
குலவினான்‌! 

கண்ணனுக்கே ராதை! ராதைக்கே கண்ணன்‌! என்று இது 
வரையிலும்‌ பிரேமை கொண்டிருந்த ராதைக்கு கண்ணனுடன்‌ 
தானும்‌ சேர்ந்து க்ஷமையைக்‌ கூடியபொழுதுக்ஷ்மையின்‌ இன்ப 
சுசுத்தையும்‌, கண்ணவின்‌ பரமாத்ம சுகத்தையும்‌ ஒரு சேர 
அனுபவித்தாள்‌! நாயகியின்‌ சுகமும்‌, பரமபுருஷனின்‌ பரமாத்ம 
சுகமும்‌ ராதைக்குப்‌ புரிந்தது! 

ராதையின்‌ பொறாமை அகன்றது! தான்‌ பெற்ற சுகத்தைக்‌ 
கண்ணனிடம்‌ பக்தி கெண்டவர்களும்‌ அடையட்டும்‌ என்ற 
நிலையில்‌ கண்ணனுக்கே ராதை! கண்ணனுக்கே உலகம்‌! -என்ற 
ஞானம்‌ பெற்றாள்‌ ராதை! கண்ணனின்‌ இன்பமெல்லாம்‌ 
ராதைக்கே! பிரேமையே பக்தியாக கண்ணனைக்‌ சுவந்து பக்தர்கள்‌ 
தரும்‌- கண்ணன்‌ பெறும்‌ இன்பமும்‌ கூட ராதைக்கே! -என்ற 
மனோறநிலைக்கு ஆளான ராதை, தன்‌. பிரேமையில்‌ சாநதி பெற்று, 
பூமிக்குன்ளேயே மறைந்து கொண்டாள்‌. நாமெல்லாம்‌ கண்ணனை 
அடையும்‌ பாதைக்கு வழி காட்டி யவளே, ராதை தான்‌! 


பீபரசகீரரேச. டாக்ட. அசி. இத ச.லானுமும்‌ ச்ச 

சூர்‌: ஸ்வாமி! 'கண்ணனுக்கே உவகம்‌' என்ற ராதையின்‌ 
பக்திக்குள்‌ உலகமெல்லாம்‌ கண்ணன்‌!' என்ற எதிரொலி 
கேட்கிறதே ஸ்வாமி? 

வல்‌: உண்மைதான்‌ சூர்தாஸ்‌! ராதை ஒரு சாதாரண கோபி 
அல்ல! ராதை கண்ணனுக்குள்‌ அடங்கிய ஒரு பக்தி ஞானவித்து! 
அதுமட்டுமல்ல - ஐந்து பிரகிருதிகளில்‌ ராதையும்‌ ஒருத்தி என்ற 
ரகஸ்யமும்‌ உனசருத்‌ தெரியுமா? 

சூர்‌: பிரகிருதியா?! அப்படி என்றால்‌-எனக&குப்‌ புரிய 
வில்லையே ஸ்வாமி! 

வல்‌: சூர்தாஸ்‌। சிருஷ்டி ப்புக்கு முதலானவைகளின்‌ பெயர்‌ 
தான்‌, பிரகிருதிகள்‌! இவை-துர்க்கை, லக்ஷ்மி, சரஸ்வதி, சாவித்திரி, 
ராதை என்ற சக்திகள்‌, 

(ஒவ்வொரு பிரகிருதியின்‌ படமும்‌ காட்டப்படுகிறது) 

உலகத்தின்‌ ௪கலசக்திகளின்‌ ஆதிமூலசிருஷ்டி ப்புப்‌ பிர கிருதி- 
துர்க்கை ! 

உலக செல்வங்களின்‌ ஆதிமூவசிருஷ்டி ப்புப்‌ பிரகிருதி- 
லக்ஷ்மி! 

உலடிததி.டபுள்ள கல்வி, கலைகளின்‌ ஆதிமூல சிருஸ்டு ப்புப்‌ 
பிரகிருதி-சரஸ்வதி! 

நான்ரு வேதங்கள்‌, சாஸ்திரங்கள்‌, பரதம்‌, நான்று பசங்கள்‌ 

ஆலியவற்றின்‌ ஆதிமூலசிருஷ்டி ப்புப்‌ பிரகிருதி-சாவித்திரி! 

இவற்றைப்‌ போவவே-பரம்பொருளோடு உலிரினங்கள்‌, 
சங்கமமாகும்‌ காதல்‌ பிரேமையின்‌ ஆதிமூலசிருஷடி பபுப்‌ பிர கிருதி 
ராதை 


சூர்தாஸ்‌! (சண்ணன்‌ ரானதையை பூஜை செய்வதும்‌, பிறரு 
கோபியர்கள்‌ ராதையை பூஜிப்பதும்‌ காட்சிகளாக விரிகின்றன.) 


ஒரு முறை கோலோகத்தில்‌ ராஜமண்‌ டலத்தில்‌ கார்த்திகை மாத 
பூரணையில்‌ மகாப்பிரபு கிருஷ்ணனே, ராதையை பூஜித்தான்‌। 
பிறகு சோபியர்களும்‌ ராதையை பூஜித்து வணங்கினார்கள்‌. கண்ண 
னுசுகே எல்லாம்‌! என்ற பக்தி அர்ப்பண சரணாசதித்துவ காதல்‌ 
பிரேமையே ராதையின்‌ பக்தி நெறி! 

ஒரு முறை கண்ணனுக்காகப்‌ பிறந்த துளஸியையே 
சபித்தவள்‌, ராதை! 

(காட்சி விரிகிறது. துளஸி சென்று கொண்டி ரககிறொள்‌. 
சுசர்மன்‌ என்ற இடையன்‌ துளஸியைப்‌ பின்‌ தொடர்ந்து வந்து) 

சுகா: துளஸி! நான்‌ உன்னைக்‌ காதலிக்கிறேன்‌! 

துளஸி: சுகாமா।! நான்‌ கண்ணனை அடையவே பிறந்தவள்‌! 
என்னைப்பின்‌ தொடராதே! (இருவர்‌ உரையாடலையும்‌ கேட்டுக்‌ 
கொண்டே வருகிறாள்‌, ராதை) 


ராதை: (கோபத்துடன்‌ இருவரையும்‌ சபிக்கிறாள்‌) 


துளஸி), நீ கண்ணனுக்காகவே அவதரித்தவள்‌! சுகமா! நீ 
நுளஸியை மனதால்‌ காதலிக்க நினைத்தது கூடப்பெரும்‌ பாவம்‌! 
கண்ணலனுக்குரிமையாச வேண்டியவள்‌, சுகர்மாவின்‌ கண்களில்‌ 
சுவரச்சிகர மாகத்‌ தோன்றியது துளஸி செய்த பாவம்‌! 
கண்ணனின்‌ பிரேமையைக்‌ சளவாடவாம்‌! ஆனால்‌ 
கண்ணனுக்குரிமையானவைகளைக்‌ களவாடக்கூடாது!களவாட 


அனுமதிக்கவும்‌ கூடாது! எனவே துளஸிஆும்‌, சுகர்மாவும்‌ பெரும்‌ 
பாவத்திற்கு ஆளாகி விட்கர்கள்‌! 


பேசவே. டாக்டர்‌. அசி. இர.சமானுலும்‌. ச்ச 

சுகர்மாவால்‌ மோகிப்பட்ட துளஸியின்‌ சரீரம்‌ பாவத்திற்கு, 
ஆனாகிவிட்டது! பரிசுத்தமற்ற உடவில்‌, கண்ணனின்‌ ஸ்பரிசம்‌ 
படக்கூடாது! 


எனவே-துளஸி! சுகாமா। உங்கள்‌ இருவரையும்‌ மீண்டும்‌ 
பிறவி எடுக்குமாறு சபிக்கிறேன்‌! 


(காட்சி முடி கிறது) 


சூர்‌: ஆஹா! ராதையின்‌ பிரேமைக்கு ஈடான கிருஷ்ண பக்தி 
உலகத்திலேயே இல்லை. சுவாமி! 

வல்‌: சூர்தாஸ்‌! ராதாகிருஷ்ண பக்தி மார்க்கம்‌ எவ்வளவோ 
காலத்திற்கு முன்பே கண்டுபிடிக்கப்பட்டு கடைப்‌ பிடிக்கப்பட்டு 
வருகின்றது. 

மகான்‌ ஜயதேவர்‌, விதயாபதி, சண்மதாசர்‌, மாதவேந்திர புரி, 
கமலாக்ஷபட்டாச்சாரியார்‌. சஸ்வரபுரி நித்யானந்தர்‌ போன்ற 
ஞானிகள்‌ ராதாகிருஷ்ண பக்தி மார்க்கத்தை வளர்த்தார்கள்‌. இவர்‌ 
களின்‌ பட்டி யலில்‌ இறுதியாக இப்பக்தி மார்க்கத்தில மிகத்‌ தீ 
விரமாக ஈடுபாடு கொண்டு-ராதாகிருஷ்ண பிரேமைக்குள்‌ 
தன்னையே அடிக்கடி சமாதியாக்கிக்‌ கொண்டிருந்த மகாஞானி 
சைதன்ய மகாப்பிரபு, எண்ணற்ற சோதனைகளை சந்தித்ததோடு 
அர்த்த மற்றஜாதி பேதங்களையும்‌ ஆண்‌ பெண்‌ என்ற பேததனதையும்‌ 
கூட உடைத்தெறிந்து ஸ்ரீ கிருஷ்ண பக்தியை நிலைநாட்டினார்‌! 

(சைதன்யரின்‌ படம்‌ காட்டப்படுதல்‌) 

சைதன்யப்‌ பிரபு, கிருஷ்ணன்‌ ஒருவனே நாயகன்‌ என்றும்‌ 
எல்லா பக்தர்களுமே கோபியர்கள்‌ என்றும்‌, பஜனை களைச்‌ 
செக்ததோடு, ராதையின்‌ பிரேமைக்குள்‌ மற்றொரு ராதையாக 
மாறிய மகான்‌! பெண்களைக்‌ கண்டால்‌, த௲க்குள்ளாக 


ச்சீ காகி பதகுதால்‌. 
ஆண்மையின்‌ உணர்வு தலைதாக்கி பக்தியைப்‌ பாழாக்கி விடுமோ 
என்று-பெண்களையே நெருங்கவிடாமல்‌ - பெண்ணுக்கும்‌ 
மேலான பெண்‌ நாயகியாகிய ஒரு கோபியாச மாறியவர்‌ சைதன்ய 
பிரபு! 

சூர்‌: ஸ்வாமி! எனக்குள்ளாக ஒரு சந்தேகம்‌... 

வல்‌: சொல்‌, சூர்தாஸ்‌ ! 

சூர்‌: குருதேவா! மதுராபுரியிலும்‌, இங்குள்ள கோகுலத்திலும்‌, 
துவாரகையிலும்‌ உள்ள கோவில்களில்‌ பக்தி ஞான பிரேமையின்‌ 
சொரூபமான ராதையின்‌ வடிவம்‌ பிரதிஷ்டை செய்யப்‌ பட 
வில்லையே ஸ்வாமி! 


வல்‌; சூர்தாஸ்‌! ராதைக்கு வடி வமேது? கண்ணன்தான்‌ ராதை! 
ராதைதான்‌, கண்ணன்‌! கிருஷ்ண கானங்களுக்குள்‌ பரம பாகவத 
பக்தர்களின்‌ சரீரங்களுக்குள்‌ கண்ணனோடு இணைந்து கீத 
நாதமாக நர்த்தனம்‌ ஆடுபவளல்லவா, ராதை? பக்தர்களின்‌ 
பஜனாவளிகளில்‌ பிரதிஷ்டை ஆன ராதைக்குக்‌ கோவிலுக்குள்‌ 
தனி பிரதிஷ்டை - எதற்கு சூர்தாஸ்‌? 

சூர்‌: தங்கள்‌ வாக்கு சத்திய மொழி, குருதேவா! இக்கோருலத்தில்‌ 
கிருஷ்ண தரிசனத்தில்‌ ௬ுக்மணியையும்‌, சத்தியபாமாவையும்‌ தான்‌- 
நான்‌ பார்த்தேன்‌. ராதையையும்‌ நான்‌ பார்க்க வேண்டாமார்‌ 
ஸ்வாமி? 


வல்‌: சூர்தாஸ்‌! நீஒரு மகாகவி! நீ நினைத்தால்‌ இதே இடத்தில்‌ 
இப்பொழுதே ராதையைப்‌ பார்க்கலாமே? ர௬கமணிபாமா 
ச௪மேதனாக உனக்கு தரிசனம்‌ தந்ததான்‌ நவமோகனகிருஷ்ணன்‌! 
அவனருகில்‌ உள்ள பாமாவை நீயே உன்‌ ஞானத்தால்‌ அகற்றி 
விட்டு, ராதையை நிறுத்திப்‌ பாடு! உன்‌ பாடலில்‌ ராதை 
தவழ்வாள்‌!நீ ஞானக்‌ கண்ணால்‌ தரிசி! உன்‌ பாடலுக்குள்‌-நான்‌ 


பேசசழேலேச்‌. உசமடர்‌, ஏ... இர.ஈ.சானுனுல்‌ ்‌! 
ராதையை என்‌ காதால்‌ சேவிக்கிறேன்‌.!. 

சூர்‌: ராதையை நாம்‌ பார்க்க வேண்டுமென்பதற்காக-நான்‌ 
கோகுலக்‌ கண்ணனிடமிகுந்து பாமாவைப்‌ பிரிக்கலாமா, ஸ்வாமி! 

வல்‌: சூர்தாஸ்‌! தாராளமாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌! தற்பொழுது பாமா 
கண்ணனோடு இல்லை! இல்லாத பாமாவை நீயே ஒருநாள்‌, இதே 
பிறவியில்‌ நேருக்கு நேராகப்‌ பார்க்கப்‌ போகிறாய்‌! மகாகவி! ௨௮ 
பூர்வ ஜென்ம ரகஸ்யமே எனக்குத்‌ தெரியும்டநம்‌ கோபாவனின்‌ 
சரிதத்தில்‌ நீயும்‌ இடம்‌ பெற்றவன்‌! போசுப்போக-காலம்‌ உன்‌ பூர்வ 
கதையை ௪.ன௪குச்‌ சொல்லும்‌! 


தற்பொழுது பாமாவின்‌ இடத்தில்‌ ராதையை வைத்து ஜீவ 
கவிதை ஒன்று பாடு! 
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சூர: (பாடத துவங்குகின்றார்‌. பாடலுக்குரிய காட்சிகள்‌ 
விரிகின்றன. கண்ணனின்‌ மதி மயக்கும்‌ குழலோசையுடன, கலை 
மகளின்‌ வீணாகானம்‌,தேவலோக மாதரின்‌ நாட்டி ய சல்ங்கை ஒலி, 
விநாயகரின்‌ ஜால்ரா இசை-இசைக்கு ஏற்ப தானாகவே 
பின்னணியாக எழுகின்றன.) 
ஆண்‌ சூரல்‌ 

கண்ணா! நீ ஊதும்‌ 

குழலமுத கானமழை 

யாருக்குச்‌ சொந்தமடா? கண்ணா! 

ராதைக்கே சொந்தமடா! ராதைக்கே சொநநதம்‌! 

புவ்லாங்குழலே கண்ணன்‌ என்றால்‌ - 

பொங்கி எழும்‌ கானவெள்ளம்‌, ராதையடா(ராதை! 

கான வெள்ளம்‌ கண்ணா! நீ என்றால்‌-கான மதில்‌ நடமாடும்‌ 


சச. மகசசவி பக்தகுசதாஸ்‌ 


இசையின்‌ ஸ்வரம்‌ ஏழும்‌ - ராதையடா।! ராதை 
ராதே கிருஷ்ணா ! ராதைக்குள்‌ கிருஷ்ணா ! 
ராதைக்கே சுண்ணன்‌ (ராதே கிருஷ்ணா! ராதையில்‌ 
சுண்ணன்‌! 
குண்ணனில்‌ ராதை கண்ணனுக்கே ராதை ! கண்ணா! 
ராதா! 
கோவிந்தா! கோபாலா! கோகுலம்‌ ஒர்கடல்‌ ! கோபிகள்‌ 
முத்து! 
ராதே கிருஷ்ணா! ராதையாம்‌ முத்து வலம்புரி முத்து ! 
ராதைக்குச்‌ சொத்தே சுண்ணன்‌ ! சுகமெலாம்‌ கண்ணன்‌! 
சொத்தே! சுசுமே! சுந்தரா! சியாமளா! 
கண்ணா ! உன்னைக்‌ காணாத ராதைதன்‌ கண்‌எலாம்‌ 
கொதி நீரால்‌ ஆனகுளம்‌ ! - கோபியர்‌ கிருஷ்ணா 1 
தாமோதரா! கண்ணா! உன்‌ தரிசனம்‌ தானே- 
ராதையின்‌ கண்ணுள்‌ குளுமை, குளுமை! 
நீல மேக ௮வைகடலே ! சியாமளா நிர்மலா! 
நீலக்கடலுள்‌ நீந்திடும்‌ மீனடா, ராதை ! மீன்விழி ராதை! 
கண்ணா! நீ பிரிந்தால்‌ -கார்மேகா! நீமறைந்தால்‌- 
ராதைக்கு உயிர்‌ எதற்கு - பிரபு£உயிர்‌ எதற்கு பிரபு? 
கோபம்‌ தான்‌ ராதைக்கு ! கோபாலா! உன்‌ மீது- 
கோபத்திலும்‌, கோடி முத்தம்‌ கண்ணனுக்கு ! கோடானு 
கோடி முத்தம்‌ கண்ணனுக்கு! 
பால கோபாலனிடம்‌, ராதைக்கு 
பயமில்லை, கண்ணா। பயமில்லை கண்ணா! 
பாசமலர்‌ ராதை! பக்திப்‌ பூ, ராதை! பா மாலை, பூ மாவை 
எல்லாமே ராதை! 
உரிமையுடன்‌ திட்டுவாள்‌ ராதை! ஒடி விரட்டி ப்‌ 
பிடி ப்பவளும்‌ ராதை! 
உன்னையும்‌ அடி ப்பான்‌ - பிரபு ! அடி.த்தநற்கு மேலாக 
அணைப்பவளும்‌ ராதை 


பேபேசசமழ்ளை்‌. டாக்டா்‌, அர்‌. இர சமானுலும்‌. ச 
உனக்குள்‌ தன்னைத்‌ தந்தவள்‌, ராதை ! உன்‌ நிலைவெலாம்‌, 
ராதை! 
தனக்குள்‌ உன்னைக்‌ கொண்டவள்‌ - ராதை ! தானே, 
கண்ணன்‌ ஆனவள்‌ ராதை! 
பிரியாதே பிரபு! -பிரியாதே பிரபு! பெண்மையால்‌ 
மிரதிஷ்டை - நீதான்‌, பிரபு! 
கிருஷ்ணா ! உனை ஆட்டிப்‌ படைப்பவள்‌ யார்‌! அதே. 
நேரம்‌ 
அடிமையாய்க்‌ கிடப்பவன்‌ யார்‌? அடி யாளுக்கு அடியாள்‌ 
யார்‌, நீ பிரபு! 
இரண்டுமே தானானாள்‌ ! உனக்குள்‌ ஒன்றானாள்‌! 
இரண்டில்‌ ஒன்று! இரண்டுமே ஒன்று! எல்லாமே ஒன்று! 
ராதைதான்‌ கிருஷ்ணா! ராதே கிருஷ்ணா ! ரம்ய கிருஷ்ணா । 
ராதே கிருஷ்ணா। 
கோபிராதை கொஞ்சி மகிழும்‌ குழந்தை கிருஷ்ணா! 
கோருவ கிருஷ்ணா। 
அதோ அதோ அதோ... 
(கண்ணனின்‌ இருபுறமும்‌ ராதையும்‌ ௬ுக்மணியும்‌ நிற்சூம்‌ 
காட்சி, சூர்தாஸின்‌ மனக்‌ கண்ணில்‌ தெரிகிறது.) 
பெண்ருரல்‌ 


(கைகளைத்‌ தட்டி க்‌ குதித்துக்‌ கொண்டே பாடுகிறார்‌) 

ராதே கிருஷ்ணா ! ருக்மணி ,திருஷ்ணா। 
!க்குஷ்ணா।கிகுஷ்ணா। கிருஷ்ணா! கிருஷ்ணா! 

ராதே கிருஷ்ணா ! ௬கமணி கிருஷ்ணா । கிருஷ்ணா। 

ல்ருஷ்ணா। ல்குஷ்ணா! லருஷ்ணா! 

கண்ணா உன்னுள்‌, ரானத ஒரு பாதி ! மீதியே- ருக்மணி ! 

இரண்டுடல்கள்‌ உன்னுடவில்‌ சங்கமித்த கோவம்‌ - 

சாந்த காந்த ஸ்வரூபா ! சியாமளா! ஜாதிப்‌ பூ இரண்டு । 

கோபமில்லை ! தரபமில்லை ! கொஞ்சிக்குலவுதே! 


சீசீ ககக பக்சருசதாஸ்‌ 
கிருஷ்ணா! 
தாயொருத்தி பெற்ற சோதரியோ - ராதா ௬கமணி! 
ஆஹா! அழருக்கழகு ! அற்புதம்‌ ! அற்புதம்‌! அதி அற்புதம்‌! 
குருடன்‌ நான்‌ பெற்ற சேவை - 
ஒரு கோடி விழிகளில்‌ அடங்காது-கிருஷ்ணா 
பார்வையிலாக்‌ கண்ணில்‌ பார்த்தவனும்‌ கிரிதாரி / 
தெரியாத கண்ணில்‌ தெரிந்த திவ்ய தரிசனமும்‌, கிரிதாரி । 
பாத சேவையின்‌ சங்கம முக்திக்குப்‌ 
பாடி ப்‌.பாடி ஏங்குகிறேன்‌ - பிரபு ! 
பாட்டின்‌ கவித்வ சக்தியும்‌ நீதான்‌ - கிருஷ்ணா ! 
ராதே கிருஷ்ணா । ருக்மணி கிருஷ்ணா கிருஷ்ணா! 
்‌ கிருஷ்ணா। கிருஷ்ணா! கிருஷ்ணா! 
ராதே கிருஷ்ணா ! ருக்மணி கிருஷ்ணா । கிருஷ்ணா! 
்‌ கிருஷ்ணா! கிருஷ்ணா! கிருஷ்ணா 
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(இருண்ட வானத்தின்‌ இருள்‌ ௮சுல ௮கல- பறவைகள்‌ பறக்‌ 
கின்றன. சேவல்‌ கூவுகின்றது. காகங்கள்‌ சுரைகின்றன. ராஜ 
மாளிகைக்குள்‌ அக்பர்‌ பாதுஷா ராஜகட்டி வில்‌ படுத்து உறங்கிக்‌ 
கொண்டுள்ளார்‌. பக்கத்தில்‌ இருபெண்கள்‌ பெரிய கவரியை வீசிக்‌ 
கொண்டி க்கின்றனர்‌. 

அவர்‌ உறங்கும்‌ அறையின்‌ வெளியில்‌, பாடகர்கள்‌ 
சாந்த்கானும்‌, சூரஜ்கானும்‌ மெதுவாக பேசிக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கின்றார்கள்‌) 

சாந்த: சூரஜ்கான்‌ | டான்‌சேன்‌ எவ்வளவு பெரிய மகாகவி? 

சூரஜ்‌: பாதுஷாவின்‌ ராஜசபையில்‌ நவரத்தினங்கள்‌ என்று 
கெளரவிக்கப்பட்டவர்களுள்‌ ஒருவரல்லவா, அந்த மகா மேதை ? 


சாந்த்‌: நாமெல்லாம்‌ சவிஞர்கள்‌.ஒரளவுக்குப்‌ பாடக்‌ கூடிய 


பேசசிழிய. டசஃடா. ஆர்‌. இத ச.மானுமும்‌. ரி 
வர்கள்‌. ஆனால்‌ டான்சேனோ, மகா கவிஞர்‌! அதே சமயத்தில்‌ அதி 
அற்புதமான பாடகா! 

சூரஜ்‌: டான்சேன்‌ பாடினால்‌-அவர்‌ பாட்டைக்‌ கேட்டு மதி 
மயங்கிப்‌ பறவைகளும்‌, மிருகங்களுமல்லவா அப்படி யே 
அசையாமல்‌ தின்று விடும்‌? 

சாந்த: ஒரு முறை பாதுஷாவின்‌ பட்டத்து யானைகர மதம்‌ 
பிடித்துப்‌ பாகர்சகளால்‌ கூட அடக்க முழி யவில்லை. ஆனால 
மகாகவி டான்சேன்‌ தன்‌ இவ்னிசையை எழுப்பி, மதங்கொண்ட 
யானையையே தன்‌ சங்கீதத்தால்‌ அடக்கி விட்டாரே? பாசுருக்கு, 
அடங்காததை, பாடகர்‌ அடக்க விட்டார்‌! 

சூரஜ்‌: இத்தகைய மகாகவி டான்சேனை, பாதுஷா சபையை 
விட்டு வெளியேற்றிவிட்டாரே? 

சாத்த: ஆனாலும்‌ டான்‌சேனைப்‌ பார்க்காமல்‌ சில நாட்‌ 
களாகப்‌ பாதுஷா தனக்குள்ளாகத்‌ தவிக்கும்‌ தவிப்பு நமக்குப்‌ 
புரியாமல்‌ இல்வை! 

சூரஜ்‌: மகாகவி டான்‌சேன்‌ இல்லாத ராஜசபையில்‌ களையே 
இல்வை! 

சாத்த: பாதுஷா, டான்சேனை சபையை விட்டு விரட்டுவதற்கு 
ஆதிசாரணமே நாமாகத்‌ தானே ஆரிவிட்டோம்‌? 

(அடுத்த காட்சி விரிகின்றது) 

(அக்பரிடம்‌ சாந்த்கானும்‌, சூரஜ்கானும்‌ வருகின்றனா்‌] 

சாந்த: சலாம்‌ பாதுஷா, சலாம்‌! 

அக்‌: கவிஞர்கள்‌ இருவருக்கும்‌ சலாம்‌! ஏதோ அவசரமான 
செய்தியோடு வத்திகுப்பதாகத்‌ தெரிலிறது. அப்படி த்தானே ? 


ஏச அகாகவி பக்குக்சாஸ்‌ 

சூரஜ்‌: ஆம்‌ பாதுஷா! நாமெல்லாம்‌ மதங்களைக்‌ கடந்தவர்கள்‌! 
கலைகளைப்‌ போற்றிக்‌ சண்களாகப்‌ பாதுகாத்து வருகின்றவர்கள்‌, 
எம்மதமும்‌ சம்மதம்‌ என்று பண்டித திவாகராகசாஸ்திரங்களைக்‌, 
சுரைத்துக்‌ குடித்து நான்‌ சூரஜ்கானாக மாறிவிட்டேன்‌. அதைப்‌ 
போலவே சுவிஞர்‌ சோமநாத்தும்‌ சாந்த்கானாக மாறிவிட்டார்‌. 
எங்கள்‌ பட்டி யலில்‌, எங்களையெல்லாம்‌ விட சர்வ ௪மய நோக்கத்‌ 
தோடு ஆதிமூலப்‌ பரம்பொருளை அறிந்து கொண்ட சூழ்நிலையில்‌ 
வளர்ந்து மகாகவியாக மாறியவரல்லவா டான்சேன்‌! 


சாந்த: ஆம்‌ பாதுஷா! இஸ்லாமிய மகாகவி மகான்‌ முகமது 
காஸின்‌ ஆசிகளோடு, இந்து மதத்தைச்‌ சோந்த முகண்ட 
மிஸ்ராவின்‌ மசுனாகப்‌ பிறந்த டான்சேன்‌, இயற்கையில்‌ மறைந்‌ 
துள்ள கடவுளை இசைமயமாகக்‌ கொண்டு, பிருந்தா வனத்தில்‌ 
வாழ்ந்த மகான்‌ ஹரிதாசரை ஆதிகுருவாகக்‌ கொண்டு, பத்து 
வருஷங்கள்‌ ஏழு இசைகளின்‌ ராகங்களையும்‌ கற்றார்‌. பிறகு , தான்‌ 
பிறக்க ஆதி காரணமான மகான்‌ முகமது காஸியிடம்‌ மூன்று 
வருஷங்கள்‌ பயிற்சி பெற்ற ஹரிதாசரிடம்‌ சற்ற சங்கீதப்‌ புவமையை 
மெருகேற்றிக்‌ கொண்டு, முசுமதுகாஸியின்‌ செல்வத்திற்கும்‌, 
ஞானத்திற்கும்‌, கலைகளுக்கும்‌ வாரிசாகி விட்டார்‌. 

சூரஜ்‌: அந்தக்‌ காலத்திலேயே-குவாலியரை அடுத்த 
ரேவாவின்‌ ராமச்சந்திரரே-டான்‌சேனின்‌ இசையில்‌ மயங்கி 
ஆயிரம்தங்க மோகராக்களைப்‌ பரிசாக வழங்கியதோடு ஆஸ்தான 
கவிஞராகவும்‌ ஆக்கிக்‌ கொண்டு விட்டாரே-பாதுஷா ! 

அக்‌: ஆம்‌! உணர்ச்சிகொண்ட ஜீவராசிகளுக்கெல்லாம்‌- 
இசைகான இன்பத்தில்‌ தவழும்‌ சாந்தியில்‌ கடவுள்‌ வாழும்‌ 
அற்புதத்தைக்‌ காட்டி ய மாயச்‌ சித்தரல்லவா, மகாகவி டான்சேன்‌? 

அதனால்தான்‌-படுகரும்பொழுதெல்லாம்‌ அவர்‌ பாடல்களைக்‌ 
கேட்டுக்‌ கொண்டே என்‌ ராஜ பாரம்பரிய சுமைகளை மறந்த 


பேராசதினைசி டசக்டர்‌. அசி. இராகானுறும்‌ ச்ச்‌ 
நிம்மதியாகத்‌ தூங்குகிறேன்‌, அதைப்‌ போவவே தாக்கம்‌ குலைந்து: 
எழும்‌ பொழுதும்‌, அதிகாலையில்‌ டான்‌சேனின்‌ இசை இன்பத்தைக்‌. 
கேட்டுக்‌ கொண்டே சாந்தியடைந்த நெஞ்சத்துடன்‌ கண்‌ 
விழிக்கிறேன்‌. 

சூரஜ்‌: இப்படிப்பட்ட பெருமைகளைக்‌ கொண்ட நம்‌ 
டான்சேன்‌, தற்பொழுது பொருளாசைக்கு அடி மையாகிக லிடக 
கிறார்‌, பாதுஷா! 

௮௧: நீங்கள்‌ சொல்வது... 

சாத்த: உண்மைதான்‌ பாதுஷா! டான்‌சேனின்‌ மகா வித்துவ 
மேன்மைக்காகத்‌ தாங்கள்‌ விலைமதிப்பற்ற வைரங்கள்‌ பதித்த 
பதககத்தைப்‌ பரிசளித்தீர்கள்‌ அல்லவா? 

அக: ஆம்‌! அதற்கென்ன?! 

சூரஜ்‌: அந்த வைரப்பதக்கத்தை ஒரு வியாபாரியிடம்‌ சொல்ல 
முடியாத அவ்வளவு விலைக்கு டான்சேன்‌ விற்றிருகலிறார்‌ 
பாதுஷா! 

சாந்த: என்னதான்‌ மகாசவியானாலும்‌- தாங்கள்‌ தந்த வைரப்‌ 
பதக்கத்தை விற்றது - தங்களையே விற்றதைப்‌ போல ஆகிறது-ஷா 
இன்‌ ஷா! 

அக: என்‌ கழுத்திலிருந்த அந்தப்‌ பதக்கத்தில்‌ உள்ள வைரங்கள்‌, 
என்‌ தனி உடைமை அல்ல! அவ்வைரங்கள்‌ இந்த சாம்ராஜ்யத்தின்‌ 
வழிவழிச்‌ சொத்து அதைப்‌ போலவே மகாசவியும்‌ இந்த சாம்ராஜ்‌ 
யத்தின்‌ சொத்து/சொத்தோடு சொத்து சேர்வதில்‌ உள்ள நியாயத்தை. 
நினைத்தே, டான்‌சேனுக்கு அந்த வைரப்‌ பதக்கத்தைப்‌ பரி௪ 
வித்தேன்‌. 

சாந்த: இந்தப்‌ பதக்கத்தை - பாதுஷாவின்‌ பாசத்தை விற்கக்‌ 
கூடிய அளவிற்கு டான்சேனுக்கு வறுமையா வந்து விட்டது? 


[ ்காகவி பதக ்தான்‌. 

சூரஜ்‌: தான்‌ என்ற புகழ்போதை , டான்சேனின்‌ தலையில்‌ 
ஏறி இருக்கு வேண்டும்‌ அல்லது பொருளாசை அவரை 
அடிமையாக்கி இருக்க வேண்டும்‌. 

அக்‌: (மெளனமாக சிறிது இருந்து) உண்மையைத்‌ தெரிந்து 
கொண்டு டான்சேனின்‌ போக்கிற்கு ஒரு முற்றுப்‌ புள்ளி 
வைக்கிறேன்‌ ! 

(கைதட்ட காவலர்சுள்‌ வருதல்‌) ஆஸ்தான மகாகவி 
டான்சேனை அழைத்து வாருங்கள்‌! 

(காவலர்கள்‌ சென்று, டான்‌ சேனுடன்‌ வருகின்றனர்‌. 
டான்சேனின்‌ சழுத்தில்‌ வைரப்‌ பதக்கம்‌ இல்லாததை, அக்பர்‌ 
ஆழ்ந்து கவனிக்கிறார்‌) 

டான்‌: பாதுஷா அவாளுக்குப்‌ பல்லாண்டு பல்லாண்டு 
கூறுகின்றேன்‌! சலாம்‌. பாதுஷா | 

அக்‌: டான்சேன்‌! என்‌ கழுத்தில்‌ அணிந்திருந்த எங்கள்‌ வம்சா 
வளிச்‌ சொத்தும்‌ விலை மதிப்பற்றதுமாகிய வைரப்‌ பதக்கத்தைத்‌ 
தங்களின்‌ இசைப்‌ புலமையின்‌ மேதா விலாசததிற்காசத்‌ தங்கள்‌ 
கழுத்தில்‌ பரிசாக வழங்கினேன்‌ என்பது நினைவிருக்கிறதா? 

டான்‌: ஆம்‌, பாதுஷா 1 

அக்‌ எங்கே அந்த வைரப்‌ பதக்கம்‌? 

டான்‌: (தன்‌ கழுத்தைப்‌ பாரத்து விட்டு தடுமாறியபடி) 
தற்பொழுது என்‌ சுழுத்தில்‌ காணோமே ? 

அக்‌: என்ன கவிஞரே, ஒரே அடியாக சமாளிக்கிறீர்‌! உங்கள்‌ 
கழுத்தில்‌ வைரப்‌ பதக்கம்‌ இல்லாததைத்‌ தற்பொழுது தான்‌ சுவனிக்‌ 
கின்றீரா? 


பபசசமழிளைல்‌ டாக்டர்‌. அர்‌, இர சலானுனுல்‌ சர 

டான்‌: ஆம்‌ பாதுஷா! ஆம்‌. நீங்கள்‌ நினைவு படுத்திய பிறரு 
தற்பொழுது தான்‌ சுவனித்தேன்‌. 

அக்‌: ஒரு வேளை_டங்கள்‌ சுவிதைகள்‌, நீங்கள்‌ பாடும்‌ 
பொழுது காற்றில்‌ கலப்பதைப்‌ போல-இந்தப்‌ பதக்கமும்‌ காற்றோடு 
காற்றாகக கரைந்து விட்டதோ! 

டான்‌: பாதுஷா அவர்கள்‌, பதக்கத்தைப்‌ பரி௪ளித்தது 
உண்மை! தற்பொழுது அந்தப்‌ பதக்கம்‌ என்‌ கழுத்தில்‌ இல்வை 
என்பதும்‌ உண்மை! இரண்டு உண்மைகள்‌ ஒரே மனிதனிடம்‌ 
எப்படி மாறுபட்டு நிற்கின்றன என்பது தான்‌ எனக்குப்‌ 
புரியவில்லை. பொய்‌ என்ற முடிவு கூட சில சமயங்களில்‌ உண்மை 
ஆகலாம்‌! ஆனால்‌ உண்மை எப்பொழுதும்‌ பொய்யாகவே ஆகாது! 
உண்மை, உண்மைதான்‌! சத்தியம்‌, சத்தியம்தான்‌! அப்படி இருக௭- 
என்‌ கழுத்தில்‌ இருநத பதக்கம்‌ எப்படி மறைந்தது என்றே எனக்குப்‌ 
புரியவில்லையே பாதுஷா ? 

அக்‌: டான்சேன்‌.! உங்கள்‌ வாதமும்‌, தத்துவ விளக்கமும்‌ 
எனக்ருத தேவை இல்லாதவை! நான்‌ தந்த பதக்கத்தில்‌ உள்ள 
வைரங்கள்‌ வைரங்கள்‌ அல்ல! அவை இந்த பாதுஷா உங்கள்‌ பாடல்‌ 
களுக்கு அடிமைப்பட்ட பாசத்தின்‌ ராஜ வம்ஸ சாசன 
முத்திரை।அந்த வைரப்பதக்கமிலலாமல்‌ நீங்கள்‌ ராஜசபைருள்‌ 
நுழையக்கூடாது என்று உத்தரவு பிறப்பிக்கிறேன்‌! நீங்கள்‌ 
போகலாம்‌! (டான்சேன்‌ சிந்தனையுடன்‌ அகவ்கிறார) 

(காட்சி முடி கிறது) 


சாந்த: சூரஜ்கான்‌! தற்பொழுது டான்சேன்‌ எங்கே சென்றார்‌ 
என்றே தெரியவில்லையே? 

பாதுஷாவைப்‌ பாடித்துயில்‌ எழுப்பும்‌ டான்சேனின்‌ பணி, 
தம்‌ மீத விழுந்து விட்டது. 


சீசீ ல்காகவி பத்தகுச்தாவ்‌ 

சூரஜ்‌: எவ்வளவு அற்புதமாக நாம்‌ பாடினாலும்‌ கூட 
டான்சேன்‌ தன்‌ பாடலால்‌ பாதுஷாவை மயக்கியதைப்‌ போல நம்‌ 
பாட்டால்‌ மயக்க முடியாது - சாநத்கான்‌! 


சாந்த: டான்‌ சேன்‌ என்ன நம்மைப்‌ போன்ற சாதாரண 
கவிஞரா? சங்கீதக்‌ கவிதா மண்டல உலகத்தில்‌ பல ஆயிரம்‌ 
வருஷங்களுக்கு ஒரு முறை பூக்கும்‌ பூவல்லவா, டான்சேன்‌? 


சூரஜ்‌: சாந்த்கான்‌! நீங்களும்‌, நானும்‌ பாதுஷாவைத்‌ தேடி 
வந்து அரும்பாடுபட்டுப்‌ பாடி ப்பாடி-இறுதியில்‌ ஆஸ்தான சுவிஞர்‌ 
களாக ஆக்கப்பட்டவர்கள்‌! ஆனால்‌ டான்‌சேனோ-பாதுஷாவே 
தேடிச்‌ சென்று ரேவா ராஜ௫௪பையில்‌ இருந்து பெரும்‌ புதையலாகக்‌ 
கொண்டு வரப்பட்டு, ஆஸ்தான கவிஞரானவரல்லவா? 

சாந்த: டான்சேனின்‌ காவில்‌ உள்ள தாசிற்குக கூட நாம்‌ 
சமமாக முடி. யாது. 

சூரஜ்‌: நம்‌ பாதுஷா பரிசளித்த பதக்கம்‌, டான்‌சேனின்‌ 
கழுத்தில்‌ இருக்கக்‌ கூடாது. டான்‌சேனின்‌ பாதங்களில்‌ கவிச்‌ 
சக்ரவாத்தி என்ற தண்டையாச விளங்குவது தான்‌ பொருத்தம்‌. இதை 
நிரூபிக்கவே நாம்‌ டான்‌சேனின்‌ வைரப்‌ பதக்கத்தைத்‌ திருடி னோம்‌. 

சாந்த: நம்‌ விளையாட்டு, விபரீதமாகியதால்‌-டான்‌சேனையே 
நாம்‌ பிரிந்து விடும்‌ நிலைக்கு ஆளாகி விட்டோம்‌. 


சூரஜ்‌: டான்சேன்‌ ஏன்ன ஆனாரோ? எங்கிருக்கிறாரோ, 
எதுவுமே புரியவில்லையே? ்‌ 


(அப்பொழுது பள்ளி வாசலின்‌ தொழுகை ஒசை. எழுகிறது. 
தொடர்ந்து கிறித்துவ தேவாலய மாணி ஒசை கேட்கிறது. அதைத்‌ 
தொடர்ந்து இந்து கோவிலின்‌ பூஜைமணி ஒசை கேட்கிறது. அக்பர்‌, 
புரண்டு புரண்டு படுக்கிறார்‌. கவிஞர்கள்‌ இருவகும்‌ பள்ளி 
எழுச்சிப்‌ பாடலைப்‌ பாடத்‌ தயாராகின்றார்கள்‌. அப்பொழுது 
வைரம்‌ பதித்த மிதியடி புடன்‌ ஒருவர்‌ நடத்து வருவது தெரிகிறது. 


பேசறே. உசக்டரி. ௮.4 இராசமானுமுக்‌ சச 
பிறரு முழு உருவமும்‌ தெரிகிறது. கையில்‌ தம்புராவுடன்‌ டான்‌சேன்‌ 
நுழைகிறார்‌. கவிஞர்கள்‌ சலாம்‌ செலுத்த, டான்சேன்‌ சூர்தாஸின்‌ 
பாடல்‌ ஒன்றைப்‌ பாடி பாதுஷாவைத்‌ துயில்‌ எழுப்புகிறார்‌.) 


பாடல்‌ காட்சி 

(பின்னணி - இயற்கைக்‌ காட்கிகள்‌-பூபான ராகத்தில்‌ 
கோபியர்‌ நடனக்‌ காட்சிகள்‌, கற்பனை வடிவில்‌) 

குண்ணா। முருந்தா। காயாம்பூ வண்ணா! கார்மேகக்‌ 
கண்ணா! சனி வாயிதழமுத முத்தம்‌ தாடா! தாடா! 

கிருஷ்ணா! மங்களம்‌! கிரிதாரி! மங்களம்‌! கேசவா! 

மங்களம்‌! . 

மாயவா மங்களம்‌! மகாப்பிரபு(மங்களம்‌, மங்கள ம்‌!மாதவா 
மங்களம்‌! மங்களம்‌, மங்களம்‌! 

சுண்துயிலும்‌ சண்ணா। சண்‌ மலவாய்‌ பிரபு! சண்‌ 
மலாவாய்பிரபு! 

குருடன்‌ எனக்குத்‌ தான்‌ - 

இரவேது?! பசுலேது! எல்லாமே ஒன்றுதான்‌ ! - ஆனால்‌ 

கனவில்‌ -நினைவில்‌-நெஞ்சில்‌ நிறைந்தவன்‌ நீ-பிர பு! 

எந்த யுகம்‌! எவ்வுலகம்‌! என்ன நாடு/ 

எல்லாமே எனக்குள்‌ நீ தான்‌! சண்‌ மலர்வாய்‌ கண்ணா। 
கண்ணாளா! 

பரமபத இளவரசா!। பார்த்திட என்னை, எழுத்திரூ 
கிருஷ்ணா। 

காதெனக்குக்‌ கண்‌ । கருணைபொழி கண்ணா! நீ என்‌ 
கண்மணி! கண்ணின்‌ கருமணி! 

கண்ணா கண்மலர்வாய்‌! 
பெண்குரல்‌ 

(சூர்தாஸின்‌ பாடல்‌ பெண்சூரலில்‌ எழுகிறது. கண்ணனின்‌ 
கையில்‌ தாமரைப்பூ உள்ளது. கண்ணன்‌ தொட்டிலில்‌ 


உறக்குலிறான்‌) 


72 மனாசவி பக்தகு தாய! 


கைதனில்‌ கமலப்பூ! கரங்களும்‌ தாமரை! 

உன்‌ பூ விழியோ பூத்த அரவிந்தம்‌! 

சுண்‌ விழிப்பாய்‌ கண்ணா! - கண்மலா்ந்தால்‌ கண்ணா! 

மண்ணுலகில்‌ தர்மம்‌ சண்‌ விழிக்கும்‌ மாயவா! 

இருள்‌ எங்கோ ஒளிந்தது ! - இருளோடு வனவிவங்கு 

ஆந்தை, கோட்டான்‌ அனைத்துமே மறைந்தன! புறைந்தன! 

அல்லிப்‌ பெண்‌ கண்‌ வளர்ந்தாள்‌! அழகு மலர்‌ துயில்‌ 
கொண்டாள்‌! 

அருணோதயக்‌ காட்சி! ஆஹா அற்புதம்‌! அற்புதம்‌! 

தடாகத்துத்‌ தாமரையாள்‌ முகம்‌ பூத்துத தாலாட்டி , முத்தமிட 

சுண்‌ மலர்வாய்‌ கண்ணா! என்‌ சுனி அமுதே! காயாம்‌ பூ 
வண்ணா! 

கொடி மலர்கள்‌ பூப்பூத்து ஆடி அழைக்குதடா, சிருஷ்ணா। 

கூவிடும்‌ பறவையெலாம்‌ பூபாளம்‌ பாடுதடா!கண்‌ 
விழிப்பாய்‌! 

குழலமுத கான மழை! கோபியர்தமை இழப்பார்‌! தமை 
மறப்பார்‌! 

மடையென மடி யெலாம்‌ பால்பொக்கும்‌, மாட்டி னமும்‌! 

பாற்கடல்‌ பொங்குதடா, பசுவின்‌ பால்மடி க்குள்‌! 

இணைந்தோடி ஆடிப்பாடும்‌ இடைச்‌ சிறுவர்‌ எல்லாம்‌ 

எழுந்து விட்டார்‌-உனக்காக! 

கண்‌ விழிப்பாய்‌, கண்ணா! கண்‌ மலர்வாய்‌ கிருஷ்ணா! 

காலை இளங்கூரியனும்‌ கிரணமெனும்‌ கைவிரலால்‌ 

காதலுடன்‌ சுண்ணா! உன்‌ காலடியை வருடுதடா! 

கிரண வழிவந்த ராதையவள்‌- 

கிள்ளுகிறாள்‌ உன்னையடா, கிளுகிளுத்து! 


கண்மலாவாய்‌ கண்ணா! சண்‌ விழிப்பாய்‌! 


பேரசசழ்மைச. சகடம்‌ அசி. இராமானுனும்‌. சீ 
(கண்ணன்‌ கண்‌ விழித்துச்‌ சிரித்து-கைசைத்து ஆட்டுவ 
தோடு கா.லுதைக்ரும்‌ காட்சி) 
காட்சி 16 
(டான்சேனின்‌ பாடலைக்‌ கேட்ட அக்பர்‌ படுக்கையினின்‌ றும்‌ 
எழுகிறார்‌. டான்சேன்‌ தன்‌ இடது கையால்‌ அக்பரை நோக்கி, சலாம்‌ 
செலுத்துகிறார்‌.) 


டான்‌: சலாம்‌, பாதுஷா! (தன்‌ காவிலுள்ள பாதுகைகளைக்‌ 
கழற்றி அக்பர்‌ முன்‌ வைத்து] இதிலுள்ள வைரங்களை நான்‌ பறி 
கொடுத்த வைரங்களுக்குப்‌ பதிலாக எடுத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌! 

அக்‌: (பாதுகைகளில்‌ பதித்துள்ள வைரங்களை உற்று நோக்கி 
விட்டு) ஆஹா! அற்புதமான வைரங்கள்‌! நான்‌ பரிசளித்த பதக்கத்தி 
லிருந்த வைரங்களை விட உயர்ந்தவை! ஆனாலும்‌ இந்த அற்ப 
வைரங்களுக்குள்‌, நான்‌ உங்கள்‌ மீது கொண்டிருந்த பாசத்தை 
மதிப்பீடு செய்ய முடியுமா ? டான்‌ சேன்‌! 


டான்‌: நான்‌ கொண்டு வந்துள்ள வைரங்களில்‌ ஷாடுவ்ஷா 
வின்‌ பாசத்தை வைத்து மதிப்பிட முடியாவிட்டாலும்‌, இவ்வைரங்‌ 
களுக்குள்‌ இந்த ஏழைக்‌ சுவிஞன்‌-ஷா இன்ஷா மீது கொண்ட பாசம்‌ 
ருடிகொண்டிருக்கிறது, ஷா இன்‌ ஷா! 


வைரங்களை வைத்து மதிப்பிடாதீர்கள்‌, ஷா இன்‌ ஷா! நம்‌. 
இருவருடைய பாசங்களை மட்டுமே நட்புத்‌ தராசில்‌ உள்ள இரண்டு 
தட்டுக்களிலும்‌ வைத்து நிறுத்து முடிவு செய்யுங்கள்‌, உயர்ந்து 
நிற்பது உங்கள்‌ பாசமா அல்லது என்‌ பாசமா என்பதுதான்‌ என்‌ 
வழக்கு! தீர்ப்பு வழங்க வேண்டியவர்‌, ஷா இன்‌ ஷா! 


அக்‌: (எழுந்து டான்சேனைக்‌ கட்டித்‌ தழுவிய படியே) 
மகாகவி! நீங்கள்‌ ஜெலித்து விட்மர்கள்‌! தோல்வி எனக்குத்தான்‌! 


சச ்‌ காகி பதர ச்தாண்‌. 

சாத்த: ஷா இன்ஷா! உங்கள்‌ பாசமும்‌ எங்கும்‌ போய 
விடவில்லை. (ம யிலிருந்து வைரப்‌ பதக்கத்தை எடுத்து) ஷா இன்‌ 
ஷா! இதோ நீங்கள்‌ மகாகவி டான்சேனுக்குப்‌ பரிசளித்த வைரப்‌ 
பதக்கம்‌! (பதக்கத்தை தருகிறார்‌) 

சூரஜ்‌: ஷா இன்ஷா! இந்தப்‌ பரிகப்‌ பதக்கத்தை நாங்கள்‌ தான்‌ 
திருடியவர்கள்‌! எங்கள்‌ திருட்டி ற்கும்‌ ஒரு காரணம்‌ உண்டு. 

௮௧: சுவிஞர்களாக இருந்தும்கூட செய்திருப்பது திருட்டு 
வேலை! அந்தத்‌ திருட்டி ற்கும்‌ ஒரு நியாயம்‌! நீதியாகக்‌ காரணம்‌ 
சொல்லலாமா சுவிஞர்சுளோ! மகாகவி 'டான்சேன்‌ மீது: நீங்கள்‌ 
கொண்ட பொறானமைதான்‌ காரணமாக இருக்க வேண்டும்‌. 


சாந்த்‌ ஷா இன்ஷாவை மயங்க வைத்து வைர ப்பதக்கத்தைப்‌ 
பரிசளிக்கச்‌ செய்த மகாகவி டான்சேனின்‌ அதே பாடல்கள்‌ தாம்‌, 
எங்களைக்‌ கொண்டு இந்தப்‌ பதக்கத்தையும்‌ திருட வைத்தன. 

அக்‌: விளக்கமாகச்‌ சொல்லுங்கள்‌, கவிஞாகளே! 

சூரஜ்‌: ஷா இன்ஷா! டான்சேனைப்‌ பார்க்க ஒருநாள்‌ நாங்கள்‌ 
சென்றிருந்த பொழுது. டான்சேன்‌ தன்னை மறந்து பாடிக்‌ கொண்‌ 
டிருந்தா. அப்படி ப்பட்ட வேளையில்‌ தான்‌, நாங்கள்‌ நேருக்கு 
நேராகவே அவர்‌ கழுத்திலிருந்த வைரப்‌ பதக்கத்தைத்‌ திருடி னோம்‌. 
நாங்கள்‌ அவர்முன்‌ நின்றதையோ, அவர்‌ சழுத்திலுள்ள பதக்கத்தைத்‌ 
திருடுவதையோ கூடக்‌ சுவனிக்கும்‌ உணர்ச்சியில்லா மல்‌, தன்னை 
மறந்த நிலையில்‌ பாடிக்‌ கொண்டிருந்தார்‌, டான்சேன்‌. 

சாந்த: பிறகு, பல நாட்களாகக்‌ கூட இந்தப்‌ பதக்கத்தின்‌ 
நினைவில்லாமலேயே நடமாடிக்‌ கொண்டிகுந்தார்‌-டான்‌சேன்‌! 
அப்பொழுது நாங்கள்‌, இம்‌ மகாகவியின்‌ தேனமுத இசை 
கானத்திற்ருப்‌ பரிசாக இவர்‌ கழுத்தில்‌ தாங்கள்‌ வைரப்‌' பதக்கம்‌ 


பேசச்‌. டசக்டசி. அச்‌. இரச.அளனுறுக்‌. ச்சி 

அணிவித்ததைவிட, தன்னை மறந்து இசையிவேயே மூழ்கிக்‌ 
கிடக்கும்‌ இவர்‌ காலிற்கூத்‌ தாங்கள்‌ வரத்‌ தண்டையையே 
அணிவித்துச்‌ சிறப்பித்திருந்தால்‌ மேலும்‌ சிறப்பாக இருக்குமே 
எவ்று கூ விமாசவம்‌ செள்தோம்‌, ஷா இவ்ஷபு 


சூரஜ்‌: பிறகுதான்‌-ந। ள்‌ டவசேவைத்‌ தன்‌. நிலைக்குக்‌ 
கொண்டு வரும்‌ ஒரு திடிரென்று அதி.1சி வைததியமாக- 
உங்களிடமே இவரைப்‌ பற்றி வீணான பொய்‌ கூறி, சபைக்குள்ளும்‌ 
நுழையாமல்‌ செய்துவிட்டோம்‌. ஷாஇவ்‌ ஷா! ஆவா லும்‌-நாங்கள்‌ 
எப்படி நினைத்தோமோ, அதைப்போலவே வைரம்‌ பதித்த 
மிதியடி யுடன்‌ கவிச்சக்கரவர்த்தியாலி-புவி* சகர வர்த்தியாலிய 
தங்களைக்‌ காண வநது, இன்றைய தங்கள்‌ பள்ளி எழுச்சிப்‌ 
பாடலையும்‌ பாடி விட்டார்‌! 

அக்‌: (வைரப்‌ பதக்கத்தை டான்‌சேனின்‌ கழுத்தில்‌ 
அணிவித்துக்‌ கட்டித்‌ தழுவி)டான்சேல்‌! நீங்கள்‌ மகாகவிச 
சசகரவர்த்தி! 

டான்‌: (வைரம்‌ பதித்த மிதியடி யை அக்பரிவ்‌ காவில்‌ 
அணிவித்தபடி யே) நான சுவிச்‌ சக்ரவர்த்தி என்பது உணமை 
யானால்‌, இக்கவிஞனிவ்‌ காணிக்கையாக பாதுஷா இதை ஏற்றுக்‌ 
கொள்ள வேண்டும்‌! 

அக: மகாகவி டான்சேன்‌! இந்த வைரப்‌ பாது வந்த 
சதையை நான்‌ தெரிந்து கொள்ளலாமா? 

டான்‌: அதையும்‌ சொல்லறேன்‌. 

(காட்சி விரிலிறது) 

(பின்குரலாக டான்சேனின்‌ ரூரல்‌ ஒலிக்க காட்சி மெளன 

மாகச்‌ செல்கிறது.) 


[2 ்‌ மகாகவி பக்தகுர்சான்‌ 

“ஷா இன்‌ ஷா! தங்களை விட்டுப்‌ பிரிந்து சென்ற நான்‌, 
நேராகக்‌ குவாலியரை அடுத்துள்ள ரேவா நாட்டிற்குச்‌ சென்றேன்‌. 
என்னை முன்பு ஆஸ்தான சவிஞராக நியமித்திருந்த ராமச்‌ சந்திர 
ராஜாவைச்‌ சந்தித்துஇங்கு நடந்த எல்லா நிகழ்ச்சிகளையும்‌ 
விவரமாகக்‌ கூறினேன்‌. பிறகு ராஜாவின்‌ மீது சில பாடல்களைப்‌ 
பாடினேன்‌. ராஜா அளவற்ற மகிழ்ச்சி அடைந்து விலை உயர்ந்த 
வைரங்கள்‌ பதித்த இப்பாதுகைகளை என்‌ காலில்‌ அணிவித்து 
பல்லக்கில்‌ ஏற்றி அனுப்பி வைத்தார்‌. 

ஷா இன்‌ ஷா ! பல்லக்கில்‌ வரும்‌ எனக்கு ஒரு புல்லரிக்கும்‌ 
நிகழ்ச்சி- பாசத்தின்‌ ௧௩ அனுபவமாக ஏற்பட்டது. 


பல்லக்கு வந்து கொண்டிருந்த பொழுது, தற்செயலாக 
பல்லகளின்‌ திரையை விலக்கிக்‌ கொண்டு எட்டி ப்‌ பார்த்தேன்‌. 
ராமச்‌ சந்தர ராஜாவும்‌ தன்‌ வலது தோளில்‌ என்‌ பலலக்கைச்‌ சுமந்து 
வந்து கொண்டி ருந்தார்‌. 

உடலே பல்லக்றிலிருந்து கீழே குதித்து-ராஜாவின்‌ பாதங்களை 
என்‌ கண்ணீராலும்‌, கவிதைகளாலும்‌ பூஜை செய்து விடை 
பெற்றுக்‌ கொண்டு வந்தேன்‌. 

தன்‌ வலது தோளில்‌ என்னை ராஜா சுமந்ததால்‌-என்‌ வலது 
கரத்தை அவருக்கென்றே எனக்குள்ளாக அர்ப்பணித்துக்‌ 
கொண்டேன்‌. 

இனி-என்‌ வாழ்நாளெல்லாம்‌ என்‌ வலதுகை, ராமச்சந்திர 
ராஜாவைத்தான்‌. வணங்கும்‌. மற்றவர்களுக்கெல்லாம்‌ இனி என்‌ 
இடது ௪ரத்தால்தான்‌ சலாம்‌ செய்வேன்‌. தங்களையும்‌ சேர்த்துத்தான்‌ 
சொல்லிறேன்‌. இனி உங்களுக்குக்‌ கூட என்‌ இடது கையால்‌ தான்‌ 
வணக்கம்‌! என்னைத்‌ நவறாகத்‌ தாங்கள்‌ நினைத்து விடக்கூடாது. 


அக்‌: (டான்சேனைத தழுவிய படியே.) மகாகவி! உங்கள்‌ 


பேழசசழ்ேச்‌. உசக்டர்‌. அச்‌. இர மானுறுள்‌. ர்ச்‌ 
சுவிதைகளுக்குள்‌ தான்‌ ஒரு அடிமை! என்‌ இதயத்தில்‌ நீங்கள்‌ ஒரு 
கவிச்‌ சக்ரவர்த்தி! நமக்குள்‌ என்ன உயர்வு, தாழ்வு? இனி என்னை 
விட்டுப்‌ பிரிந்து விடாமல்‌ என்னோடு தாங்கள்‌ வாழ்நாளெல்லாம்‌. 
வாழ்ந்து வந்தாலே-அதுவே நான்பெற்ற மகாபாக்கியம்‌! 

சூரஜ்‌: மகாகவி! இன்று பாதுஷாவைப்‌ பன்னி எழுப்பந்‌ 
தாங்கள்‌ பாடிய பாடல்‌ மகா அற்புதம்‌! இதுவரையிலும்‌ தாங்கள்‌ 
இப்படி ஒரு பாடலைப்‌ படைத்ததே இல்லை! மகாஈவி! 


டான்‌: சுவிஞர்சனே! இன்று நான்‌ பாடிய பாடவில்‌ படைப்‌ 
பானி, நான்‌ அல்ல. இன்றைய பாடலைப்‌ படைத்தவர்‌ என்னை 
விடவும்‌ சிறந்த ஒரு மகாகவி. 


அக்‌: இந்த உலகத்தில்‌ டான்சேனை விடவும்‌ சிறந்த ஒரு 
மகாகவி இருப்பதாக டான்‌சேனே கூறுவது மட்டும்‌-நம்பமுடி யாத 
ஒன்றாக இருக்கிறது. 

டான்‌: என்னைவிடச்‌ சிறந்த ஒரு மகாசவி-பிறவிக்கவிஞர்‌ 
இருக்கிறார்‌. சந்தர்ப்பம்‌ வரும்பொழுது நானே அவரை அறிமுகப்‌ 
படுத்துவேன்‌. 
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(பிருந்தாவனத்தில்‌ யமுனை நதிக்கரையில்‌, ஹரிதாசர்‌ 
அமர்ந்துள்ளார்‌. டான்‌சேன்‌ கையில்‌ பூக்கூடையுடன்‌ வருலிறார்‌) 

ஹரி: (மலர்ந்த முகத்துடன்‌) வா, டான்சேன்‌! வா! சர்வ 
மங்களங்களும்‌, உனக்கு ஏற்படுவதாகுக। (கையை உயர்த்தி 
ஆசீர்வதிக்ளிறாச்‌. டான்சேன்‌ தன்‌ தலைப்பாகையைக்‌ கழற்றித்‌ 
தரையில்‌ வைக்கிறார்‌. பிறகு பூக்கூடையையும்‌ கீழே வைக்கிறார்‌. 
ஒகு பாத்திரத்தில்‌ யமுனையின்‌ நீகரக்‌ கொண்டு வந்து 


7௪ ்‌ லகசகவி பததகுர்தாஸ்‌ 
ஹரிதாசரின்‌ பாதத்தைக்‌ கழுவி , பூக்களைக்‌ கொட்டி பாத பூஜை 
செய்து தொழுகை செய்யும்‌ நிலையில்‌ வணங்குகிறார்‌.) 

டான்‌: என்‌ குருதேவரின்‌ பாத தாமரைகளை நமஸ்கரித்துக்‌ 
டுகாள்கிறேன்‌. குருநாதரைக்‌ கண்டு எவ்வளவோ வருஷங்கள்‌ 
ஆகிவிட்டன. 

ஹரி: டான்சேன்‌! என்னைப்‌ பொறுத்த மட்டிலும்‌ நான்‌ 
ஒவ்வொரு நாளும்‌ உன்னை என்‌ மனக்கண்சளில்‌ பார்க்கிறேன்‌. 
மானஸீச,.மாக உன்‌ சங்கீநததை எனக்குள்ளாகவே கேட்கிறேன்‌! 

டான்‌: (குருவின்‌ பாதத்தைத்‌ தொட்டுக்‌ கண்களில்‌ ஒற்றிக்‌ 
கொண்டு) தங்கள்‌ கிருபை-நான்‌ பெற்ற மகா பாக்கியம்‌, குருதேவா! 

ஹரி: டான்சேன்‌! உன்னை மாணவனாகப்‌ பெற்றதில்‌ நான்‌ 
பெருமிதம்‌ கொள்.லிறேன்‌. சங்கீத சாம்ராஜ்யத்தில்‌ பாடல்களைப்‌ 
படைப்பதில்‌-நீ மகாகவிச சக்ரவர்த்தி! பாடுவதிலோ இன்னிசை 
யின்‌ ௪ந்தாவ கானப்‌ பேரரசன்‌! ஆக இரு பெரும்‌ ராஜ அம்சங்‌ 
சுளோடு நீ விளங்கி வருவதையும்‌ அடிக்கடி பலர்‌ என்னிடம்‌ 
பெருமையோடு சொல்கிறார்கள்‌, டான்‌சேன்‌! 

டான்‌: எல்லாமே தங்கள்‌ ஆசீர்வாதங்கள்தாம்‌ குருதேவா! 

% 

ஹரி: டான்சேன்‌! உன்னிடமிருந்து இசை, கான மழையாகப்‌ 
பொழிய ஆரம்பித்துவிட்டால்‌-பறவைகளும்‌, மிருசங்களும்‌ கூட தன்‌ 
நிலை இழந்து மயங்கி-உன்‌ பாடவில்‌ கட்டுண்டு விடுகின்றன 
என்பதையும்‌ சிலர்‌ என்னிடம்‌ கூறினார்கள்‌. 

டான்‌: எல்லாமே, தங்கள்‌ ஆகிகள்தாம்‌ காரணம்‌, குருதேவா! 

ஹரி: டான்சேன்‌! உன்‌ கான மழைலில்‌ வானத்துப்‌ 
பறவைகளும்‌, கானத்து மிருகங்களும்‌ மயங்குவது எனக்கு மட்டும்‌ 
ஆச்சரியமாகப்‌ படவில்லை. நான்‌ இவையெல்லா ம்‌ நட சுரூப ம்‌ என்பது 
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எவ்வளவோ வருஷங்களுக்குமுன்பே , தான்‌ எதிர்பார்த்த ஒன்று, 
தான்‌! 

டான்‌: குருதேவா! தங்கள்‌ தீர்க்க தரிசனம்‌ பொய்யாகாமல்‌ 
மெய்யாகிவிட்டது. ஸ்வாமி! 

ஓரி: என்‌ எதிர்பார்ப்பில்‌ எந்த விதமான தீர்க்க தரிசனமுமே 
இல்லை, டான்சேன்‌! இசை ஞானத்தின்‌ இயற்கை ரகசியமே 
இதுதான்‌! இசை ஞானம்‌, ஒரு பொங்குமா கடல்‌! அதன்‌ ஆழத்தை 
எவருமே சுண்டதில்லை! காணவும்‌ முடி யாது! 

டான்‌: அந்த ரகசியத்தை எனசகும்‌ சிறிது புரியவையுங்கள்‌, 
ருரு தேவா! 

ஹரி: சொல்கிறேன்‌. நீ சிறுவனாக துள்ளித்‌ திரிந்த காலததில்‌ 
எப்படி ப்பட்ட சூழ்நிலையில்‌ எனக்கு அறிமுகமானாய்‌ என்பதை 
நன்றாக முதவில நிலைதைதுப்‌ பார்‌. அந்தக்‌ காலதழில்‌ உன்‌ பெற்றோர்‌ 
கற்பித்தக்‌ கல்வியறிவில்‌ நீ சுவவம்‌ செ.லுத்தா மல்‌ எங்கு திரிந்தாய்‌, 
என்ன செய்து கொண்டிருந்தாய்‌, என்னை எப்படி சந்தித்தால்‌? 
என்பதையெல்லாம்‌ நன்றாக நினைவு படுத்திப்பார்‌. 

டான்‌: ஆம்‌! அந்தக்‌ காலததில்‌... 

(காட்சி விரிகிறது. காடு, மலை. நதி அடி வாரங்களில்‌ சிறுவன்‌ 
டான்சேன்‌, தன்னந்தனியாகத்‌ திரிலின்றான்‌. பறவைகளின்‌, மிருகங்‌ 
களின்‌ ௪ப்தங்களைக்‌ கவனிகலிறான்‌. பிறகு அவைகளைப்‌ போல்‌ 
அவனும்‌ ஒசைகளை எழுப்பித்‌ தனச்ருள்‌ மகிழ்ச்சி அடைகிறான்‌. 

காக்கை கரைகிறது, இவனும்‌ காக்கையைப்‌ போல்‌ 
கரைகின்றான்‌ . சேவவ்‌ கூவுலின்றது, இவனும்‌ சேவலைப்‌ போகக்‌ 
கூவுலிறான்‌. சூயில்‌ கூவுகிறது. இவனும்‌ சூயிவைப்‌ போல்‌ 
கூவுகிறான்‌. இதைப்போவவே- குருவி, புறா, மயில்‌, சருடன்‌, கழர. 


சச ககாகவி பக்கு ரதாஸ்‌ 


இவை எழுப்பும்‌ ஒசைகளைக்‌ கேட்டுக்கேட்டு அவைகளின்‌ 
ஒசைகளையும்‌ எழுப்புகின்றான்‌. பிறர- 


மாடு, ஆடு, மான்‌, புலி, சிங்கம்‌, யானை, நரி-இவற்றின்‌ 
சப்தங்களையும்‌ கேட்டுக்‌ கேட்டு, அவைகளைப்‌ போலவும்‌ சப்த 
ஒசைகளை எழுப்புகின்றான்‌, சிறுவன்‌ டான்சேன்‌. 

அப்பொழுது காட்டின்‌ வழியே ஹரிதாஸர்‌ தம்புராவுடன்‌, 
தன்‌ சிஷ்யர்களுடன்‌ வந்து கொண்டிருக்கிறார்‌. டான்சேன்‌ 
புதாகளின்‌ மறைவில்‌ நின்று கொண்டு புலியைப்‌ போல்‌ 
பயங்கரமான சப்தத்தை எழுப்புகிறான்‌. 


சிஷ்யர்கள்‌ பயந்து நடுங்கி நிற்கும்‌ பொழுது-ஹரிதாஸர்‌ 
மட்டும்‌ அங்கும்‌ இங்கும்‌ நடந்து நடந்து சப்தம்‌ எழுப்பிய ஒசையை 
நோக்கிக்‌ சென்று புதர்‌ மறைவில்‌ நின்று கொண்டிருந்த 
டான்சேனைப்‌ பார்க்கிறார்‌. டான்சேன்‌ ஹரிதாஸரைக்‌ கண்டு 
பயப்படுகின்றான்‌) 

ஹரி: (டான்சேனைத்‌ தட்டி சு கொடுத்து) மசுனே!। தற்பொழுது 
நாங்கள்‌ கேட்ட முழக்கத்தை எழுப்பிய புலி , நீ தானா மகனே! 

டான்‌: ஆம்‌ சுவாமி! எல்லோரையும்‌ பயமுறுத்தியதற்காக, 
என்னை மன்னிக்க வேண்டும்‌. 


ஹரி: (புன்முறுவலுடன்‌ ) எதற்காக மன்னிப்பு? மகனே! நீ 
மிக மிக அற்புதமாக-புலியைப்‌ போல முழங்கக கற்றுக்‌ 
கொண்டிருக்கிறாய்‌. இதைப்‌ போல... 

டான்‌; எல்லா மிருகங்களின்‌, எல்லாப்‌ பறவைகளின்‌- 
சப்தங்களையும்‌ எழுப்பவும்‌ தெரிந்து வைத்திருக்கிறேன்‌. 


ஹரி: சபாஷ்‌! எங்கே, அவைகளை எலலாம்‌ செய்து காட்டு. 
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டான்‌: (ஒவ்வொரு பறவையின்‌ சப்தத்தையும்‌ செய்து காட்டி) 


இது காக்கை 

-இது குருவி! 

-இது புறா! 

-இது ரூயில்‌! 

-இது கருடன்‌! 

இது மயில்‌! 

-இது ஈழுகு! 

இது சேவல்‌! 

(பிறகு மிருகங்களின்‌ சப்தங்களையும்‌ ஒவ்வொன்றாகச்‌ செய்து 
காட்டி) 

-இது ஆடு! 

“இது மாடு! 

இது பாவை! 

“இது மான்‌! 

இது சிங்கம்‌! 

_இது புலி! 

-இது நாய்‌! 

-இது பூனை! 

எந்த சப்தத்தைக்‌ கேட்டாலும்‌ அதைப்போலவே செய்து 
காட்டவும்‌ என்னால்‌ முடியும்‌! 


இது இடிமேகம்‌! 

இது பொங்ரும்‌ கடலலைகளின்‌ ஆர்ப்பாட்டம்‌! 

-இது சூறாவளிக்‌ காற்று! 

-இது அருவியின்‌ ஒசை! 

ஹி: சபாஷ்‌! சபாஷ்‌! கேட்ட கேட்ட சப்தத்தை -அப்படி யே 
சாட்டும்‌ அற்புதமான குலையை, உவச்ரு யார்‌ சொல்லிக்‌ கொடுத்‌ 


தார்கள்‌? 


டான்‌: நானே தான்‌ சுவாமி, கேட்டுக்‌ கேட்டுப்‌ பழலிப்‌ பழகிப்‌ 
பழக்கத்தால்‌ சுற்றுக்‌ கொண்டேன்‌. 

ஹரி: ஆஹா! அற்புதம்‌! அதி அற்புதம்‌! கடவுளின்‌ அம்சம்‌ 
கொண்டவன்‌ நீ உன்‌ பெயரென்ன மகனே, உன்‌ பெற்றோர்கள்‌ 
எந்த ஊரில்‌ இருக்கிறார்கள்‌? 

டான்‌: ஸ்வாமி, என்‌ பெயர்‌ டான்சேன்‌! குவாலியரில்‌ உள்ள 
பெரிய செல்வந்தரும்‌, கவிஞருமாகிய முக்சந்த்‌ மிஸ்ராதான்‌ என்‌ 
தந்தையார்‌, 

ஹரி: உன்‌ தந்தையாரின்‌ பெயரைப்‌ பார்த்தால்‌ இந்துவாகவும்‌- 
உன்‌ பெயரைப்‌ பார்த்தால்‌, முஸ்லீமாகவும்‌ தெரிகிறதே? ஒகு 
வேளை நீ-சவிஞர்‌ மிஸ்ராவின்‌ வளர்ப்பு மகனா? 

டான்‌: (கிரிச்கிறான்‌, கலகலவென்று. பிறகு) சுவாமி! 
எங்களுக்கு எம்மதமும்‌ சம்மதம்‌! நான்‌ என்‌ தந்தையாரின்‌ சொந்த 
மகன்‌ தான்‌! சுவீகார மசன்‌ அல்ல! என்‌ தந்தையாரின்‌ மதம்‌ தான்‌ 
நான்‌! என்‌ மதம்‌ தான்‌ என்‌ தந்தையார்‌! 

ஹரி: டான்சேன்‌! மதங்களை சமமாக பாவிக்கும்‌ ஒரு மகா 
ஞானியின்‌ வம்சத்தில்‌ பிறந்த கலைஞான பொக்கிஷம்‌, நீ! நீ 
என்னுடன்‌ வந்து விட்டால்‌, உன்‌ தந்தக்குரிய வம்ச விருக்ஷமாக 
ஒரு மகா கவிஞனாக என்னால்‌ உன்னை மாற்ற முடியும்‌! 

டான்‌: என்‌ தந்தையிடம்‌ அனுமதி கேளுங்கள்‌, சுவாமி! 
உங்களுடன்‌ வரத்‌ தயாராக இருக்கிறேன்‌, 

(காட்சி மறைந்து-மீண்டும்‌ காட்சி விரிலிறது-குவாவியரில்‌- 
சுவிஞா முக்சநத்‌ மிஸ்ராவின்‌ வீட்டில்‌ ஹரிதாஸர்‌ சிஷ்யர்கள்‌ சூழ 
அமர்ந்துள்ளார்‌. டான்சேன்‌ கைகளைக்‌ கட்டிக்‌ கொண்டு 
நிற்கிறான்‌. மிஸ்ராவும்‌, திருமதி மிஸ்ராவும்‌ காட்சியில்‌ உள்ளனர்‌) 
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லிஸ்ரா: மகாஞானி ஹரிதாஸ்‌ சுவாமிகளே! வம்சமே 
இல்லாமல்‌ ஏங்கிக்‌ கிடந்தோம்‌., நாங்கள்‌! பிறகு கடவுள்‌ 
அருளாலும்‌-மகாகவியும்‌, மாபெரும்‌ மகானுமாகிய முகமது காஸின்‌ 
ஆசீர்வாத அனுக்கிரஹத்தாலும்‌ பிறந்த எங்கள்‌ ஒரே மசுவ்தான்‌- 
டான்சேன்‌! 

டான்சேனுக்ருக்‌ கல்வி சுற்பதில்‌ ஆர்வமே இல்லை! ௪தா 
நேரமும்‌ எங்காவது காடு, மலை, நதி என்று சுற்றித்‌ திரிந்து 
கொண்டிருப்பான்‌. 

திருமதி மிஸ்ரா: ஆனால்‌ இன்றைக்கு ஒரு மாபெரும்‌ 
மகானையே, நாங்கள்‌ தரிசிக்கும்‌ பாக்கியத்தையே எங்கள மகன்‌ 
தான்‌ ஏற்படுத்தித்‌ தநதிருக்கின்றான்‌. 

ஹரி: கவிஞரே! தங்கள்‌ ஏக புத்திரன்‌ டான்‌சேனிடம்‌, எதிர்‌ 
காலத்தில்‌ இயற்கையையே கட்டு ப்படுத்தும்‌ சங்கீத ௬விதா மண்ட 
லத்தின்‌ மேதாவிலாஸம்‌, புதைந்து கிடக்கிறது. டான்சேன்‌, ஒரு 
மகா கவியாக மாறுவான்‌! 

மிஸ்ரா: சுல்வியறிவே பெறாத டான்சேன்‌..௩லையூவம்‌ 
பற்றி எதுமே தெரியாத டானசேன்‌... 

ஹரி: சுவிடரே! டான்‌ சேனைப்‌ பற்றிய உங்கள்‌ கணக்கே 
தவறானது. சங்கீதத்தின்‌ அடி பபடை ஞானமே வடி வமானவன்‌, 
டான்சேன்‌. அவனுக்கு கல்வியறிவு எதற்கு ௬விரரே! டான்‌சேன்‌ 
தான்‌ சங்கீதம்‌! சங்கீதம்‌ தான்‌, டான்சேன்‌! 

மிஸ்ரா: நீங்கள்‌ சொல்வதே எங்களுக்கு விளங்கவில்லை, 
சுவாமி! 

ஹரி: சுவிரரே! சங்கீத சாஸ்திரியத்தின்‌ அடிப்படையே 
கடவுளால்‌ வருக்கப்பட்ட இயற்கை நுணுக்கததின்‌ பிரதிபலிப்பு 
என்பது உங்களுக்கே தெரியும்‌. 


௪2 களசசி பத்குர்தான்‌ 

லிஸ்ரா: ஆம்‌, சுவாமி! இயற்கையெல்லாம்‌ பரந்து வியாபித்‌ 
துள்ள இறைவன்‌, சங்கீதத்திலுள்ள ராகங்களிலும்‌ இயற்கை 
அமைப்பில்தான்‌ சஞ்சாரம்‌ செய்கிறான்‌, சுவாமி! 

ஹரி: இந்த ரகஸ்யம்‌ மதங்களெல்லாவற்றிற்கும்‌, பொதுவான- 
மனிதனால்‌ மட்டுமே செய்து காட்டக்‌ கூடிய சங்கீதத்துவம்‌! 

மிஸ்ரா: ஆம்‌, சுவாமி! 

ஹரி: கவிஞரே! சங்கீத இசை அமைப்பின்‌ அடி ப்படையர்ன 
ஏழுஸ்வரங்களுமே மனிதனின்‌ குரலில்‌ இருந்து படைக்கப்பட 
வில்லை. இவை ஏழுமேகுயில்‌, கிரவுஞ்சப்‌ பறவை, கொக்கு என்ற 
பறவைகளும்‌- ரிஷபம்‌, ஆடு, குதிரை, யானை என்ற மிருகங்களும்‌ 
எழுப்பும்‌ சப்த ஒசைகளின்‌ அடிப்படை நுணுக்கத்தில்‌ தானே 
பனடைக்கப்பட்டுள்ளன? 

மிஸ்ரா: உண்மை சுவாமி! இந்த ஏழு சப்தங்களின்‌ 
நுணுக்கங்கள்‌ மனிதனின்‌ குரலில்‌ பல வடிவங்களில்‌ உருவாகும்‌ 
பொழுதுதான்‌ சங்கீதமே உருவாகிறது. 

ஹரி: சுவிஞரே! உங்களால்‌ கிரவுஞ்சப்‌ பறவை, கொக்கு, ரயில்‌ 
குனின்‌ ஓசைகளை உங்கள்‌ குரலில்‌ காட்ட முடியுமா? அல்லது 
ஆட்டின்‌-ரிஷபத்தின்‌, ரூதிரையின்‌-யானையின்‌ ஒசைகளை உங்கள்‌ 
குரலில்‌ காட்ட முடி யுமா? 

மிஸ்ரா: முடியாது, ஸ்வாமி! முடியாது. 


ஹரி: மாபெரும்‌ கவிஞராகிய உங்களால்‌ முடியாது. ஆனால்‌ 
சங்கீதத்தைப்‌ பற்றி எதுவுமே படிக்காத டான்சேன்‌, உங்கள்‌ மகன்‌- 
தன்‌ குரலில்‌ இவ்வளவு ஒசைகளையும்‌ எழுப்பிக்‌ காட்டுவான்‌. 
இதை, நானே என்‌ கண்களால்‌ நேரில்‌ கண்டேன்‌. இதே என்‌ 
காதுகளால்‌ நேரில்‌ கேட்டேன்‌! 


பேஜிழியர்‌, டாக்டர்‌. ஏசி. இர சகானுறும்‌ ச்ச்‌ 

மிஸ்ரா: (ஆச்சரியமாக) ஆ அப்படியா சுவாமி! 

ஹரி: ஆம்‌ கவிஞரே! அதனால்தான்‌ டான்சேன்‌ தான்‌ 
சங்கீதம்‌! சங்கீதம்‌ தான்‌ டான்சேன்‌! என்று கூறினேன்‌. 

மிஸ்ரா: தங்கள்‌ வார்ததைகளால்‌ பேரானந்தம்‌ கொள்‌ 
கிறோம்‌, சுவாமி! 


ஹரி: டான்சேன்‌, இப்பொழுது தன்னை உருவாக்கிய மூவ 
ஜீவாதார விதையை-தங்களை-அறிமுகப்படுத்தி விட்டான்‌. இனி, 
டான்சேன்‌ என்ற விதையை எடுத்துச்‌ சென்று விதைதது, செடியாக 
வளரவிட்டு-கொடி மாகப்‌ படரவைத்து-மகாகவி என்ற மாபெரும்‌ 
இசைஞான விருக்ஷமாக மாற்றிக கொண்டு: வநது, உங்களிடம்‌ 
சோப்பிக்க முடிவு செய்து விட்டேன்‌, சுவிஞரே! 


மிஸ்ரா: என்‌ மகனை ஒரு மாபெரும்‌ சுவிரனாச மாற்ற, நான்‌ 


என்ன செய்ய வேண்டும்‌! சொல்லுங்கள்‌, சுவாமி! 


ஹரி: கவிஞரே!நானே குருவாசு இருந்து டான்சேனுக்கு 
இசையில்‌ பயிற்சியளிக்கப்‌ போகிறேன்‌. அதற்காக டான்‌சேனை 
என்னுடன்‌ பிருந்தாவனத்திற்கு அழைத்துச்‌ செல்ல, அனுமதி தர 
வேண்டும்‌. 

மிஸ்ரா: அப்படியே சுவாமி! (டான்‌சேனைப்‌ பார்த்து) 
மகனே! இன்றுமுதல்‌ சுவாமிகள்‌ தான்‌ உனக்குத்தாய்‌, தந்தை, ஒர. 
தெய்வம்‌” எல்லாமே! சுவாமிகளுக்கு சேவை செய்து கொண்டு 
குரு ரூவவாசம்‌செய(ஹரிதாசரைப்‌ பார்த்து) சுவாமி! மகான்‌ முகமது 
காஸின்‌ ஆசீர்வாதப்‌ பிச்சைதான்‌ டான்‌சேனாகிய என்‌ மகன்‌! 
இனி, நீங்கள்‌ இவனுக்கு அளிததிடும்‌ இசைஞானப்‌ பிச்சை, எங்கள்‌ 
வம்சத்திற்கே இட்ட அனுக்ரசப்‌ பிச்சை! 


சீசி ௯௧௮7 பகதகுச்தாவ்‌ 
ஹரி: கவிஞரே! டான்சேனை மகாகவியாக மாற்ற நான்‌ 
விரும்புவது, உங்கள்‌ வம்சத்திற்காக மட்டும்‌ அல்ல, உலகத்திற்‌ 
காகவும்‌ தான்‌! இப்பாரத தேசத்தின்‌ சங்கீத சரித்திரத்தில்‌: டான்‌ 
சேனும்‌ அழியாத இடம்‌ பெறுவான்‌. ்‌ 


மிஸ்ரா: எல்லாம்‌ தங்கள்‌ ஆசீர்வாதம்‌, சுவாமி! மனிதன்‌ 
மட்டுமே பருத்தறிவோடு படைக்கப்பட்டான்‌. அதனால்‌ அவன்‌ 
கடவுளைக்‌ கண்டறிந்தான்‌, 

மனிதனிடம்‌, இறைவனை நினைக்கும்‌ மனம்‌ ஒன்றுதான்‌ 
இருந்தது. நினைக்கும்‌ இறைவனை வணங்கி வழிபட்டு ஆராதித்து 
பக்தி செலுத்தும்‌ இசை ஞான இயற்கைக்‌ குரல்‌ வளம்‌, மனிதனிடம்‌ 
இல்லை! அதனால்‌ தான்‌- 

அவன்‌ தன்னைப்‌ படைத்த கடவுளைப்‌ பிரார்த்திக்க ஏனைய 
உயிரினங்களின்‌ குரல்சுளிலிருந்து இசையை உருவாக்கினான்‌. 
சுவிதையைப்‌ படைத்தான்‌, இசையை எழுப்பிக்‌ கவிதையைப்‌ பாடி 
கவிதைக்குள்‌ ஆதிபரம்பொருளை அனுபவிக்கும்‌ சுகத்தை சஞ்சரிக்க 
வைத்தான்‌! 

சங்கீதக்‌ கருவிகளும்‌ கூட இயற்கைக்குள்‌ மனிதன்‌ கண்டறிந்த 
தெய்வ சுகம்‌ தானே சுவாமி? 

மிருகங்களின்‌ தோவிலிருந்து, நரம்புகளிலிருந்து, மூங்கிலின்‌ 
துளையிலிருந்து-மரக்கட்டைகளின்‌ அமைப்பிலிருந்து-உலோகங்‌ 
களின்‌ ஒசைகளிலிருந்து-ஏன்‌, மண்ணால்‌ ஆன பாண்டத்திலிருந்து 
கூட-ஏழு ஸ்வரங்களின்‌ இசைநாதத்தையும்‌ அல்லவா எழுப்பி 
விட்டான்‌? உலகம்‌ முழுவதற்ருமே பொதுவாக அமைந்த இசையின்‌ 
தத்துவமே இது தானே? 

உலகத்தில்‌ எந்தப்‌ பரூதியில்‌, எந்த சூழ்நிலையில்‌, எப்படி. 
எப்படி எல்லாம்‌ இசையை-எந்த மொழியில்‌, எந்த வார்த்தையில்‌, 


பெராலிழியேச்‌. டால்டர்‌ அர்‌. இர சமாலுமும்‌ ச்ச 
எப்படி எழுப்பினாலும்‌-அதன்‌ அடிப்படை ஏழு ஸ்வரங்களாகத்‌, 
தான்‌ இருக்க முடியும்‌! நாத சஞ்சாரத்தின்‌ மமயத்தில்தானே- 
சிற்றின்ப, பேரின்ப சுகங்கள்‌ மனித நெஞ்சங்களில்‌ சுகானு 
பவங்களைத தருகின்றன? 

ஹரி: கவிஞரே! ஆம்‌. மனிதன்‌, ஏழிசையின்‌ இன்னிசையால்‌ 
அனுபவிக்கும்பொழுது-அப்பரம்‌ பொருளும்‌ இசையின்‌ கீதமாய, 
நாதமாய்‌, கான மழை வெள்ளமாய இசைக்குள்‌ சஞ்சரிக்கிறார்‌. 
அப்பரம்‌ பொருள்‌ உலகத்திற்கு ஒன்றானவர்‌! எல்லா மதங்க 
ஞூகரும்‌, மதங்களைக்‌ கடந்தும்‌ மனிதனுக்குப்‌ பொதுவானவர்‌ 
அப்பரம்‌ பொருளை எந்த பாஷையிலும்‌ எந்த ரூபமாகவும்‌, அரு ப 
மாகவும்‌ யாரும்‌ பாடலாம்‌! அப்பரம்‌ பொருளின்‌ பெயரால்‌ தான்‌- 
நான்‌ டான்‌சேனை பிருந்தாவனததிற்ரு அழைத்துச்‌ செல்லிறேன்‌. 
(ஹரிதாஸ்‌ டான்‌சேனுடன்‌ புறப்பட-மிஸ்ரா தம்பதிகள்‌ தலை 
வணங்கி, வாசல்‌ வரையிலும்‌ வந்து வழி அனுப்புலிறார்கூள்‌.) 


காட்சி 18 
(இடம்‌ மதுராபுரி பிருந்தாவனம்‌-பமுனை நதிக்கரை) 
ஹரி: டான்சேன்‌! நீ பாடினால்‌ பறவைகளும்‌, மிருகங்களும்‌ 


கட்டுப்படும்‌ இசைஞான இயற்கை ரசசியம்தற்பொழுது உனக்குப்‌ 
புரிகிறதா? 


டான்‌: புரிகிறது, குருதேவா! தற்பொழுது நான்‌ தங்களைத்‌ 
தேடி தரிசிக்க வந்திருப்பதற்கும்‌ இரண்டு காரணங்கள்‌ 
இருக்கின்றன. குருதேவா! 

ஹரி: சொல்‌, டான்சேன்‌! சொல்‌. 

டான்‌: முதலாவது காரணம்‌-எந்த இசைஞானம்‌ எனக்குப்‌ 
பெரும்‌ புகழையும்‌, செல்வத்தையும்‌ வாரி வாரி வழங்கிக்‌ கெளர 


சரீ சைகை பக்ரு தாஸ்‌ 
விக்கக்‌ காரணமாக இருநததோ-அதே இசைஞான ம்தான்‌. 
தற்பொழுது எனக்கு மரணதேவனிடமிருந்து சாவோலைச்‌ 
சீட்டையும்‌ அனுப்பி அழைப்பு விடுத்து விட்டது, குருதேவா! 
அதனால்தான்‌ என ஜீவன்‌' பிரிவதற்குள்‌, என்‌ ஆதி குருநாதரை 
இறுதியாகத்‌ தரிசித்து விட வேண்டும்‌ என்று வந்திருக்கிறேன்‌! 

ஹரி: (வானத்தை நோக்கிக்‌ கைகூப்பி) ஹரே கிருஷ்ணா! 
ஹரே கிருஷ்ணா...புரியும்‌ படியாகச்‌ சொல்‌, டான்சேன்‌! ஒன்றே 
மனிதகுலம்‌, ஒருவனே பரம்பொருள்‌-என்ற சர்வ மத சமரசக்‌ 
கொள்கையை நிலைநாட்டத்‌ தன்னையே அர்ப்பணித்து வாழும்‌ 
ஒரு மாபெரும்‌ சக்ரவர்த்தி அக்பரின்‌ ராஜசபையில்‌ ஆஸ்தான மகா 
சுவியாக விளங்கும்‌ உனக்குத்‌ தற்பொழுது ஏதோ ஒரு பயங்கரமான 
சோதனை, ஏற்பட்டிருப்பதாக நினைக்கிறேன்‌. 

டான்‌: ஆம்‌, குருதேவா! விவரமாகச்‌ சொல்கிறேன்‌. 

ஒரு நாள்‌... ராஜ சபையில்‌... 


(காட்சி விரிகிறது. இடம்‌-௮க்பரின்‌ ராஜசபையில்‌ அனை 
வரும்‌ கூடி உள்ளனர்‌) 

௮௧: (டான்சேனைப்‌ பார்த்து) மகாகவி! நீங்கள்‌ பாடும்‌ 
தேனமுதக்‌ கான மழைக்குத்‌ தான்‌ எவ்வளவு சக்திகள்‌? அஹா! 
பகுத்தறிவே இல்லாத பறவைகளுக்கும்‌, மிருகங்களுக்கும்‌ மதி 
மயக்கம்‌! பட்டமரத்திற்கும்‌ பசுமைக்‌ கோலம்‌! பயிர்‌, செடி, கொடி 
களுக்கெல்லாம்‌ வானளவுக்கு வளர்ச்சி! மனித இதயங்களில்‌ 
எங்கெங்கும்‌ சாந்தி சமாதானம்‌, பரம்பொகுளின்‌ பகதி! சங்கீதத்திற்‌ 
குள்தான்‌ எவ்வளவு மாயாஜாலம்‌! எவ்வளவு சித்துக்கள்‌? 

டான்‌:ஷாஇன்‌ ஷா ! இதேசங்கீதம்‌,ஒரு வகைப்பட்ட சங்கீதப்‌ 
பறவைகளின்‌ சாவிற்ரும்‌ காரணமாகி விடுவது தங்களுக்குத்‌ 
தெரியுமா? 
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அக்‌: சாந்தி தரும்‌ சங்கீதம்‌ சாவையுமா ஏற்படுத்தி விடுகிறது! 
எப்படி என்று சொல்லு ள்கள்‌, மகாகவி! 

டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா ! அதையும்‌ சொல்கிறேன்‌. (டான்‌சேன 
சொலலும்‌ காட்சியும்‌ விரிகிறது.) 

அசுணம்‌ என்ற ஒரு வகைப்பட்ட மென்மைத்‌ தன்மை 
அமைந்த சங்கீதப்‌ பறவைகள்‌-இப்பறவைகளைப்‌ பிடிக்கவே 
முடியாது. இப்பறவைகளின்‌ இறைச்சி மிகமிகச்‌ சுவையானது. 
இவற்றைப்‌ பிடி ப்பவாகள்‌ எங்கேயாவது திறந்த வெட்ட வெளிலிவ்‌ 
இருந்து கொண்டு, புல்லாங்குழலை மிக இன்பமாக 
ஊதுகின்றார்கள்‌. இசை இன்பத்தில்‌ மயங்கும்‌ சங்கீதப்‌ பறவை 
களாகிய அகணம்‌ கூட்டம்‌ கூட்டமாகப்‌ பறந்து வந்து தரையிவ்‌ 
உட்கார்ந்து தன்னை மறந்து மயங்கி நிற்கும்‌. 

அக்‌: பிறகு? 

டான்‌: திடிரெவ்று பறவைகள்‌ இசையில்‌ மயங்கிக்‌ கிடக்கும்‌ 
சரியான நேரம்‌ பார்த்து... 


சூரஜ்கான்‌: அதாவது, சங்கீதப்‌ பறவைகள்‌, உயிரில்லாத 
ஒவியங்களைப்‌ போல, சிற்பங்களைப்‌ போல, அசைவிலலாமவ்‌ 
இருக்கின்ற நேரத்தில..௮ப்படி ததானே மகாகவி? 

டான்‌: ஆம்‌! அப்படிப்பட்ட நேரத்தில்‌-காதால்‌ கேட்க 
முடியாத மிகக்‌ கொடூரமான சத்தங்களை எழுப்புவார்கள்‌. இசை 
இன்பத்தில்‌ தன்மை மறந்த சங்கீதப்‌ பறவைகள்‌ - கொடூரமான 
ஒசைகளைக கேட்க முடி யாமல்‌ மிகமிகப்‌ பரிதாபமாக - அப்படி, 
அப்படியே உயிரை விட்டு விடுகின்றன, ஷா இன்‌ ஷா! 
(காட்சியும்‌ மறைகிறது) 


௮௧: கேவலமான தின்னும்‌ சுவைக்காக-மனிதன்‌ அற்புதமான 
கடவுளின்‌ ஒரு சங்கீத சிருஷ்டி ப்பையே அழித்து விடுகிறானே? 


சீசீ ம்காகவி பதக தாஸ்‌. 

சாந்தகான்‌; ஷா இன்‌ ஷா ! மனித இதயத்தில்‌ சாந்தி சமாதான 
பக்திகளை வளர்க்கும்‌ இதே சங்கீதத்தில்‌ ஒரு ராகம்‌...இதைத்‌ 
தொடர்ந்து ஒருவன்‌ பாடிக்‌ கொண்டே வந்தால்‌, பாடகன்‌ கை 
கால்கள்‌ இழுத்து முடமாகி விடுவான்‌! 

அக்‌: அப்படி ஒரு ராகமா? 

சூரஜ்‌: ஷா இன்‌ ஷா ! மற்றொரு ராகம்‌- அதை முழுவதுமாகத்‌ 
தொடர்ந்து பாடினால்‌ - பாடசுனின்‌ உடலே பற்றி எரிந்து 
சாம்பலாகி விடும்‌! சுற்றுப்புற சூழல்களும்‌ கரிந்து தீயால்‌ வெந்து 
நாசமாகும்‌! 

(அகபா அதிர்ச்சியுடன்‌ டான்சேனைப்‌ பார்க்கிறார்‌) 

டான்‌; ஷா இன்‌ ஷா! சவிஞர்‌ சூரஜ்கான்‌ சொன்னது உண்மை 

தான்‌! அந்த ராகத்தின்‌ பெயர்‌ தீபக்‌ ராகும்‌! 


கவிஞனின்‌ சப்தஸ்வரங்கள்‌, மகா சக்தி வாய்ந்தவை! பாடலும்‌ 
சாகாவரம்‌ பெற்றதாக அமைந்து பாடசனும்‌ தன்னை மறந்து ஊன்‌ 
௨௬௭, உயிர்‌ உருகப்‌ பாடத்‌ தொடங்கி விட்டால்‌ அப்பாடலில்‌ 
மயங்கி-பரம்‌ பொருளே தன்‌ அருவத்தை ஒர்‌ உருவமாக்கிக்‌ 
கொண்டு பாடகனைத்‌ தேடி ஒடோடி வருவான்‌! அதுமட்டுமா? 
பஞ்ச பூதங்களையும்‌ ஆட்டிப்‌ படைக்கும்‌ சக்தி கூட, இசைஞான 
சப்த ஸ்வரங்களுக்கு உண்டு।- கிடுகிடுவென்று நிலத்தை நடுங்க 
வைக்கும்‌! நீரை மழையாகப்‌ பொழிய வைக்கும்‌! தீயை எழுப்பித்‌ 
திக்கெலாம்‌ அழிக்கும்‌! காற்றைத்‌ தென்றலாகுவும்‌ மாற்றும்‌! சுழன்று 
வீசும்‌ சூறாவளியாகவும்‌ மாற்றும்‌! வானத்தில்‌ சந்திர சூரிய, 
விண்மீன்‌ களையும்‌ மாற்றிக்‌ காட்டி ஆட்டி ப்‌ படைக்கும்‌! 


சாந்த; ஷா இன்‌ ஷா! நம்‌ மகாசுவிக்கு தீபக்‌ ராகம்‌ பாடக்‌ 
கூடத்‌ தெரியும்‌! 
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அல்‌ கவிஞர்களே! மகாகவி டான்சேனுக்கூ தீபக்‌ ராகம்‌ பாடத்‌ 
தெரிந்திருக்கலாம்‌. இதை நம்புகின்றேன்‌. ஆனால்‌ இந்த ராசுத்தைத்‌ 
தொடர்ந்து பாடி முடித்தால்‌, பாடகன்‌ சாம்பலாக எரிந்து போவான்‌ 
என்பதை மட்டும்‌ என்னால்‌ நம்ப முடி யாது! 

டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா ! தீபக்‌ ராகத்தின்‌ சக்தியில்‌ உங்களுக்கு. 

ந்பிக்‌ இல்‌ ரு 

அக்‌: மகாகவி! எனக்கு உறுதியாக நம்பிக்கை இல்லை! தீபக்‌ 
ராகம்‌ பாடகனைச்‌ சாம்பலாக்கி விடும்‌ என்பது, வெறும்‌ மூட 
நம்பிக்கை. 

டான்‌: இசையின்‌ ஜீவனுக்குள்‌ இறைவன்‌ வாழ்வதாக ஷா 
இன்‌ ஷா நம்புவதால்‌ - இந்த நல்ல நம்பிக்கை - தீபக்‌ ராகம்‌ தீய்த்து: 
அழிக்கும்‌ உண்மையை நம்ப மறுப்பதாக நினைக்கிறேன்‌. ஆனா 
அம்‌ தீபக்‌ ராகம்‌ தொடர்நது பாடப்படும்‌ பொழுது - இது. 
பாடகளை சாம்பலாக்கி அழித்து விடும்‌ என்பது மட்டும்‌ 
உண்மையிலும்‌ உண்மை, ஷா இன்‌ ஷா 


அக்‌: அப்படியல்ல மகாகவி! படைக்கும்‌ சக்திக்கும்‌, காப்பாற்றி 
வாழவைக்கும்‌ சக்திக்கும்‌ பாத்தியப்பட்ட கடவுள்‌ மட்டுமே- 
அழிக்கும்‌ சக்திக்கும்‌ ஆதி காரணமாக விளங்குபவர்‌ என்பதை நான்‌ 
நம்புகின்றவன்‌। கடவுளுக்கும்‌, தீபக்‌ ராகத்தின்‌ அழிக்கும்‌ சக்தியை 
நம்பாமல இருப்பதற்கும்‌ சம்பந்தமே இல்லை, மகாகவி! 

இறைவனிடம்‌ உள்ள எல்லாம்‌ வல்ல சக்தி, இறைவனால்‌ 
படைக்கப்பட்ட இசை ராகங்களுக்கு எப்படி இருக்கமுடியும்‌, 
மகாகவி? 

டாவ்‌: ஷா இன்‌ ஷா அவர்கள்‌, வேறு எந்த அடு ப்படையில்‌ 
தீபக்‌ ராகத்தின்‌ தீய்த்து அழிக்கும்‌ சக்தியை நம்ப மறுக்கிறார்‌ 
என்பதை, நான்‌ தெரிந்து கொள்ளலாமா! 


அக்‌: நம்புவதானாலும்‌ - நம்பிக்கை இல்லாவிட்டாலும்‌, 
இரண்டிற்குமே காரணம்‌ இருக்க வேண்டும்‌, மகாகவி! எதையும்‌ 
காரண, காரியத்துடன்‌ ஆராய்பவன்‌ நான்‌! கண்ணால்‌ சண்டி 
ராத ஒன்றை நம்புவதே மூட நம்பிக்கை! 

டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா ! அதைப்போல உண்மையான ஒன்றைப்‌ 
பொம்‌ என்று சொல்வதும்‌ கூட மூடநம்பிக்சை, தான்‌ , ஷா இன்‌ 
ஷா 

அக: விஷம்‌ என்று தெரிந்தும்‌ விஷப்‌ பரிசோதனைக்கு 
சந்தாப்பம்‌ தரக்‌ கூடாது, மகாகவி! 

டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா! பாலைப்‌ பாலென்று சொல்லலாம்‌, 
ஆனால்‌ விஷத்தை விஷமில்லை என்று சொல்லக்கூடாது, ஷா 
இன்‌ ஷா! 

அக்‌: மகாகவி! நான்‌ நம்பாத காரணத்தைச்‌ சொல்கிறேன்‌, 
கேளுங்கள்‌! தீபகீராகம்‌ பாடுபவனைச்‌ சாம்பலாகலிவிடும்‌ என்பது 
உண்மையானால்‌- இதை சொல்லிக கொடுத்த குரு முதலில்‌ 
சாம்பலாலி இருக்க வேண்டும்‌ இல்லையா? 

சூரஜ்கான்‌: உண்மைதான்‌, ஷா இன்‌ ஷா! 

௮௧: அடுத்து தீபக ராகத்தைப்‌ பாடத்‌ தெரிந்து கொண்டபின்‌, 
நீங்கள்‌-இநத ராகத்தைப்‌ பாடி ப்‌ பாடி ப்‌ பழகிப்‌ பார்க்கும்‌ பொழுதே 
சாம்பலாகி இருக்க வேண்டும்‌, இல்லையா? 

சாந்த: உண்மைதான்‌ - ஷா இன்‌ ஷா! 

அக்‌: தீபக்‌ ராகம்‌ பாடத்தெரிந்த நீங்கள்‌ உயிரோடு என்‌ கண்‌ 
எதிரில்‌ நடமாடும்‌ பொழுது, என்னால்‌ எப்படி தீபக ராகம்‌ 
பாடகலனைத்‌ தீயத்து சாம்பலாக்கி விடும்‌ என்பதை நம்பமுடியும்‌? 

(அஃஹஃஹா-வென்று சிரிக்கிறார்‌) 
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டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா! தீபக்‌ ராகம்‌ மற்ற ராகங்களைப்‌ போல்‌ 
அல்ல சொல்லிக்‌ கொடு ப்பதிலோ-தெரிந்து கொள்வதிலோ-பிறகூ 
பாடி ப்பாடிப்‌ பழருவதிலோ சில நிதானங்கள்‌, சில தற்காப்புக்கள்‌ 
எல்லாமே உண்டு, ஷா இன்‌ ஷா ! 

அக்‌: மகாகவி! நீங்கள்‌ எதைச்‌ சொன்னாலும்‌, நான்‌ நம்பத்‌ 
தயாராக இல்வை. இத்துடன்‌ தீபக்‌ ராகம்‌ பற்றிய நம்‌ விவாதத்தை 
முடித்துக்‌ கொண்டு விடுங்கள்‌. 

(ேவியாகச்‌ சிரிக்கிறார்‌, அக்பர்‌) 

டான்‌: (கோபமாக) ஷா இன்‌ ஷா । என்‌ இசை ஞானததிற்கு 
நீங்கள்‌ சவால்‌ விடுவதாக எனக்குள்ளாகப்‌ படுகிறது. 

௮௧: மகாகவி! நீங்கள்‌ நம்புங்கள்‌! நம்புவது உங்கள்‌ நம்பிக்கை! 
நான்‌ நம்பவில்லை! இது என்‌ அவநம்பிக்கை! நடுவில்‌ உங்களுக்‌ 
கென்ன நஷ்டம்‌? 

டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா । ஒரே பொருளுச்குள்‌ உண்மையும்‌, 
பொய்யும்‌ சேர்ந்து எப்படி இருக்க முடியும்‌ , ஷா இன்‌ ஷா 7? 

அக்‌: மகாகவி! நான்‌ நம்புவதானால்‌ - நீங்கள்‌ பாடிக்‌ 
காட்டித்தான்‌ உங்கள்‌ உண்மையை நிரூபிக்க வேண்டும்‌. 

டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா ! நிரூ பித்தால்தான்‌ நீங்கள்‌ நம்புவீர்கள்‌ 
என்றால்‌ - அதற்கும்‌ நான்‌ தவாராக இருக்கிறேன்‌. 

சூரஜ்காண்‌: விவாதத்தை இத்துடன்‌ நிறுத்தி விடுங்கள்‌, டான்‌ 
சேன்‌! ஏனென்றால்‌ - நிரூ பணததிற்காக நீங்கள்‌ தீபக ராகத்தைப்‌ 
பாடி வெற்றி பெற்று விட்டால்‌ - அவ்‌ வெற்றியைக்‌ காண நீங்கள்‌ 
உயிரோடு இருக்க மாட்சீர்கள்‌, நீங்கள்‌ நிரூபிக்காமல்‌ போய 
விட்டால்‌- அப்பொழுதும்‌ தோல்வியைத்‌ தாங்கிக்‌ கொண்டு நீங்கள்‌ 
உயிரோடு வாழ மாட்டீர்கள்‌! 


சிசி கசகவி பக்தகுசதாஸ்‌. 

சாந்த: எப்படிப்‌ பார்த்தாலும்‌, இந்த விஷப்‌ 
பரிசோதனையால்‌ இம்‌ மகாராஜசபையில்‌ ஒரு நவரத்தினம்‌ எரிந்து 
அழிந்து போய்‌ விடும்‌. இதை, நாங்கள்‌ எங்கள்‌ ௪ண்சளால்‌ பார்க்கத்‌ 
தான்‌ வேண்டுமா, டான்சேன்‌? 


டான்‌: (வைராக்கியமாக) ஷா இன்‌ ஷா! கடைசியாகக்‌ 
கேட்கிறேன்‌. தீபக்‌ ராகம்‌ பாடினால்‌ பாடகன்‌ தீய்ந்து சாம்பலாகி 
விடுவான்‌ என்பதை நம்புகிறீர்களா? இல்லையா? 


அக்‌: மகாகவி । நான்‌ சொல்லப்‌ போகும்‌ பதிலில்‌ உங்களுக்கு 
மரணக்‌ கயிறு தொங்குகிறது. மகாகவி! நான்‌ பதில்‌ சொல்லத்தான்‌ 
வேண்டுமா? 


டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா! தாங்கள்‌ பதில்‌ சொல்வித்‌ தான்‌ தீர 
வேண்டும்‌. 


அக: மகாசவி। உங்களுக்கு இவ்வளவு வைராக்கியம்‌ தேவை 
இல்லை. நானும்‌ வைராக்கியத்தில்‌ குறைந்தவன்‌ அல்ல, என்‌ 
பதிலைக்‌ கேட்டுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, தீபக்‌ ராசத்தைப்‌ பற்றிய உங்கள்‌ 
விளக்கத்தை நான்‌ நம்பவில்லை. 


டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா! எனக்குப்‌ பதினைந்து நாட்கள்‌ 
அவகாசம்‌ தாருங்கள்‌. இதே சபையில்‌, நானே தீபக்‌ ராகத்தை அரங்‌ 
கேற்றி உண்மையை நிரூபிக்கப்‌ போகிறேன்‌! இது- அமரர்‌ 
களாகிவிட்ட என்‌ தந்‌ைத முக்சந்த மிஸ்ரா, குருநாதர்‌ முகமது காஷ்‌ 
உயிரோடு நடமாடும்குருநாதர்‌ ஹரிதாஸர்‌ - என்னைப்‌ பாதுகாத்த 
குவாலியர்‌ ராமச்சந்திர ராஜா, ஷா இன்‌ ஷா அக்பர்‌ சக்ரவர்த்தி 
இந்த ஐவர்‌ மீதும்‌ ஆணை வைத்துப்‌ பரம்பொருளின்‌ பெயரால்‌ 
இந்த சபையில்‌ சத்தியம்‌ செய்கிறேன்‌! இது சத்தியம்‌! சத்தியம்‌! 
சத்தியம்‌! 
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டான்‌: இது தான்‌ நான்‌ இங்கு தங்களை தரிசிக்க வந்ததன்‌ 
முதல்‌ காரணம்‌! (அப்பொழுது ஹரிதாஸரின்‌ பழைய மாணவி 
மரய்பிரூபா பல்லக்கில்‌ வந்து இறங்கி, ஹரிதாஸரின்‌ பாதங்களில்‌ 
மலர்களைக்‌ கொட்டி நமஸ்கரிகளிறாள்‌) 

ஹரி: (கைகளை உயர்த்தி ஆசீர்வதித்து) மாய்பிருபாவிற்ரு 
சர்வ சுப மங்களம்‌! மாய்பிரூபா! நாம்‌ வணங்கும்‌ பரம்‌ பொருள்‌ 
தான்‌, இன்று உன்னை இங்கே அனுப்பி வைத்திருக்கிறார்‌. 
மாய்பிரூ பா! இக்கவிஞர்‌ டான்சேன்‌ என்‌ மாணவர்‌! தற்பொழுது 
அக்பர்‌ மகா சக்ரவர்த்தியின்‌ ராஜசபையில்‌ ஆஸ்தான மகாகவிஞ 
ராகவும்‌, சபையில்‌ உள்ள நவரத்தினங்களில்‌ ஒருவராகவும்‌ இருந்து 
வருகிறார்‌. 

மாய்பி; மகா கவிஞருக்கு என்‌ நமஸ்காரங்கள்‌! 
(வணங்குகிறாள்‌) 

டான்‌: தாயே! உங்களுக்கு என்‌ நமஸ்காரம்‌! (வணக்குகிறார்‌) 

ஹரி: டான்சேன்‌! மாய்பிரூ பாவும்‌ என்‌ மாணவி! மிக 
அற்புதமாக அனைத்து ராகுங்களையும்‌ பாடக்கூடி ய மாணவி, 
மாய்பிரூபா! சுருக்கமாகச்‌ சொன்னால்‌-மாய்பிரூபா சுவி மழை 
பொழியும்‌ ஒரு கான மேகம்‌! (மாய்பிரூபாவைப்‌ பார்த்து) 
மாய்பிரூபா! நீ உன்‌ இல்லத்திற்குச்‌ சென்று எல்லோருடைய அனு: 
மதியும்‌ பெற்றுக்‌ கொண்டு-இங்கே பிருந்தாவனத்தில்‌ வந்து 
பதினைந்து நாட்கள்‌ தங்கி இருக்க வேண்டும்‌. பிறரு , நாம்‌ இருவரும்‌ 
அக்பர்‌ மகாசகரவர்ததியின்‌ ராஜசபைக்குச்‌ சென்று திரும்பிவர 
வேண்டும்‌. 

மாய்பி: குருதேவா! தங்கள்‌ உத்தரவின்‌ படி யே விரைவில்‌ வந்து 
விடுகிறேன்‌. 


ஹரி: மாய்பிரூபா! பதினைந்து நாட்கள்‌ பிருந்தாவனத்தில்‌ 
என்னுடன்‌ ஏன்‌ தங்க வேண்டும்‌ என்று , நீ கேட்குவே இல்லையே? 

மாய்பி: என்‌ ஞானசற்குருவாகிய தாங்கள்‌ என்‌ தந்தைக்குச்‌ 
சமமானவர்‌! குருவின்‌ உத்தரவின்படி மாணவர்கள்‌ நடந்து கொள்ள 
வேண்டுமேயன்றி ஏன்‌ என்ற கேள்வியைக்‌ கேட்சக்‌ கூடாது, 
சுவாமி! எனக்கு உத்தரவு கொடுங்கள்‌, புறப்பட்டுப்‌ போய்‌ விரை 
வாகத்‌ திரும்பி வந்து விடுகிறேன்‌. 

ஹரி: (ஆசீர்வதித்த நிலையில்‌ கைகளை உயர்ததி) சாவ சுப 
மங்களம்‌! போய்‌ வா, மசளே! (டான்‌சேனையும்‌ வணங்கி விட்டுப்‌ 


பல்லக்கில்‌ ஏறிச்‌ செல்கிறாள்‌. மாய்பிரூபா) 


ஹரி: (கண்‌ மூடிச்‌ சிறிது தியானித்து) கோகுல கிருஷ்ணா! 
கோவர்த்தநேசா! துவாரகை நாதா! எல்லாம்‌ உன்‌ திருவருள்‌! 


(பிறகு டான்சேனைப்‌ பார்த்து) நீ இங்கு வந்ததற்குரிய 
இரண்டாவது காரணத்தைச்‌ சொல்‌, டான்சேன்‌! 


டான்‌: சுவாமி! இங்கு ஒரு மகாகவிச்‌ சக்ரவர்த்தி கண்‌ 
ணில்லாத நிலையிலேயே ஒப்பற்ற பாடல்களைப்‌ படைத்து 
வருகிறார்‌ என்று கேள்விப்பட்டேன்‌. 

ஹரி: ஆம்‌, டான்சேன்‌! வல்லயாச்சாரியார்‌ மகானிடம்‌ 
ஞானோபதேசம்‌ பெற்று, ஆய்ப்பாடி கோகுலக்‌ சண்ணனின்‌ 
கோவிலில்‌ பகவான்‌ கிருஷ்ணனின்‌ பிரத்தியக்ஷதரிசனம்‌ பெற்ற 
மசாசுவி சூர்தாஸ்‌ தான்‌, நீகுறிப்பிடும்‌ மகாசவி. அவரும்‌ உன்னைப்‌ 
போல்‌ எழுத்தறிவு, கல்வியறிவு இல்லாத பிறவிக்‌ கவிஞர்‌ தான்‌! 

டான்‌: சுவாமி! சூர்தாஸின்‌ பாடல்கள்‌ உலகமெல்லாம்‌ பரவி 
வருகின்றன. நானும்‌ அவர்‌ பாடல்களைக்‌ கேட்டு மெய்சிலிர்த்துப்‌ 
போய்விட்டேன்‌. என்றாலும்‌ அவரைப்‌ போல்‌ பாடல்களைப்‌ 


பேசசசறுலைசி, உாஃடசி. அச்‌. இர சமானுவும்‌. ச்ச்‌ 
படைக்க முடியாது சுவாமி! தற்பொழுது அக்பர்‌ சக்ரவர்த்தியைப்‌ 

பள்ளி எழுப்பக்‌ காலையில்‌ நான்‌ பாடும்‌ பள்ளி எழுச்சிப்‌ பாடவே, 

சூர்தாஸின்‌ பாடல்தான்‌! மகாகவி சூர்தாஸை, என்‌ ஜீவன்‌ பிரிவ 

தற்குன்‌ தரிசித்து, என்‌ காதால்‌ அவரது பக்தி ஜீவகளை ததும்பும்‌ 

பாடல்களைக்‌ கேட்டு விட வேண்டும்‌ என்ற ஆசை தான்‌-நான்‌ 

இங்கு வந்த இரண்டாவது காரணம்‌! 


ஹரி: டான்சேன்‌! சூர்தாஸ்‌ கோருலத்தில்‌ இருப்பார்‌, அல்வது 
கோவர்த்தனததில்‌ இருப்பார்‌, அவரைக்‌ காணப்‌ புறப்படுவோம்‌ , 
வா! 


(ஹரிதாஸர்‌ டான்சேனுடன்‌ புறப்படுகிறார்‌) 
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(இடம்‌:- மதுராபுரி, கோவர்த்தனம்‌, ஸ்ரீநாதர்கோவிலின்‌ 
வெளியில்‌ சூர்தாஸ்‌ தலைமீது கைகளைக்‌ குவித்தபடி யே 
தியானத்தில்‌ உள்ளார்‌. அவர்‌ எதிரில்‌ பக்தாகள்‌ சூழ உட்கார்ந்‌ 
துள்ளார்கள்‌, ஹரிதாசரும்‌, டான்சேனும்‌ வருகின்றன) 

ஹரி: டான்சேன்‌! (சூர்தாசைக்‌ சாட்டி) இவர்தான்‌ சூர்தாஸ்‌! 
தற்பொழுது ஏதோ தனக்குள்ளாக ஒரு கற்பனையிலோ அல்லது 
தியானத்திலோ உட்கார்நதுள்ளார்‌, 


டான்‌: ருருதேவா! வாத்தியங்கள்‌ எதுவுமே இல்வையே? 
வாத்தியக்‌ கருவிகள்‌ இல்லாமலா, இம்மகாகவி ஜீவகனை ததும்பும்‌ 
பாடவ்களைப்‌ படைத்துக்‌ கொண்டுள்ளார்‌? 

ஹரி: டான்சேன்‌! இவர்‌ பாட ஆரம்பித்தாலே போதும்‌, 
விண்ணிலிகுந்து வீணை மீட்டும்‌ தாதம்‌, குழலூதும்கானம்‌, 
ஜால்ராவின்‌ தாளம்‌, நர்த்தன சலங்கைகளின்‌ ஒவி இவை எல்வாமே 
தானாகவே கேட்க ஆரம்பித்து விடுகின்றன! 


சூர்தாஸின்‌ பாடலின்‌ நாத கானத்தை எதிர்பார்த்து மனித. 
பக்தர்கள்‌ மட்டுமா காத்திருக்கிறார்கள்‌? வானில்‌ சாகாவரத்துடன்‌ 
வாழ்ந்து வரும்‌ தேவாதி தேவர்களும்‌, தேவதைகளும்‌ கூட- 
சூர்தாஸின்‌ இசைஞானக்‌ கடலில்‌ நீந்தித்‌ தினைக்கக்‌ காத்துக்‌ 
கிடக்கின்றார்கள்‌! அதனால்தான்‌- 

மனிதக்‌ கண்களுக்குப்‌ புலப்படாத இசைக்‌ கருவிகளின்‌ 
இன்னிசை காளம்‌, பின்னணியாகத்‌ தாமே எழும்பி விடுகின்றன! 


டான்‌: ஆஹா! இம்மகாசவிக்குப்‌ பரம்பொருளே இத்தகைய 
வரத்தைத்‌ தந்திருக்கிறார்‌, குருதேவா! 


ஹரி: டான்சேன்‌! இம்மகாகவி தான்‌ படைக்கும்‌ பாடல்களை 
எழுதி வைத்துக்‌ கொண்டு பாடுவதும்‌ இல்லை! பாடி ய பிறகு எழுதி 
வைப்பதும்‌ இல்லை! ஆனாலும்‌- 


டான்‌: சொல்லுங்கள்‌, குருதேவா! 


ஹரி: இவருடைய சிஷ்ய பக்தர்கள்‌ இவர்‌ பாடும்‌ பொழுதே 
இவர்‌ பாடல்களை எழுத்தாணி கொண்டு ஏட்டில்‌ எழுதிப்‌ பாது 
காத்து வருகிறார்கள்‌. சூர்தாஸின்‌ பாடல்‌ தொகுப்புக்கு 'சூரசாகரம்‌' 
என்றும்‌ பெயர்‌ சூட்டி இருக்கிறார்கள்‌. 

டான்‌: குருதேவா! மிகப்‌ பொருத்தமானபெயர்‌! 'சூரசாகரம்‌!! 
* ஒரு மாபெரும்‌ பக்தி உணர்ச்சியை அலைகளாகக்‌ கொண்ட ஒயா 
அலைகடல்‌! சூரசாகரத்திலிருந்து-உலகம்‌ உள்ள வரையிலும்‌ பக்தி 
அலைகள்‌, மகாகவிச்‌ சக்ரவர்த்தியின்‌ சாகாவரம்‌ பெற்ற 
பாடல்களை முழங்கிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌! சூரசாகரம்‌ மாபெரும்‌ 
பக்திச்‌ சுரங்கம்‌! ஞான உண்டியல்‌! கவித்துவப்‌ புதையல்‌ 


பொக்கிஷம்‌! 
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(அப்பொழுது வானத்திலிருந்து மிகநுட்பமாக வீணை மீட்டும்‌ 
நாதம்‌, குழலூதும்‌ கானம்‌, ஜால்ராவின்‌ தாளம்‌, நரத்தவ சலங்கை 
ஒலிகள்‌- தவழ ஆரம்பிக்கிறது. கூட்டத்தில்‌ ஒரே அமைதி 
நிலவுகிறது.) 

ஹரி: (மிகவும்‌ தாழ்ந்த குரலில்‌) டான்சேன்‌! சூர்தாஸ்‌, சுவி 
மழை பொழியததயாராகிவிட்டார்‌. அவர்‌ பாடி முடி தீததும்‌ அவரை 
சந்திக்கலாம்‌. அப்படியே, இங்கேயே உட்கார்ந்து விடுவோம்‌! 
கவியமுதத்தேன்‌ மழையில்‌ நாமும்‌ நனைந்து ஆதம சாந்தியாவ்‌ 
குளிர்வோம்‌. 

(இருவரும்‌ அப்படியே கீழே அமர்கின்ற. சூர்தாஸின்‌ 
பக்கத்தில்‌ உள்ள சிவ சிஷ்யர்கள்‌ ஏடும்‌. பழுந்தாலளியும்‌ எடுத்து 
வைத்துக்‌ கொண்டு சூரசாகரக்‌ கவிதைகளை எழுத்‌ தயாரா 
அின்றனா்‌) 

சூர்தாஸ்‌ (உணர்ச்சியுடன்‌ பேசுகிறார்‌) 


கோருலம்‌! சர்வ லோக பரம புருஷ நாயகனின்‌ பரமபத 
பக்திக்குரிய நாயசியர்களாக, கள்வங்கபடமற்ற கோபியர்கள்‌ 
கோருலத்தில்‌ தான்‌ வாழ்ந்தார்கள்‌!கோபியர்‌ பக்தியும்‌, காதலு மே 
கோபாவனிடம்‌ அழைத்துச்‌ செல்லும்‌ முக்தி நெறி! கோபதாபக்‌ 
கோதை- ராதையின்‌ காதவ்‌ பாதையிலதான்‌ ஷவோவர்ததனக 
கண்ணன்‌ துள்ளித்‌ துடித்து ஒடோடி வந்தான்‌! 

இந்தக்‌ குருடனுச்குரிய ஏக்கம்‌, ஆதங்கம்‌ பொறாமை பேராசை, 
துடிதுடி ப்பு, பதைபதைப்பு, பிறந்த மனிதப்‌ பிறவியின்‌ சுனவுகள்‌ 
எல்லாமே- 


நாமேமேலலாம்‌ கோபியராக மாட்டோமா? ராதையின்‌ 


பயமில்லாத பகதி வெள்ளத்தில்‌ நீந்தித்‌ தினைக்க மாட்டோமா? 


ச்ச கசசகவி பத்தகுச்தாஸ்‌ 
பெண்‌ ரூரல்‌ 
(பாடுகிறார்‌. சூர்தாஸின்‌ மனக்‌ கண்ணில்‌ கோகுலத்தில்‌ 
கோபியர்‌ கூடி ஆடிப்‌ பாடிக்களிக்கின்றனர்‌) 
ஆஃ ஆஃ ஆக 
ஹரே கிருஷ்ணா! ஹரே கிருஷ்ணா। ஹரே கிருஷ்ணா! 
கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, கிருஷ்ண 
்‌ ஹரே! 
கோகுல கிரஷ்ணா। கோபால கிருஷ்ணா। கோவர்த்த 
தேசா! 
மாயவா! கண்ணா! மாதவா! மகாப்பிரபு! முரளி! முராரி! 
உனக்கு மேல்‌ எளியவன்‌ - 
ஏழையைத்‌ தேடி ஒடி வருபவன்‌ - 
எவனுண்டு மண்ணுலகில்‌! 
எவனுண்டு விண்ணுலகில்‌? 
எவனுண்டு எவ்வுவகில்‌? 
கிருஷ்ண கிருஷ்ண-முகுந்தா! முராரி! கேசவா! வாசவா! 
வேதரிஷிகள்‌ யாகம்‌! 
விண்ணதிரும்‌ வேத மந்தர கோஷம்‌! 
யாசு அக்னியில்‌ பலலாயிர நெய்ச்குடம்‌! 
அவிர்பாகம்‌ ஏற்றிட, 
ஆதிரமூலப்பரம்‌ பொருளை வேண்டி- 
எதிர்பார்த்து எதிர்பார்த்து ஏங்குகிறார்‌! ஏங்குகிறார்‌। 
ஏங்கித்‌ தூங்குகின்றார்‌! தூங்கி விழித்துத்‌ துடி க்கிறார்‌! 
்‌ ்‌ துவள்கிறாா! 


பேரானிழியை. பால்டச்‌. அச்‌. இராமானுனும்‌ சச 


முகுந்தா! உன்‌ முகம்‌ காணத்‌ துடி கலிறார்‌!. 
கடும்பசி! கடுங்குளிர்‌! கணமழை! படுவெய்யில்‌! 
அடாப்பனிஸவற்றிடையே யாகம்‌! ஆதிவேத முழக்கம்‌! 
தாமரைக்‌ கண்ணா! உன்‌ முகமலர்காண- 
தவமுனிவர்‌ தவிக்கிறார்‌! பரிதவிக்கிறார்‌! பதைபதைக்கிறா!்‌! 
கோகுவ கண்ணா! கோபியர்‌ கண்ணா! ராதே கண்ணா! 
கிருஷ்ணா।லிருஷ்ணா। 
ஹரே 
எழுத்தறிவில்லா ஏழை கோபியர்‌ நாங்கள்‌! 
வேதமா ஒதினோம்‌! வேள்வியாகமா செய்தோம்‌? 
நீயோ சண்ணா! நீலமேகா। சியாமனா! 
ஏழை கோபிகள்‌ குடி சைகளில்‌- 
நீயாகவே-நீவமேகா! நிர்மலா! நித்ய மங்களா! 
தேடி ஒடி வந்தாய்‌! தேமதுரக்‌ கண்ணா! 
குருவடி கள்‌ நொந்தாய்‌।! திவ்ய சொரூப பரமபத நாதா! 
வெண்ணெய்‌ கேட்டுக்‌ கையேந்தி நின்றாய்‌! வெண்ணெய்‌, 
வெண்ணெய்‌ என்று - 
மாதவா! கோவிந்தா! மதுசூதனா! முரளி! முராரி! 
திருட்டுக்‌ கண்ணனாகி தின்ற வெண்ணெய்க்காக. 
தாயிடம்‌ அடி பட்டாய்‌! தாமோதரனானாய்‌! தனி முதலே! 
தாமோதரா! 
ஏழை கோபியர்‌ வெண்ணெய்க்கு- 
ஏங்கித்‌ திரிந்தவனே, கிருஷ்ணா! 
கோபியர்‌ வெண்ணெய்தான்‌ கோடி இன்பம்‌ உணக்கு! 
கோடான கோடி சுகம்‌ உனக்கு! 
கோருல கிருஷ்ணா। கோபி கிருஷ்ணா। ராதே கிருஷ்ணா! 
கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, 
கிருஷ்ணாஹரே! 
குடவுளலதாரக்‌ கண்ணா! கரைகண்ட வேதரிஷி கூட்டம்‌ 
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கையால்‌ தொடமுடியுமாகண்ணா? 
தொட்டுத்‌ தூக்கிக்‌ சுட்டித்‌ தழுவி 
கொஞ்சிக்‌ குலவ முடி யுமா? கோகுல பாவா! கோபாலா! 
சோயிக்கு நீதந்த முத்தம்‌. 
கோடியாகம்‌ முடித்த ரிஷியும்‌, பெறுவானா- கண்ணா? 
அன்பான கோபிக்‌ கெல்லாம்‌ஆதிமூலக்‌ கண்ணன்‌ 
ஆசையுடனனித்த முத்தம்‌- 
ஆதிமூலப்‌ பிரசாதம்‌! அவிர்பாகம்‌ எங்களுக்கு! கிருஷ்ணா! 
கிருஷ்ணா! 
சனரின்‌ சபை நடுவே- 
மானமழிந்தாள்‌-பாஞ்சாலி! மதியழிந்தாள்‌-திரெனபதை! 
பக்தையாய்‌,தங்கையாய்‌- 
பரந்த(மா! உனை அழைத்தாள்‌! அர்ப்பணித்தாள்‌, தன்னை! 
விலக்கான பெண்ணென்று ஒதுக்காமல்‌-கண்ணா। 
விரைந்தோடி வந்து வீசி எறிந்த புடவை 
அடங்காக்‌ கடலலைகள்‌! அவ்வளவும்‌ 
பக்தைக்கு நீ தந்த அவர்‌ பாகம்‌ - கண்ணா! பக்திக்கு அடி மை 
நீ சண்ணா। 
இளமையில்‌ நண்‌ பன்‌ - ஏழைக்குசேலன்‌ 
கந்தல்‌ துணியில்‌ கட்டி வநத அவலை 
பிடி பிடி யாய்‌ தின்று பெருமகிழ்வு கொண்டாய்‌! 
- பத்தனையே தின்றாய்‌! பக்தனையா தின்றாய்‌? 
பக்தனுக்குள்‌ உன்னையே தின்றாய்‌! 
கட்டியணைத்தாய்‌ குசேலனை! சனக மழை பெய்தாய்‌! 
கனக மணி ஆசனத்தில்‌ வைத்தாய்‌! காலடி கள்‌ வருடினாய்‌! 
பாசமுடன்‌ செய்தாயே, பாத பூஜை ? பாத பூஜையா 
செய்தான்‌, பரந்தாமன்‌? 
ருசேவனுக்குப்‌ பரந்தாமன்‌ தந்தான்‌ அவிர்பாகம்‌! 
கண்ணனின்‌ அவிர்பாகம்‌ 
கடைசியில்‌ பக்தனுக்கே! 


பேசலை. டாகடர்‌. அசி: இர சலானுமும்‌. 79/7 
கூப்பிட்ட குர லுக்கெல்லாம்‌ ஒடி வரும்‌ கிருஷ்ணா! 
கோபாலா! 
குருகேடத்ரப்‌ போரில்‌- 
விஜயனுக்குத்‌ தேரோட்டி - 
விஸ்வரூபம்‌ காட்டி- 
தொண்டடிமை செய்ததெல்லாம்‌ 
நண்பனுக்கு நாயகனின்‌ அவிர்பாகம்‌!நட்புக்கு 
எம்பெருமான்‌ அவிர்பாகம்‌! 
கல்லான ரிஷி பத்னி அகல்யை 
சாபமொழித்த சரணாரவிந்தம்‌ 
தர்மத்தாய்‌ பெற்ற விமோசன அவிர்பாகம்‌ தாயச்கு 
மகனளித்த அவிர்பாகம்‌! 
ஹரிஹரி। கோபாலா! மகாப்பிரபு! மாதவா ! சுண்ணா। 
கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, கிருஷ்ண 
ஹர! 
பாலகன்‌ மழலைக்கும்‌ பெரும்‌ புகழ்‌! பக்திப்‌ பரிக! 
பிரகலாத மழலைக்குப்‌ பெரும்‌ பக்தி ஞானம்‌! 
ஆதிமூலமே என்றலறிப்‌ பிளிறிய ஆனைக்கும்‌ 
அருளிய கண்ணா! ஹரே கிருஷ்ணா।கோபி கிருஷ்ணா! 
கிருஷ்ணா, கிநஷ்ணா, கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, 
கிருஷ்ணா. ஹரே, ஹரே! 
சூர்தாஸ்‌ (பாடுகிறார்‌) 


குருடனையும்‌ மறவாரே! குருடனையும்‌ துறவாதே 
கோபி கிருஷ்ணா! ராதே கிருஷ்ணா! கோகுலக்‌ 


கண்ணா! கோபாலா! முகுந்தா! 
கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, லிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, 
கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, ஹரே! ஹரே! 


சூர்தாஸ்‌ பாடலோடு, இசைக்‌ கருவிகள்‌ முழங்க கோகுலத்தின்‌ 
கோபியர்‌ பகுதியோடு பாடி ஆடும்‌ காட்சியும்‌ விரிகிறது. காட்சி 
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களின்‌ நடு நடுவே சூர்தாசம்‌ ஏனைய பக்தர்களும்‌ கைதட்டிக்‌ 
கொண்டு பாடி ஆடி க்ருதிக்கும்‌ காட்சிகளும்‌ தோன்றித்‌ தோன்றி 
மறைகின்றன. 

(சூர்தாஸ்‌ பாடி முடித்ததும்‌-ஹரிதாஸரும்‌, டான்சேனும்‌ 
சூர்தாஸிடம்‌ செல்கின்றனர்‌. 

ஹரி: மகாசுவியின்‌ அதி அற்புதமான பாடல்களுக்கு - 
ஜீவகளை சொட்டும்‌ படைப்புக்களுக்கு-சர்வ மங்களமுண்டா 
கட்டும்‌, மகாகவி! நான்தான்‌ ஹரிதாஸ்‌! பிருந்தாவனத்திலிருந்து 

சூர்‌: ஹரிதாஸ்‌ சுவாமிகளை நமஸ்கரிக்கிவ்றேல்‌. 


ஹரி: (எழுதிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பக்தர்களைப்‌ பார்த்து) 
சிஷ்யர்களே ! சூரசாகரததில்‌ இதுவரையிலும்‌ எவ்வளவு கவிதைகள்‌ 
இடம்‌ பெற்றுள்ளன? 


சிஷ்யர்கள்‌: சுவாமி! ஐயாயிரம்‌ கவிதைகளுக்கு மேல்‌ சூர 
சாகரத்தில்‌ சேர்ந்து விட்டன. மேலும்‌, புதுப்‌ புதுப்‌ பாடல்களை 
மகாகவி பாடிக்‌ கொண்டுதான்‌ போசின்றார்‌. 

ஹரி: கிருஷ்ண பக்தர்களுக்கு, சூரசாகரம்‌ ஒர்‌ அழிவற்ற 
தெய்வப்‌ பிரசாதம்‌. உலகம்‌ உள்ள அளவும்‌ அவை, பலப்பல சாலங்‌ 
களில்‌ பலப்பல மகாவித்வாவ்‌ சவால்‌ பாடப்பட்டுக கொண்டே 
இருக்கும்‌ என்பது சத்திய உண்மை. 

சூர்‌: எல்லாம்‌ நம்‌ நாயகன்‌ நவமோகல கிருஷ்ணனின்‌ கிருபா 
கடாக்ஷம்‌, சுவாமி! 

ஹரி: மகாகவி! நான்‌ என்னுடன்‌ என்‌ மாணவன்‌ கவிஞர்‌ 
டான்சேனையும்‌ அழைத்து வந்திருக்கின்றேன்‌. டான்சேன்‌, அக்பர்‌ 
மகா சக்ரவர்த்தியின்‌ ஆஸ்தான மகாகவிஞா। 


பேசசழிமை/ டாக்டம்‌ அசி. இராமாலுலுல்‌ சசமி 

டான்‌: அடியேன்‌ டான்சேன்‌, சுவிச்சக்ரவர்த்தி அவர்களை 
நமஸ்கரிக்கின்றேன்‌. (சூர்தாஸின்‌ பாதங்களைத்‌ தொட்டு 
வணங்குகிறார்‌) 


சூர்‌: சுவிஞர்‌ டான்சேன்‌! என்னை வணங்காதீர்கள்‌! 
நமஸ்காரத்‌ திற்குரியவன்‌ தானல்ல கோருவக்‌ கண்ணன்‌ கோவர்த்த 
நேசன்‌ தான்‌- நம்‌ பிரார்த்தனைக்‌ கவிதைகளின்‌ மூலாதார ஜீவன்‌, 
அவனை வணங்கிக்‌ கொள்ளுங்கள்‌! அவனுடைய ஆசிர்வாதம்‌ 
தான்‌-அழிவற்றது! 

ஹரி: மகாகவி! நீங்கள்‌ சொல்வது அவ்வளவுமே சத்திய 
வேதம்தான்‌! இருந்தாலும்‌ இன்றைக்கு நான்‌ டான்சேனை 
உங்களிடம்‌ அழைத்து வந்திருக்கும்‌ அடி ப்படை நோக்சமே-தங்கள்‌ 
வாயிலிருந்து பிறக்கக்கூடி ய நீர்க்க தரிசன ஆசி மொழிகள்‌ தாம்‌! 

ஞா: சுவாமிகளே! ஊனக்‌ கண்கள்‌ என்‌ முகத்தில்‌ ஒட்டிக்‌ 
கொண்டிருந்த ஒரு காலத்தில்‌ ஜோதிடனாக இருந்தேன்‌ என்பது 
உண்மைதான்‌! ஆனால்‌ நான்‌ தற்பொழுது ஒரு சாதாரணமான 
குருட்டுக்‌ சுவிரன்‌!கிருஷ்ண தரிசத்தைப்‌ பெற்றவனாக இருந்‌ 
தாலும்‌ கூட- தற்பொழுது கவிஞர்‌ டான்சேனை நேருச்சு நேராகப்‌ 
பார்க்க முடியுமா, சுவாமி? 


ஹரி: மகாகவி! எக்காலமுமே நீங்கள்‌ முக்காலமும்‌ உணர்ந்த 
முழு ஞான தவயோகி! பக்தருக்கு பக்தர்‌! பாடசருக்குப்‌ பாடகா! 
கவிஞருக்குக்‌ கவிஞர்‌(ஞானிக்கு ஞானி! யோகிக்கு யோகி! மனித 
ஆத்மாக்களுக்கு, நீங்கள்‌ ஒரு மகாத்மா! உங்களுக்குள்தான்‌ 
பரிபூரணமாகப்‌ பசுவான்‌ பரமாத்மா குடி கொண்டுள்ளான்‌! 

சூர்‌: ஆம்‌! எழுத்தறிவே இல்லாத குருடனான எனக்கு, என்‌ 
வாழ்க்கைக்கு - என்‌ பாடலுக்கு - என்‌ சிந்தனைக்கு, செயதூக்கு. 
கற்பனைக்கு - எல்லாவற்றிற்குமே நாயகன்‌ அந்த கோகுவ 


மீரிசீ சகாகவி பத்தகுர்தாஸ்‌ 
கிருஷ்ணன்தான்‌! அக்கோபாலன்‌ என்னைத தனக்காக்கினான்‌! 
பிறசூ தன்னை எனக்குள்‌ வைத்தான்‌! அப்பரமபுருஷனே என்‌ 
நாயகன்‌! அவன்‌ தான்‌ என்னைப்‌ பாட வைக்கிறான்‌ பாடும்‌ 
பாட்டுக்கு சுரம்‌ போடுகிறான்‌! சுருதி கூட்டுகிறான்‌! குழலூதி 
வீணை மீட்டித்‌ தாளமிட்டு நாத்தனமும்‌ ஆடுகிறான்‌! என்‌ பரம 
புருஷன்தான்‌ எனக்குள்‌ எல்லாம்‌! 

ஹரி: மகாகவி! அவன்‌ வழங்கும்‌ அருள்மொழிகள்‌ தங்கள்‌ 
நாவிலிருந்துதான்‌ வெளிப்பட வேண்டும்‌! ஏனென்றால்‌ 
தற்பொழுது டான்சேன்‌ ஒரு மாபெரும்‌ சோதனைக்கு ஆளாகிஇருக்‌ 
கிறார்‌. ஒரு பயங்கரமான சோதனையை வென்று ஒரு சாதனையை 
படைக்சு வேண்டும்‌. முக்காலம்‌ உணர்ந்த ஞானியாகிய தங்கள்‌ 
வாயால்‌ வரும்‌ ஆசிகளை ஆதாரமாகக்‌ கொண்டு தான்‌, நான்‌ 
திட்டம்‌ வகுக்க வேண்டும்‌! 

சூர்‌: கோவர்த்தனேசா।! கோகுலக்‌ கண்ணா! கோபாலா! 


(சிறிது அமைதியாகத்‌ தியானித்து) கவிஞர்‌ டான்சேனுக்கு 
தீர்க்காயுள்‌ உண்டாகட்டும்‌! (சூர்தாஸின்‌ பாதங்களைத்‌ தொட்டு 
வணங்குகிறார்‌, டான்சேன்‌.) 

ஹரி: மகாகவி! நம்‌ நாயகன்‌ பரம புருஷனிடம்‌ கேட்ட 
கேள்விக்குப்‌ பதில்‌ கிடைத்து விட்டது. புறப்படுகிறோம்‌. கவிஞரே! 


சூர்‌: (கைகுவித்து) சுவாமிகளை நமஸ்சுரித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. 
(இருவரும்‌ புறப்பட்டுத்‌ தனியாக வருகின்றனா) 

ஹரி: டான்சேன்‌! ருூன்று குடை எடுத்த கோபாலன்‌, 
உன்னைக்‌ காப்பான்‌ ! நீ உடனே புறப்படு! நீ எடுத்த 
வைராக்கியத்தின்படியே தீபக்‌ ராகத்தை ராஜசபையில்‌ 
அரங்கேற்றப்‌ பயிற்சி செய்‌! 


பபரசசிரியைி டசஃடச்‌. அ.ி. இர சமாலுனுல்‌. சீசீச 

தீபக்ராக அரங்கேற்ற நாளில்‌, நானும்‌ மாய்பிரூ பாவும்‌ வந்து 
குவந்து கொள்வோம்‌. இயற்கையையே மாற்றிக்‌ காட்டுவாஷ்‌-நம்‌ 
நாயசுன்‌, கோகுலக்‌ கண்ணன்‌! 

டான்‌: (தரையில்‌ விழுந்து வணங்கி விட்டு) தங்கள்‌ 
உத்தரவுடன்‌ புறப்படுகின்றேன்‌. குருதேவா! 

ஹரி: புறப்படு டான்சேன்‌! தீபக்‌ ராக அரங்கேற்ற நாளில்‌ 
மாய்பிரூபா பாடும்‌ மேக ராகத்தில்‌ கண்ணன்‌ கரணை மழை 
பொழிவான்‌ - புறப்படு! 
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(அக்பரின்‌ பேரவை. அனைவகும்‌ அமர்ந்துள்ளனர்‌. 
இஸ்லாமிய அமைச்சர்‌ ஒருவர்‌ பேசுகிறார்‌.) 

இஸ்‌.அமை: ஷா இன்‌ ஷா! நம்‌ இஸ்லாமிய மார்க்கத்தின்‌ 
அடிப்படையில்‌ சில கருத்துக்களைத்‌ தெரிவிக்க விரும்புலிறேன்‌. 

௮௯: சொல்லுங்கள்‌, வஜீர்‌! 

இஸ்‌.அமை: ஷா இன்‌ ஷா! தாங்கள்‌ இந்துமத 
கோவில்களுக்குச்‌ செல்கின்றீர்கள்‌! நெற்றியில்‌ இந்து 
மதத்தவர்களைப்‌ போல்‌ பொட்டு வைத்துக்‌ கொள்கின்றீர்கள்‌, 
சீக்கியாகள்‌ கோவில்‌ கட்ட , அமிர்தசரஸில்‌ இடத்தை மான்‌ யமாகத்‌ 
தந்ததோடு அவர்களுக்குப்‌ பெரும்‌ ஆதரவையும்‌ அளித்து 
வருகின்றீர்கள்‌. மதத்தைப்‌ பரப்ப வந்த கிறிஸ்தவப்‌ பாதிரியார்‌ 
களுக்கும்‌ பெருமதிப்பும்‌ உதவிகளும்‌ செய்கின்றீர்கள்‌. 

அக்‌: வஜீர்‌! எனக்கு எம்மதமும்‌ சம்மதம்‌! எம்மதமும்‌ , என்‌ 
மதம்‌! இந்துக்களையும்‌, சீக்கியர்களையும்‌, லிறிஸ்தவர்களையும்‌, 
நம்மையும்‌ படைத்தவா- யார்‌ வஜீர்‌! 


சீரதீ ௮௧௭௧௧7 பக்ககுர்காஸ்‌ 


இஸ்‌.அமை: அனைவரையுமே அல்லாதான்‌ படைத்தார்‌, ஷா 
இன்ஷா! 

அக்‌: அல்லாவின்‌ பிள்ளைகளில்‌ இந்த அக்பரும்‌ ஒருவன்‌! 
என்‌ சகோதரர்களை நான்‌ நேசிப்பதில்‌, தவறென்ன கண்டு 
விட்குர்‌, வஜீர்‌? 

இஸ்‌.அமை: ஷா இன்‌ ஷா! இந்து மதத்தவர்கள்‌, நம்‌ 
மார்க்கத்தின்‌ வழிமுறைகளுக்கும்‌, கலாசாரத்திற்கும்‌ முற்றிலும்‌ 
மாறுபட்டவர்கள்‌. நம்‌ மார்க்கத்திற்கு விரோதமான ஒன்றாகக்‌ 
கருதப்படும்‌ பன்றியைக்கூட- இந்துக்கள்‌, வராசுவதாரம்‌ என்று 
கடவுளாக்கி வணங்குகின்றார்கள்‌, ஷா இன்‌ ஷா ! 


௮௧. (மெளனமாக உள்ளார்‌) 


இஸ்‌.அமை: ஷா இன்‌ ஷா! தங்கள்‌ மெளனத்தின்‌ 
உள்ளார்த்தத்தைத்‌ தெரிந்து கொள்ளலாமா, ஷா இன்‌ ஷா? 


அக்‌: வஜீர்‌! பன்றி, மாடு, ஆடு, பாம்பு, முதலை, தேன்‌, மீன்‌, 
ஆமை, மற்றும்‌செடி கொடி கள்‌-இவைகளெல்லாம்‌ இந்த உலகத்தில்‌ 
வாழக்‌ காரணமாக இருப்பவர்‌-யார்‌ வஜீர்‌! 

இஸ்‌.அமை: எல்லாமே அல்லாதான்‌, ஷா இன்‌ ஷா! 

அக்‌: வஜீர்‌! என்‌ மெளனத்தின்‌ உள்ளார்த்தத்தை நீங்களே 
சொல்லி விட்கர்கள்‌. இறைவன்‌ மனிதனைப்‌ படைத்தான்‌. மனிதன்‌, 
தன்‌ மனநிலைகளுக்கும்‌ மனசாட்சிக்கும்‌ தகுந்தபடி வழிபாடுகளைப்‌ 
படைத்துக்‌ கொண்டான்‌. ஒன்றே மனித ஜாதி! ஒருவனே இறைவன்‌! 
நான்‌, மனிதன்‌! அனைத்து மனிதர்களும்‌ என்‌ சகோதரர்கள்‌! 
கோவிலையோ, பள்ளி வாசவையோ, தேவாலயத்தையோ கட்டச்‌ 
சொல்லி, எந்த வேதமாவது சொல்லி இருக்கிறதா, வஜீர்‌? 


பேோரசலிழிமர்‌. டாக்டர்‌. ஆசி. இரசலாலுமும்‌. சச 

இஸ்‌.அமை: இல்லை ஷா இன்‌ ஷா! ஆனாதும்‌ நாம்‌ 
பலதலைமுறைகளாக பாரம்பரிய, பாரம்பரியமாகக்‌ காப்பாற்றி 
வரும்‌ நம்‌ மார்க்கத்தின்‌ கொள்கைகளை... 

அக்‌: எல்லாமே இறைவனைச்‌ சென்று சேரும்‌ மார்க்கங்கள்‌ 
தாம்‌! நான்‌ எந்த மதத்திற்கும்‌, மார்க்கத்திற்கும்‌ அடி மை அல்ல. நான்‌ 
இறைவனுக்கு ஊழியன்‌! இறைவனின்‌ பிள்ளை. மனித இரக்கமும்‌ 
நேயமும்‌ சேவையுமே என்‌ கொள்கை! மாசுமதுவற்ற மனிதனின்‌ 
நெஞ்சமே கோவில்‌. அக்கோவிலில்‌ தவழும்‌ சாந்தியே பள்ளி 
வாசல்‌. அப்பள்ளி வாசலில்‌ செய்யப்படும்‌ மனிதகுல தியாசுமே 
கிலுவை. மூடநம்பிக்கைகள்‌ எல்லாம்‌ சைத்தான்கள்‌. இந்த அக்பர்‌, 
உலக மனிதர்கள்‌ அவ்வளவு பேரையும்‌, ஒருவனே கடவுள்‌ என்ற 
மனித நேயப்‌ பாதைக்கு அறை கூவல்‌ விடுக்கப்‌ போகிறான்‌! அது 
தான்‌ 'நீன்‌ இலாஹி! தீன்‌ இலாஹியில்‌ இந்தியாவிலுள்ள அவ்வளவு 
மதங்களிலும்‌ உள்ள அறிவார்ந்த அம்சங்கள்‌ சங்கமமாகம்‌ 
போகின்றன. தீன்‌ இலாஹியில்‌, சர்வபொது சமாதானம்‌ ஆகிய 
சோல்ஹேகுல்‌ , 


இஸ்‌.அமை: ஷா இன்‌ ஷா! தங்களின்‌ சர்வமத பொது 
சமாதானக்‌ கொள்கையாகிய தீன்‌ இலாஹி அமைப்பதன்‌ 
நோக்கத்‌ 

௮௧: சொல்கிறேன்‌, வஜீர்‌! நாம்‌ ஆட்சி செய்து வரும்‌ இந்தப்‌ 
பரந்த இந்திய சாம்ராஜ்யம்‌, ஒரு ரூடி யேற்றநாடு. இதில்‌ பல 
வகைப்பட்ட கலாசாரங்கள்‌, பண்பாடுகள்‌, பல பாஷைகள்‌, பற்பல 
சமய வழிபாடுகள்‌ எல்லாம்‌ நிறைந்து தனித்தனி சிறு சிறு 
நாடுகளாகச்‌ சிதறிக்‌ கிடக்கின்றன. இவற்றையெல்லாம்‌ ஒன்றாக்கிய 
தான்‌, ஒரு தேசிய ஒருமைப்பாட்டையும்‌ தேசிய தெய்வீக வழி 
பாட்டையும்‌ உருவாக்க வேண்டும்‌. 


சீச்சீ மகி பக்தகுச்தாஸ்‌ 
எந்த வழியிலாவது இந்த புனித பூமியில்‌ சமாதான, 
சகோதரத்துவ ஒருமைப்பாடு, நிரந்தரமாகத்‌ தவழ வேண்டும்‌. 
என்‌ ஆட்சியில்‌ உள்ள முஸ்லீம்களுக்கு நான்‌ ஒரு முஸ்லீம்‌! 
இந்துக்களுக்கு நான்‌ ஒரு இந்து! சீக்கியர்களுக்கு நான்‌ ஒரு சீக்கியன்‌! 
கிறிஸ்துவர்களுக்கு நான்‌ ஒரு கிறிஸ்தவன்‌! படைத்த 
பரம்பொருளைப்‌ பற்றிக்‌ சிந்திக்காமல்‌ - மனிதன்‌ படைத்த 
மதபேதங்களைப்‌ பற்றிக்‌ கவலைப்பட்டுக்‌ கொண்டு சமாதானம்‌ 
குலைய -சகோதரத்துவம்‌ அழிய மனிதன்‌ வாழக்‌ கூடாது. 
அதற்காகவே நான்‌ அமைத்துள்ளது தான்‌- "தீன்‌ இலாஹி "1 
இஸ்‌.அமை: ஷா இன்‌ ஷா அவர்கள்‌, தீன்‌ இலாஹியில்‌ 
அவ்வளவு மக்களையும்‌ சட்டப்படி கட்டாயப்படுத்தத்‌ 
திட்டமிட்டுள்ளாரா என்பதையும்‌ தெரிவிக்க வேண்டும்‌. 


அக்‌: வஜீர்‌! தீன்‌ இலாஹியில்‌ இணைய எவ்விதக்‌ 
கட்டாயமுமே கிடையாது. இது மனிதகுல தனி உரினம! 
கட்டாயப்படுத்தி மத மாற்றம்செய்பவன்‌, காட்டுமிராண்டி! சத்திய 
தர்ம வழிக்கு மக்களை தானாக வரச்‌ செய்பவன்‌ தான்‌, ஞானி! 


இஸ்‌.அமை: ஷா இன்‌ ஷா! நம்‌ மார்க்கத்தில்‌ விக்கிரக 
வழிபாடே கிடையாது. ஆனால, இநதுக்களோ... 

அக: வஜீர்‌! கடவுளைப்‌ பற்றி ஏன்‌ கவவைப்படுகிறீர்கள்‌? 
கடவுள்‌ தான்‌ மனிதனைக்‌ காப்பாற்றக்‌ கவலைப்பட வேண்டும்‌. 
கடவுள்‌ என்பது ஒரு மனித குலக்‌ கற்பனை, கற்பனை ஆனாலும்‌ 
அக்கற்பனைச்குள்‌ ஒரு மாபெரும்‌ சச்தியும்‌, இரக்கமும்‌, சத்திய தர்ம 
வழிகளும்‌, சமாதான, சகோதரத்துவங்களும்‌ புதைந்து கிடக்கின்றன. 
மனிதன்‌ எப்படி வணங்கினாலும்‌, அவன்‌ செய்யும்‌ வணக்கங்கள்‌ 
ஓரே கடவுளின்‌ சக்தியிடம்தான்‌ சங்கமமாகும்‌. கடவுள்‌ நமக்குள்‌ 
கற்பனையாகத்‌ தவழ்கிறார்‌. நம்மைப்‌ பார்கிறார்‌; நமக்கு வழி 


பேசமிரிய4்‌ டாக்டர்‌. அசி. இரசமாலுவும்‌. சீசச 
காட்டுகிறார்‌. இத்துடன்மத விவாதத்தை முடித்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌, 
வஜீர்‌! அடுத்த. 

ராஜா மான்ஸிங்‌: ஷா இன்‌ ஷா அவரச்சுள்‌ தாளை ம௭பெரும்‌ 
மகான்‌ அடக்கமாகி உள்ள ஆஜ்மீர்‌ தர்காவிற்ரு புனித 
யாத்திரையைத்‌ துவங்கப்‌. போவதை சபையினருக்கு 
அறிவிக்கின்றேன்‌. 

தோடர்மால்‌: ஷா இன்‌ ஷா! ஜாதி மத பேதமில்லாமல்‌: தான்‌ 
அடக்கமாசியுள்ள ஆஜ்மீர்‌ தர்காவில்‌ ஜீவ சமாதியாக நிவை பெற்று, 
தர்காவிற்ரு வருபவர்களுக்கெல்லாம்‌ தன்‌ கருணை மழையைப்‌ 
பொழிந்து வரும்‌ மகாஞானியிடம்‌ எங்களுக்காகவும்‌ பிரார்த்தித்துக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌, ஷா ஹின்‌ ஷா! 

அக்பர்‌: வஜீர்‌! நமக்கென்ற பிரார்த்தனை தேவை இல்லை! 
உலக நன்மைகளுக்க. ஈகப்‌ பிரார்த்தித்துக்‌ கொண்டாலே போதும்‌! 
இந்த உலகம்‌ நன்மை பெற்றால்‌,-இந்த உலச.த்தில்‌ தானே நீங்களும்‌ 
நானும்‌ வாழ்கிறோம்‌? மேலும்‌ ஆஜ்மீர்‌ தர்காவில்‌ உள்ள புனித 
ஞானி பிறவியில்‌ இஸ்லாமியராக இருந்தாலும்‌ ஜாதிமத பேத 
மில்லாமல்‌ வாழ்ந்தவர்‌! அதனால்தான்‌ அவரது தர்காவில்‌ ஒம்‌ என்ற 
பிரணவம்‌, ஆமென்‌ என்ற பிரார்த்தனை, அமின்‌ என்ற தொழுகை 
ஒசை, அவ்வளவும்‌ சங்கமமாகிக்‌ கொண்டி ருக்கின்றன. 

என்னைப்‌ போன்றவர்களுக்கெல்லாம்‌ சர்வமத ௪மர௪ 
சகோதரத்துவத்திற்கும்‌, மனித சமுதாயத்திற்கும்‌ வழிகாட்டி ய 
ஞானிகளில்‌ இவரும்‌ ஒருவர்‌, வஜீர்‌! 

டான்சேன்‌: ஷா இன்‌ ஷா! தங்கள்‌ ஆஜ்மீர்‌ யாத்திரையில்‌ 
எனச்ரும்‌ பங்கு தரவேண்டும்‌. நானும்‌ வருகிறேன்‌. 

அக ஷாயர்‌ ஏ ஆஜம்‌! மகாகவி டான்சேன்‌! கண்டி ப்பாகத்‌ 
தாங்களும்‌ என்னுடன்‌ அஜ்மீர்‌ வரவேண்டும்‌. 
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டான்சேன்‌; ஷா இன்‌ ஷா! நான்‌ தங்களுடன்‌ வருவதற்கு 

அடிப்படையான ஒரு காரணமும்‌ இருக்கிறது, ஷா இன்‌ ஷா। 
௮ல்‌ சொல்லுங்கள்‌, டான்‌சேன்‌!. 


டான்‌; ஷா இன்‌ ஷா! சித்தோர்‌ இராஜபுத்திர ராணி மீராவைப்‌ 
பற்றி நினைவுபடுத்துகிறேன்‌, ஷா இன்‌ ஷா। 

அக்‌: (கைகூப்பி வணங்கி) ஆ! மீராவா? என்‌ சகோதரி மீரா! 
ஜாதி மதங்களையும்‌ குடும்ப வாழ்வையும்‌ துறந்த மகாபக்தை மீரா! 
ராஜவம்சத்தில்‌ தான்‌ பிறந்தும்‌ மிதியடி களைத்‌ தைக்கும்‌ ஜாதியில்‌ 
பிறந்தவர்‌ என்றும்‌ கூட நினைக்காமல்‌, ரோக்தாசரைத்‌ தன்‌ 
ஞானசற்குருவாகக்‌ கொண்ட பக்திப்‌ பாமாலை மீரா! நாத்பந்த்‌ என்ற 
சீக்கிய குருவிடமும்‌ ஞானம்‌ பெற்ற சர்வமத ௪மரச பக்திப்‌ பாவை 
மீரா! டான்சேன்‌! என்‌ சகோதரியை நான்‌ எப்படி மறக்கமுடி யும்‌? 


டான்சேன்‌; ஷா இன்‌ ஷா! நாம்‌ இருவரும்‌ யாததிரிகர்களின்‌ 
மாறு வேடத்தில்‌, மீராவின்‌ பஜனையைக்‌ கேட்க சித்தோர்‌ 
சென்றோமே? 


௮: ஆம்‌! மீராவின்‌ பஜனையில்‌ எழுந்த, கிருஷ்ண 
பஜனையாக எழுந்த தேனமுத தேவகான மழையில்‌ நாமும்‌ மெய்‌ 
மறந்து மீராவுடன்‌ சோந்து, பக்தர்களின்‌ கூட்டத்தோடு கூட்டமாகப்‌ 
பாடினோம்‌! ஆடினோம்‌! மெய்‌ சிலிர்த்தோம்‌! மீராவின்‌ அற்புத 
கானத்தின்‌ ரசிகன்‌ நான்‌! 

டான்சேன்‌: ஷா இன்‌ ஷா। அப்பொழுது தங்கள்‌ கழுத்த 
விருந்த விலை மதிப்பற்ற முத்து மாலையை, மீராவிடம்‌ பரிசாக 
வழங்கினீர்கள்‌ ! அல்லவா? 

அக்‌: ஆம்‌! டான்சேன்‌ ! என்‌ முகத்தைக்‌ கூடப்‌ பார்க்காமல்‌ 
முத்து மாலையைப்‌ பெற்றுக்‌ கொண்ட மீரா-தான்‌ அணிந்து 


பேசசிரியைச்‌ டால்டர்‌. ஆசி இரசகாலுலும்‌. சீசீசி 
கொள்ளாமல்‌, தான்‌ பாடி வணங்கும்‌ கிருஷ்ண விக்ரகத்தின்‌ 
கழுத்தில்‌ அணிவித்தாள்‌ என்பதையும்‌ கவனித்தேனே! 

(மீராவின்‌ பஜனை நிகழ்ச்சிகள்‌, மெளனமாகக்‌ காட்சிகளாக 
விரிந்து கொண்டி ருக்கின்றன) 

டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா! நம்‌ இஸ்லாமியப்‌ பெண்கள்‌ 
முகத்திரைச்சுள்‌ தங்களை மூடி மறைத்துக்‌ கொள்கிறார்கள்‌. ஆனால்‌, 
மீராவோ தன்‌ மனத்திரைக்குள்‌ தன்னை மறைத்துக்‌ கொண்டு 
யாரையுமே ஏறெடுத்தும்‌ பார்க்காமல்‌ பரம்‌ பொருளையே 
ஆத்மார்த்தமாகப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறாள்‌, பார்க்கப்‌ 
போனால்‌ மீரா, ஒரு சரியான முஸ்லீம்‌ பெண்‌ ! 

அக்‌: சபாஷ்‌, டான்சேன்‌. சபாஷ்‌! மீராவைப்‌ பற்றிய 
அற்புதமான விமர்சனம்‌ ! உலகத்தி வுள்ள பெண்களுக்கெவ்லாமே 
மீரா, ஒரு மாதர்‌ ரல மாணிக்கம்‌ 1! 

டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா ! நாம்‌, நம்‌ ஆட்சிக்குட்பட்ட ஒரு சிற்றரசர்‌ 
ராணாவின்‌ நாட்டிற்குள்‌- மாறு வேடத்தில்‌ சென்று வந்ததையும்‌ , 
தாங்கள்‌ மீராவிற்ரு முத்து மாலையைப்‌ பரிசனித்ததையும்‌ , யாரோ 
சுவனித்திருக்கிறார்கள்‌, ஷா இன்‌ ஷா । 


அல்‌: பிறகு... 

டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா! தங்களைப்‌ பற்றியும்‌, மீராவைப்‌ 
பற்றியும்‌ தவறான வதந்திகள்‌ ஏற்பட்டி ருக்கின்றன! 

அக்‌: பிறகு...? 


டான்‌ : ஷா இன்‌ ஷா! மீராவின்‌ மீது அபாண்டமான 
பழிகளை அவர்‌ குடும்பத்தினர்‌ சுமத்திக்‌ கொடுமைப்படுத்தி 
விருக்கிறார்கள்‌, ஷா இன்‌ ஷா! 9 
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அக்‌ : மகாகவி மீராவின்‌ கணவன்‌ கும்பராணா பெரிய 
பக்தனாயிற்றே! ஜயதேவரின்‌ சீத சோவிந்தத்திற்கு 'ரஸப்பிரியா' 
என்ற உரையை வகுத்தவன்‌அல்லவா! கும்பராணா? சங்கீத ராஜம்‌- 
என்ற லட்க்ஷணக்‌ கிரந்தத்தைப்‌ படைத்தவன்‌ அல்லவா 
கும்பராணா। அவனுக்குமா மீராவின்‌ பக்தி புரியாமல்‌ போய்‌ 
விட்டது? 


டான்‌: ஆம்‌, ஷா இன்‌ ஷா ! சிற்றரசன்‌ கும்பராணா எவ்வளவு 
பெரிய பக்தனாக இருந்தாலும்‌, அவன்‌ பக்தியை மீராவின்‌ பக்தி 
மிஞ்சி விட்டதல்லவா? இது ஒரு காரணம்‌. தன்னுடன்‌ இல்லறசுசம்‌ 
காணாமல்‌, மீரா பக்தி மார்க்கத்தில்‌ திளைத்திருப்பது கூட 
ரும்பராணாவின்‌ வீண்‌ சந்தேசத்திற்குக்‌ காரணமாகிவிட்டது. 
அவன்‌, தன்‌ மனைவியின்‌ நடத்தையிலேயே சநதேகப்பட்டு 
விட்டான்‌, ஷா இன்‌ ஷா ! 


அக்‌: டான்சேன்‌! தன்‌ மனைவியைப்‌ பற்றியே புரிந்து 
கொள்ளாத கும்பராணா, பரம்பொருளைப்‌ பற்றி எப்படி ப்‌ புரிந்து 
கொள்ளப்‌ போகிறான்‌! அவன்‌ சுற்ற கல்வி, படைத்த படைப்பு, 
பச்தி- எல்லாமேவீண்தான்‌.ஷாயர்‌ ஏ ஆஜம்‌ ! பிறகு என்ன நடந்தது? 

டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா ! உலகத்தையே வெறுத்த மீரா, 
தற்பொழுது தன்‌ பக்தர்களுடன்‌ தன்‌ நாட்டை விட்டே வெளியேறி- 
பிருந்தாவனம்‌ நோக்கிப்‌ பாத யாத்திரையாகச்‌ சென்று 
கொண்டிருப்பதாகக்‌ கேள்விப்பட்டேன்‌, ஷா இன்‌ ஷா ! : 


அக்‌! மாபெரும்‌ கொடுமை ! வஜீர்‌ ஏ ஆஜம்‌ ! மான்சிங்‌ ! பக்தி 
மார்க்கத்தில்‌ சகோதரத்துவ சங்கமமும்‌, சமுதாய சாந்தி 
சமாதானமும்தான்‌ தழைக்கப்பட வேண்டும்‌; இதில்‌ விபரீத சந்தேகக்‌ 
கற்பனை சைத்தான்களுக்கு வேலையே இல்வை ! நான்‌ ஏன்‌ பல 
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ராஜ புத்திர வம்சப்‌ பெண்களை மணந்தேன்‌ என்ற உள்ளாச்த்தம்‌ 
உங்களுக்கெல்லாம்‌ புரியுமா? 

மான்‌: சொல்லுங்கள்‌, ஷா இன்‌ ஷா! 


அக்‌: இந்த அக்பர்‌ மதமார்க்க சங்கமப்‌ பொது சமத்துவந்திற்‌ 
காசத்தான்‌ பல ராஜபுத்திரப்‌ பெண்களை மணந்தான்‌. ஆனாலும்‌, 
என்‌ மனைவியர்களைத்‌ தவிர ஏனைய அவ்வளவு ராஜபுத்திரப்‌ 
பெண்களும்‌ என்‌ சகோதரிகள்‌ ! தாய்மார்கள்‌! ரும்பராணா 
என்னைக்‌ காமந்தகாரனாக எண்ணிவிட்டானா? பரவாயில்வை. 
நான்‌ பொறுத்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. 

(கடுமை கலந்த குரலில்‌) ஆலால நாதசீத நாயசி.எல்‌ சகோதரி! 
மீராவை அலலவா கொடுமைப்படுத்திவிட்டான்‌? கோபமாக 
மீராவை சந்தேகத்தோடு பார்த்த கும்பராணாவின்‌ கண்களைத்‌ 
தோண்டி எரியவேண்டும்‌ ! 

மான்‌: உண்மைதான்‌, ஷா இன்‌ ஷா 

அக்‌: வஜீர்‌ ஏ ஆஜம்‌ ! உடவடியாக என்‌ சகோதரி மீராவை 
அழைத்து வநது, ராஜமரியாதைகளோடு ஏற்றுக்‌ கொள்ளா 
விட்டால்‌ நாம்‌ பெரும்‌ படையுடன்‌ புறப்பட்டு வந்து 
கும்பராணாவின்‌ சித்தோர்‌ நாட்டைக்‌ கைப்பற்றி கும்பராணாவை 
அழித்து விடுவோம்‌ என்று இன்றே நம்‌ உத்தரவை அனுப்பி 
வையுங்கள்‌ ! 

மான்‌: அப்படியே செய்கிறேன்‌, ஷா ஹின்‌ ஷா 

அல்‌: சபையோர்களே ! ஒரு மீராவிற்கு ஏற்பட்ட அநீதியைத்‌ 
தடுக்காவிட்டால்‌ - எதிர்காலத்தில்‌ எவ்வளவோ மீராக்கள்‌ சமுதா 
யத்தின்‌ அநீதி என்ற அச்னிக்குள்‌ வெந்து சாம்பலாவார்கள்‌. பெண்‌ 
கனின்‌ உரிமையை இஸ்லாமியம்‌ போற்றிப்‌ பாதுகாத்து வருவதை- 


77௪ காச) பக்சகுச்தாஸ்‌. 
இந்த நேரத்தில்‌ பாராட்டக்‌ கடமைப்பட்டி ருக்கின்றேன்‌. 

பெண்களை வேலைக்காரிசுளாசுவோ, விபசாரிசுளாசுவோ, 
அடிமைகளாகவோ, வியாபாரப்‌ பொருள்களாகவோ சமுதாயம்‌ 
மதிக்க ஆரம்பித்தால்‌, மனித சமுதாயமே சீரழிந்து போய்விடும்‌! 

அதைத்‌ தடுத்து நிறுத்தும்‌ முதல்‌ எச்சரிக்கைதான்‌, 
கும்பராணாவிற்கு நான்‌ அனுப்பும்‌ இந்த ஒலை ! பெண்களை 
சந்தேகப்படாதீர்கள்‌! நேர்மையான வழியில்‌ அவர்கள்‌ 
மனசாட்சியின்படி பரம்‌ பொருளின்‌ பெயரால்‌ நடக்க சமுதாயப்‌ 
பாதையை அமையுங்கள்‌ ! 

ஒரு பெண்ணை காரணமே இல்லாமல்‌ சந்தேகப்பட்டால்‌, 
அவள்‌ திருடி யாவாள்‌ ! விபசாரியாவாள்‌! தீயவளாவாள்‌ ! 
சமுதாயத்தையே மெல்லக்‌ கொலை செய்வாள்‌ ! பெண்‌ உரிமைக்கு 
வழி வகுத்து உதவி செய்யுங்கள்‌, பெண்‌ உரிமைக்கு வழி வகுத்து 
உதவி செய்யுங்கள்‌, பெரியோர்களே 1! 

மான்‌: உண்மைதான்‌, ஷா இன்‌ ஷா! தெய்வவாக்காகத 
தங்களின்‌ திருமொழிகளுக்குத்‌ தலை வணங்குகிறோம்‌. 


டான்‌. ஷா இன்‌ ஷா! தங்களோடு நானும்‌ ஆஜ்மீர்‌ 
யாத்திரையில்‌ கலந்து கொள்வதன்‌ நோக்கங்கள்‌, முதலாவது ஆஜ்மீர்‌ 
தர்காவில்‌ தொழுகை! பிறகு பிருந்தாவனம்‌ சென்று நாமிருவரும்‌ 
மீராவை தரிசிப்பது! அதன்‌ பிறகு... 

அக்‌: சொல்லுங்கள்‌, டாவ்சேன்‌ 

டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா । நான்‌ தினந்தோறும்‌ உங்களுக்குப்‌ 
பள்ளி எழுச்சியாகக்‌ காலையில்‌ பாடிவரும்‌ பாடலின்‌ சொந்தக்‌ 
காரரை, ஒரு மகாசுவிச்‌ சக்ரவர்த்தியை தங்களுக்கு அறிமுகப்‌ 
படுத்தப்‌ போகிறேன்‌. 


பேரசகிதியச்‌, டாக்டர்‌, ஆச்‌. இர சகானுலும்‌ சீரீசி 


அக்‌. என்னை எப்படி அறிமுகப்படுத்தப்போலிறீர்கள்‌, 
டான்சேன்‌? 


டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா ! மீராவை நாம்‌. சந்தித்த மாறுவேடத்தில்‌ 
தான்‌, அந்த மகாகவியவை சந்திக்கப்‌ போகிறோம்‌. அவர்‌ பெயர்‌, 
சூர்தாஸ்‌ ! எழுத்தறிவு பெறாதவர்‌ ! கண்‌ இல்வாக்‌ குருடர்‌! 

௮௧: அப்படியா, டான்சேன்‌? 


டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா! அங்கே அவச்‌ பாடும்பொழுது நிவுழும்‌ 
பல அற்புதங்களையும்‌ பார்க்கப்‌ போகிறீர்கள்‌ ! மே.தூம்‌ ஒன்று... 
அக: சொல்றுங்கள்‌, டான்சேன்‌ ! 


டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா ! நாம்‌ பிருநதாவலம்‌ செலலக்கூடி ய 
நேரத்தில்‌, துளஸிதாஸ்‌... 


அக்டயார? துளஎஸிதாஸா? நம்‌ சபையில்‌ இருந்த அமைச்சா்‌ 
ஆத்மராமின்‌ மகன்‌ - அடங்காப்‌ பிள்ளையாக வளர்ந்து - பிறகு 
மகா ஞாவியாக மாறி । 'ராமசரித மானஸ்‌' என்ற பெவரில்‌ மிச 
அற்புதமாக ராமாயணத்தை அவதி பாஷையில்‌ ச.ருவாக்கியுள்ள 
அந்த மகாமேதையைப்‌ பற்றியா சொல்கிறீர்கள்‌? 


டான்‌: ஆம்‌, ஷா இன்ஷா! அதே துளஸிதாஸ்தான்‌ சூர்தாஸை 
தரிசிக்க வரப்போவதாசவும்‌ சேள்விப்பட்டேன்‌. 


மான்சிங்‌: ஷா இன்‌ ஷா! வமுலைநதி தீரத்தில்‌ சோருவக்‌ 
கண்ணனும்‌ கோபியர்களும்‌ கூடி ஆடிப்‌ பாடி க்களித்த 
அப்புண்ணிய பூமியில்‌: ஷா இன்‌ ஷா, டான்சேன்‌, பக்த மீரா, 
சூர்தாஸ்‌, துளஸிதாஸ்‌ ஆகிய அனைவரும்‌ சாதுக்களா க உலக சாந்தி 
சமாதான பகதி மார்க்கத்தில்‌ சங்கமமாகும்‌ காட்சியே காட்சி! 


சச மகசகவி பக்சகுர்தால்‌ 
அத்தரிசனத்தைக்‌ கண்டாலே போதும்‌, ஆதிமூலப்‌ பரம்‌ 
பொருளின்‌ அம்சங்களைத்‌ தரிசித்ததைப்‌ போவ! நீங்கள்‌ 
எவ்லோருமே ஜாதி மதம்‌ கடந்த சன்மார்க்க சமரச ஞானிகள்‌ ! 
அக்‌: மான்சிங்‌! இந்த பக்தி மார்க்க சாந்தி சமாதான சகோத 
ரத்துவ சங்கமத்தில்‌ நானும்‌ இளமையில்‌ எழுத்தறிவில்லாதவன்‌! 
டான்சேனும்‌ கல்வியில்‌ கருத்தில்லாதவர்‌! சூர்தாஸும்‌ கல்வியறிவு 
அற்றவர்‌! மீராவும்‌ இளமையில்‌ கல்வியறிவு பெறாதவர்‌! 
துளஸிதாஸரும்‌ இளமையில்‌ கல்வியில்‌ கருத்தில்லாதவர்தான்‌! 
மான்‌: ஆனால்‌ எல்லோரும்‌ இறையருள்‌ பெற்றுத்‌ தெளிந்த 
மகா ஞானிசளாக சங்கமமாகின்றீர்கள்‌, ஷா இவ்‌ ஷா ! 
படிப்பாளி வேறு, அறிவாளி வேறு, ஞானி வேறு, 
சிந்தனையாளன்‌ வேறு! 


படைப்பாளன்‌ வேறு! நீங்களோ- உலக நன்மைகளுக்காக , 
சமுதாய சாந்தி சமாதானத்திற்காக வாழும்‌ சிந்தனைகள்‌ மிக்சு 
ஞானிக! உங்களுக்குக்‌ கல்வியறிவே தேவை இல்லை. நபிகள்‌ 
நாயகமே எழுத்தறிவில்லாதவர்தானே? ஏசு கிறிஸ்து எங்சே 
போய்க்‌ சுல்வி கற்றார்‌? மகான்‌ குருநானக்‌ இளமையில்‌ சகுவ்விமை 
வெறுத்தவாதாவே ! 

. சகோதரத்துவ மகா காப்பியத்தை-அதாவது இராமாயணத்தை 
ஆதியில்‌ பாடிய வால்மீகி மகரிஷி, தன்‌ இளமைப்பருவத்தில்‌ 
சுல்வியறிவற்றுக்கொலை,கொள்ளை, காமம்‌ என்று மூழ்கிக்‌ கிடந்த 
கொடிய வேடன்‌ தாலே? மகாகவி காளிதாசனும்‌ கூட- அதியில்‌ 
அறிவு பெறாமல்‌ ஆடு, மாடுகளை மேய்த்துக்‌ கொண்டி ருந்த ஒரு 
இடையன்‌ தானே? 

அக்‌: உண்மைதான்‌, மான்சிங்‌! ஞானம்‌ என்பது பிறவி” 
விலேயே அமையவேண்டும்‌: 
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டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா ! இறுதியாக ஒன்றை நினைவுபடுத்த 
ஆசைப்படுகிறேன்‌. நாம்‌ ஆஜ்மீரிலிருந்து திரும்பியதும்‌ , என்‌ தீபக்‌ 
ராகத்தை இதே சபையில்‌ அரங்கேற்றத்‌ தயாராகிக்‌ கொண்டு 
இருக்கிறேன்‌. 

அக்‌: டான்சேன்‌ ! நீங்கள்‌ இன்னும்‌ தீபக்‌ ராக சர்ச்சைக்கு 
முற்றுப்புள்ளி வைக்கவில்லையா? நானோ, மறந்தே போய்‌ 
விட்டேன்‌! நீங்களும்‌ மறந்துவிடுங்கள்‌, ஷாயர்‌ ஏ ஆஜம்‌! இது 
இருவருக்குமே நல்லது ! 

டான்‌: மன்னிக்க வேண்டும்‌, ஷா இன்‌ ஷா ! தீபக்ராக 
அரங்கேற்றம்‌ என்பது என்‌ இசை ஞானத்திற்கே எழுப்பப்பட்ட 
சவால்‌! 

இதில்‌ நமக்குள்‌ போட்டியே கிடையாது. ஷா ஹின்‌ ஷா! 
பஞ்ச பூதங்களைப்‌ படைத்து பஞ்ச பூதமெல்லாம்‌ வியாபித்து நிற்சூம்‌ 
பரம்‌ பொருள்‌, இசை ராசத்திலும்‌ கொலுவிருக்கும்‌ அற்புதத்தை 
நான்‌ நிரூபிக்காவிட்டால்‌- நான்‌ சுவிஷன்‌ என்று சொல்லிக்‌ 
கொள்ளவே தகுதியற்றவன்‌, ஷா இன்‌ ஷா ! ்‌ 

இசைக்காகப்‌ பிராணத்தியாகம்‌ செய்யும்‌ வாய்ப்பு ஏற்படி ல்‌, 
அதை நான்‌ மகா பாக்கியமாகக்‌ சதிக்‌ கொண்டி ருக்கிறேன்‌. 

அக்‌: தீபக்ராக அரங்கேற்றத்தை இனியும்‌ தடுத்து நிறுத்தும்‌ 
சக்தி எனக்கில்லை, டான்சேன்‌ ! 

(அமைச்சரைப்‌ பார்த்து) வஜீர்‌ ஏ ஆஜம்‌ மான்ணிங்‌ । நாங்கள்‌ 
ஆஜ்மீர்‌ புனித யாத்திரை முடிந்து திரும்பி பிறகு நம்‌ ஷாயர்‌ ஏ 
ஆஜம்‌ டான்சேன்‌ நடத்தப்‌ போரும்‌ அற்புதமான தீபக்ராக 
அரங்கேற்றத்தைப்‌ பற்றி நம்‌ ஆட்சிக்குட்பட்ட அவ்வளவு 
அரசர்களுக்கும்‌, கலைஞர்களுக்கும்‌, கவிஞர்களுக்கும்‌, ௪--௬௪ர்வ 
பண்டிதர்களுக்கும்‌ அழைப்பு அனுப்ப ஏற்பாடு செய்யுங்கள்‌ ! 


சச. மகாகவி பதக தாகம்‌. 
எல்லோர்‌. முன்னிலையி .லு.ீம்‌ இந்த அதி அற்புத அரங்கேற்றம்‌ 
நடைபெற வேண்டும்‌ ! 
மான்‌: அப்படியே செய்கிறேன்‌, ஷா இன்‌ ஷா! 
(அனைவரையும்‌ நோக்கி) இத்துடன்‌ தர்பார்‌ கலைசின்றது ! 
அவலாஹுஅக்பா்‌ ! 
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(இடம்‌: கோவர்த்தனம்‌ - ஸ்ரீநாதர்‌ கோவிலின்‌ வெளியில்‌ 
உள்ள ஒரு மரத்தடியில்‌ சிஷ்யர்கள்‌ சூழ , சூர்தாஸ்‌ அமர்ந்துள்ளார்‌.) 
ட்‌ கிஷ்‌. 1: சுவிச்சக்ரவாததி | பாரத தேசம்‌ முழுவதும்‌ தவழும்‌ 
பக்தி மார்க்க பஜனைகளில்‌ எல்லாம்‌ - தங்களின்‌ ஜீவகவிதைகளும்‌, 
ராஜபுத்ர மகாராணி மகாபக்தை, கவியரசி மீராபாயின்‌ 
கவிதைகளும்‌ முழங்கிக்‌ கொண்டி ருக்கின்றன, மகாகவி 1. 

சர: உடல்‌, பொகுள்‌, உயிர்‌ அவ்வளவையும்‌ சிரிதாரி கண்ண 
னுக்கே அர்ப்பணித்து வாழ்நது வரும்‌ இந்தக்‌ காலத்தில்‌ வாழ்ந்து 
கொண்டிருக்கும்‌ ராதை மீராவின்‌ பக்தித்‌ தியாக வாழ்க்கையைப்‌ 
பற்றிக்‌ கேள்விப்பட்டி ருக்கிறேன்‌. மீராவை நினைக்கும்‌ பொழுது 
எனக்குள்ளாக ஒரு மனக்குறை... 

சிஷ்‌.8: சொல்லுங்கள்‌, மகாகவி ! 


சூர்‌: நானும்‌ மீராவைப்‌ போல ஒரு பெண்ணாகப்‌ பிறவி 
எடுக்காமல்‌ போய்விட்டேனே? இதுதான்‌ என்‌ மனக்குறை. 
.... நான்‌ பெண்ணாகப்‌ பிறந்திருந்தால்‌ - சரீரத்திலும்‌ ஆண்மை 
இல்லா தவனாக - நானும்‌ ஒரு கோபியாக மாறி, என்‌ நாயகன்‌ 
கோவர்தத நேசனை, கோகுலக்‌ கண்ணனைப்‌ பாடி இருப்பேனே: 


சிஷ்‌.9: மகாகவி ! நீங்கள்‌ பெண்ணாகப்‌ பிறக்கவில்லையே 


பெசசிரியைச்‌. டாக்டர்‌. அச்‌. இர. சமைனுறும்‌ 772 
என்று கவவைப்படுகின்றீர்கள்‌. 
ஆனால, கிருஷ்ணனின்‌ அம்சமாக விளங்கிய மகான்‌ 


சைதன்ய மகாப்பிரபு, தன்‌ இறுதிக்கால வாழ்வில்‌ பெண்களையே 
(வெறுத்து ஒதுக்கித்‌ தள்ளி இருகளிறாரே மகாசவி? 


ஒருமுறை சைதன்யரின்‌ மானஸீஉ பக்தையிடம்‌ உணவை 
வாசித்தார்‌ என்பதற்காக, அதாவது ஒரு பெண்ணிடம்‌ யாசகம்‌ 
பெற்றதே தவறு என்று - தன்‌ சிஷ்யன்‌ இளைய ஹரிதாஸனை 
சைதவ்யப்‌ பிரபு வெறுத்து ஒதுக்கித தள்ளினார்‌. 


அதனால்‌ அவன்‌ சங்கையும்‌. யமுனையும்‌ 9லக்கும்‌ திருவேணி 
சங்கமத்தில்‌ தற்கொலை செய்து கொண்டு விட்டானாமே, மகாரவி? 


சிஷ்‌.4: மகான்‌ சைதவ்ய  மாாப்பிரபுவே.. தன 
இளமைக்காலத்தில்‌ லக்ஷ்மி, விஷ்ணுப்பிரியா எவ்ற இரண்டு 
மனைவியர்களோடு வாழ்க்கை நடத்தி இருக்கிராயே, மகாகவி? 
இதையும்‌ நீங்கள்‌ மறந்துவிடக்‌ கூடாது. மாவ்‌ களைப்‌ பற்றி 
விமர்சனம்‌ செய்யும்‌ தகுதி நமக்ருக்‌ கிடையாது. 


பக்தர்களே ! மகான்‌ சைதன்யரின்‌ பகதிப்பரவ௪ சமாதிநிவை 
ஒரு மாபெரும்‌ கோபியர்‌ பச்திசுக அனுபவம்‌ இதே எதவ்ய 
மகாப்பிரபுதானே-ராதை, கோபியர்‌ பக்தி உணர்ச்சிகளை 
,இப்பாரத தேசமெலலாம்‌ பரப்பிய மகாரூரு? 


பெண்கள்‌ தங்களுக்கென்று ஒரு ழாயகனைக்‌ 
கொண்டிருக்கும்‌ வாழ்ககையோடு-பரம புருஷனாகிய 
பரமாத்மாவை எப்படி நாயகனாக, ஏற்றுக்‌ சொன்ளமுடியும்‌ 
என்பது சாதன்யப்பிரபுவின்‌ பக்திமாரக், நோக்கமாக இருகரம்‌ 
அல்லவா? 

ராதையின்‌ அம்சமாகப்‌ போற்றப்படும்‌ மீரா, தான்‌ மணந்த 
நாயகனை விட்டே விவ வாழ்ந்து கொண்டிருக்கவில்வையா? 


222. லகாசுவி பத்குரதாஸ்‌ 

இப்படி ப்பட்ட மீராக்சுளாக எல்லாப்‌ பெண்களையுமே நாம்‌ 
எதிர்பார்க்க முடியுமா? 

மேலும்‌, பெண்கள்‌ சமுதாயத்தில்‌ செய்யும்‌ கடமைத்‌ 

தொண்டுகள்தான்‌, கடவுளின்‌ பக்தியைவிட மேலானவை! கடவுள்‌ _ 
உலகத்தைக்‌ காப்பதற்குச்‌ சமமாகப்‌ பாரதப்‌ பெண்கள்‌, மனித 
சமுதாயத்தை அழியாமல்‌ பாதுகாத்து வருகிறார்கள்‌. அதனால்தான்‌ 
ஞானிகளை விடவும்‌ , பெண்களின்‌ கற்பு நெறிக்குச்‌ சக்தி அதிகம்‌ 
பக்தர்களே ! பெண்துணை இல்லாமல்‌ சராசரி மனிதன்‌ கடவுள்‌ 
வழியில்‌ நடக்கமுடி யுமா? 

(சிறிது மெளனத்தோடு இருநது) 

கோகுலக்‌ கண்ணனின்‌ கொஞ்சலிலும்‌, தழுவலிலும்‌, கோடி 
முத்தமழை பொழிவதிலும்‌ நாயகியாகளாகி நின்ற கோபியர்களே, 
பெண்கள்‌ தாமே? 

கண்ணனின்‌ கனிவாயில்‌ அமுதமழையாசப்‌ பால்‌ ஊட்டிய 
யசோதையே பெண்தானே! என்னதான்‌ ஆடிப்‌ பாடினாலும்‌ 
குக்மணி, சத்யபாமா, ராதையாக, நாம்‌ ஆக முடி யுமா? 

பாஞ்சாலிக்காகத்‌ நானே பார்த்தசாரதிக்‌ கண்ணன்‌ ஒடோடி 
வந்தான்‌?! அவளை மையமாகக்‌ கொண்டுதானே, நம்‌ நாயகன்‌ 
கீதையைத்‌ தந்தான்‌? தர்மத்தைத்‌ தலை எடுக்க வழி வகுத்தான்‌? 

ஆண்களின்‌ ஆடைகளையா நம்‌ நாயகன்‌ களவாடி 
ஆடிப்பாடிக்‌ கூத்தாடினான்‌? (சிறிது மெளனத்தோடு இருந்து) 
கசோதையின்‌ பிரம்படி, நப்பின்னையின்‌ எச்சில்‌, ராதையின்‌ 
கோபதாபம்‌-மறக்க முடியுமா இவைகளை? இவர்களெல்லாம்‌ 
பெண்சுள்தாமே? 

ஆண்‌, பெண்‌ என்ற பேதம்‌-தாரம்‌, தங்கை, தாய்‌, தமையன்‌, 
தந்‌ைத போன்ற உறவு பேதங்கள்‌-இவை எல்லாம்‌ மனித சரீரத்திற்கு 


பேசச்‌ டசஃடசி. அசி. இர.சமானுலும்‌. சீசீ 
மட்டும்‌ தானே! ஆத்மாவிற்கு இல்லையே? 

பக்தர்களே ! எது எப்படியோ சைதன்யப்‌ பிரபுவின்‌ மார்க்கம்‌, 
ஆண்களுக்கு மட்டுமே உரிய தீவிர பகதி மார்க்கம்‌ என்பது மட்டும்‌ 

(அப்பொழுது துளஸிதாஸர்‌ வருல்றார்‌) 

துளஸி: மகாகவி ! நான்தான்‌ துளஸிதாஸ்‌ | தங்களை 
நமஸ்கரித்துக்‌ கொள்லிறேன்‌. (சூர்தாஸின்‌ பாதங்களைத்‌ தொட்டு 
வணங்குகிறார்‌) 

சூர்தாஸ்‌: நானும்‌ நமஸ்கரித்துக கொள்லிறேன்‌, துளஸிதாஸ்‌! 
ஆதிமூலப்‌ பரம்‌ பொருள்‌ அவதரித்த பத்து அவதாரங்களில்‌, 
மனிதனாகப்‌ பிறந்து உலக சகோதரத்துவத்தை நிவை நாட்டிய 
எட்டாவது அவதாரம்‌ ஸ்ரீராம அவதாரம்‌ | ஸ்ரீராம சரிதத்தை 'ராம 
சரித மானஸ்‌' என்ற பெயரில்‌ மிக அற்புதமாகப்‌ படைத்தி 
ருக்கிறீர்களாமே? 

துளஸி: எல்லாம்‌, சகல சர்வ ஞால பண்டிதன்‌ ஆஞ்ச 
நேயனின்‌ திருவருள்‌ தான்‌, மகாகவி ! இப்படைப்பை உருவாக்க 
நாளும்‌ நான்‌ வழிபடும்‌ ஆதிசிலப்‌ பரப்பிரம்மத்தின்‌ ஞானத்‌ 
திருவருளும்‌ துணை செய்துள்ளது, மகாசுவி ! 

சூர்‌: நீங்கள்‌ ஒரு சிவ பச்தரா, துளஸிதாஸ்‌! 

துளஸி: மகாகவி! நான்‌ ஜாதி மதங்களைக்‌ கடந்தவன்‌. 
எனக்கென்று தனிப்பட்ட ஒரு தெய்வம்‌ இல்லை. உவசத்திற்கே 
பொதுவான கடவுள்‌ ஒருவரை மட்டுமே நம்புகின்றவன்‌ தான்‌! 

இளமைப்‌ பருவத்தில்‌ வறுமையால்‌ பிச்சைக்காரனாசத்‌ திரிந்த 
பொழுது, இரவெல்லாம்‌ ஓர்‌ இஸ்லாமிய மசூதியில்‌ தான்‌ தாங்கு 
வேன்‌. ஆதி குரு மகாவீரரைக்‌ கூட வழிபடுகின்றவன்‌. 
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நான்‌. நம்மிடம்‌ உள்ள நான்கு சுண்களில்‌ முகத்தில்‌ உள்ள 
இரண்டு கண்களால்‌ வெளி உலகத்தை மட்டுமே - நான்‌ 
பார்க்கின்றேன்‌. நீங்களோ, உங்களுக்குள்ளே இருக்கச்கூடி ய 
ஞானக்‌ கண்களால்‌, உங்களுக்குள்‌ உள்ள பரம்பொருளைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கொண்டிருக்கிறீர்கள்‌, மகாகலி! 

ஞர்‌: உலகத்திலுள்ள ஒள்வொரு அணுவிலும்‌ தெய்வீக, 
அனுபவங்கள்‌ தவழ்த்து கொண்டுத்ர்ன்‌ இருக்கின்றன, துளஸிதாஸ்‌! 

துளஸி: ஆம்‌, மகாகவி ! ஆலமரம்‌ - அதனடியில்‌ ஆதிசிவன்‌ 
ஞான சொருூபியாய்‌ வாழ்கிறார்‌! இம்மரத்தடியில்‌ தான்‌ 
வால்மீகியின்‌ ஆஸ்ரமும்‌ :இருழ்தது. இம்மரத்தடி யில்தான்‌ சிதா 
பிராட்டி வனவாசத்தில்‌ வாழ்ந்தார்‌, 

அதைப்போல 'மரங்களில்‌ நான்‌ அரசமரம்‌ என்றார்‌ பகவான்‌ 
கிருஷ்ணன்‌! இதே அரச மரத்தடி யில்தான்‌ புத்தர்‌ ஞானம்‌ பெற்றார்‌. 
கடவுள்‌ எங்கெங்கும்‌ .வியாபித்துள்ளார்‌, மகா.கவி । 

சூர்‌: ஜாதிமதம்‌ கடந்த நிலையில்‌- ராமனும்‌ ஒன்றே ! ரஹீமும்‌ 
ஒன்றேஎன்று “ராம்ரஹீம்‌' என்ற சத்திய வேதத்தைத்‌ தந்த ௬பீர்தாஸ்‌. 
முதலாக உங்கள்‌ வரை- உலக சகோதரத்துவ காப்‌.பியத்தை 
உருவாக்கிய ஸ்ரீராமவதாரத்தின்‌ வழியாக மனிதகுலக்‌ கடமைகளை 
ஸ்தாபித்து விட்மர்கள்‌, ப 

என்‌ காலத்திற்கு முன்னும்‌ சரி - தற்பொழுதும்‌ சரி, 
வாழ்ந்தவர்களும்‌, வாழ்ந்து வருபவர்களுமாகிய சைதன்யப்‌ பிரபு, 
வுல்லபாச்சாரியார்‌ சுவாமிகள்‌, ராஜபுத்திர ராணி பக்தை மீராபாய்‌, 

பரம்‌ பொருளின்‌ ஒன்பதாவது அவதாரமாக நடந்து முடி ந்த 
கிருஷ்ண சரித்திரத்தைக்‌ சுவிதைகளாக, பஜனைகளாக, காவியங்‌ 
களாகப்‌ படைத்து ஸ்ரீ கிருஷ்ணாவதாரத்தால்‌ உணர்த்தப்பட்ட உலக 
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சமாதானத்திற்கும்‌., ஆத்ம சாந்தி தகும்‌ சரணைாகதித்துவ 
மார்க்கத்திற்கும்‌ ஜாதிமத பேதமின்றி பாடுபட்டுக்‌ கொண்டிருக்‌ 
கின்றோம்‌! 

துளஸி: பரம்பொருள்‌, இந்த உசைத்தை வாழவைக்க நடந்து, 
வரும்‌ சகோதரத்துவ மிதியடி வை- இராம௫ரிதம்‌ வழியாக நான்‌ 


நீங்களோ, உலக சமாதான சாந்தியாகிய கிருஷ்ண கான 
மிதிவடியைச்‌ சுமந்து கொண்டி ருகலிறீர்கள்‌, மகாகவி ! 


சூர்தாஸ்‌: உண்மைதான்‌, துளசிதாஸ்‌ ! நமக்குள்தாம்‌ எவ்வளவு 
ஒற்றுமை? 

துளஸி: மகாகவி! நாம்‌ இருவருமே மாபெரும்‌ ஞானப்‌. 
பாதையில்‌ காலடி வைக்கக்‌ காரணமாக இருந்தவாகளே, பெண்கள்‌ 
தாம்‌. 


உங்களுக்கோ, காதவி! காதல்‌ விரகதாபத்தால்‌ காதவியைத்‌ 
தேடிச்‌ சென்ற நீங்கள்‌ கண்களை இழதது, பெண்‌ இன்பம்‌ திலை 
அற்றது என்பதை உணர்ந்து ஞானச கண்‌ களைப்‌ பெற்றீர்கள்‌. பிறக, 
நீங்களே பரமபுருஷனாகிய , பரம்பொருளின்‌ நாயகியாக, 
“கோபியாக மாறிவிட்மா்கள்‌ ! அதைப்போல்‌ என்‌ ஞான வழிக்கும்‌ 
காரணகர்த்தா, ஒரு பெண்தான்‌ அவள்தான்‌ என்‌ மனைவி- 
ரத்னாவளி । 


சூர்‌: விளக்கமாகச்‌ சொல்லுங்கள்‌, துளசிதாஸ்‌ ! 


துளஸி: மகாகவி ! காம இன்பத்தை அனுபவிக்காமகேயே 
காம உணர்ச்சிகளை உடனே சுழற்றி எறியக்‌ கூடிய மனோபக்குவம்‌ 


ச்ச்சீ மகாகவி பக்தருர்தாஸ்‌ 


ஆனால்‌ நானோ, காமக்கடலில்‌. நீந்தித்‌ திளைத்தவன்‌। 
பெண்களின்‌ இன்பத்தையே பேரின்பமாக நினைத்தவன்‌! என்‌ 
மனைவியாக அனமந்த ரத்னாவனி, மகாஞானி தீனபந்துவின்‌ 
மகள்‌ | மகாவீரரையும்‌ வணங்குவாள்‌ ! மனித தர்ம ஸ்தாபித 
சக்ரவர்த்தித்‌ திருமசுன்‌ இரர்மனையும்‌ வணங்குவாள்‌! அழகில்‌ 
சிறந்தவள்‌ ! அறிவு" நுட்பத்தில்‌ அழகிலும்‌ உயர்ந்தவள்‌! 

அந்தக்‌ காலத்தில்‌ இரவில்லை ! பகலவில்லை ! நடு நிசியில்லை! 
எந்த நேரமும்‌ அவளிடம்‌ நான்‌ நடத்தி அனுபவித்த சிற்றின்ப 
லீலைகள்‌! ்‌ 


ஒரு நாள்‌ ரத்னாவளி, தன்‌ தாய்‌ வீட்டி றகுச்‌ சென்றிருந்தாள்‌. 
வீடு திரும்பிய நான்‌ அவளிலலாமல்‌ தவித்துப்‌ போய்விட்டேன்‌ 1 
காமமோக விரக தாப வெப்பத்தில்‌ கருகினேன்‌! அந்த தேரத்தில்‌ , 
அவள்‌ எனக்கு எப்படி யாவது வேண்டும்‌ என்ற ஒரு பயங்கரமான 
காமவெறி ! சதைக்குள்‌ சதை சங்கமமாகி, ஜீவசத்தை நாசப்படுத்தும்‌ 
ஒரு சதைப்பசி! மோக வெறி ! ்‌ 


(காட்சிகள்‌ விரிகின்றன. அமைதியாக - துளஸிதாஸர்‌ உணர்ச்‌. 
சியோடு பேசப்பேச பேசப்படும்‌ காட்சிகள்‌ நிழலாடுகின்றன.) 


நடுநிசியில்‌ வீட்டை விட்டு வெளியே ஒட்டமும்‌, தடையுமாக 
ஒடினேன்‌ ! அந்த நேரத்தில்‌ ஒரே மழை ! மின்னல்‌ ! இடி முழக்கம்‌! 
நான்‌ எதையுமே பொருட்படுத்தவில்லை ! (காட்சிகள்‌) 

ரத்னாவளியின்‌ வீடு, யமுனையாற்றின்‌ மறு கரையில்‌ 
உள்ளது. யமுனையிலோ, வெள்ளம்‌ பெருக்செடுத்தோடுகிறது / 
வ்முனையில்‌ பாய்ந்து நீந்தினேன்‌ 


பேரசந்ிசம்‌ சஃடச்‌ அச்‌. இராகானுனும்‌ சச 
(காட்சிகள்‌) 

பாய்ந்து ஒடும்‌ யமுனையின்‌ வேகத்தில்‌ என்‌ உயிரே போய்‌ 
விட்டாலும்‌ போகட்டும்‌ ! அந்த நேரத்தில்‌ என்‌ காமத்திற்குத்‌ தீனி 
வேண்டும்‌ ! நீந்தினேன்‌ ! தடுமாறினேன்‌ (காட்சிகள்‌) 

ஆற்றில்‌ செத்த பிணம்‌ ஒன்று மிதந்து வந்தது ! கொஞ்சமும்‌ 
அருவறுப்பில்லாமல்‌ பிணத்தைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு நீந்தி மறு 
கரைக்ரூச்‌ சென்றேன்‌! (காட்சிகள்‌), 

மழையும்‌, புயலும்‌ பயங்கரமாகக்‌ கூடி முழங்கு 
கின்றன!ரத்னாவளி தங்கியிருந்த அவள்‌ வீட்டின்‌ வெளியே 
நின்றேன்‌. வீடுவெளியே சாத்தப்பட்டி ருந்தது. எனக்கோ, தாங்க 
முடியாத காமப்பசி! (காட்சிகள்‌) 

வீட்டின்‌ பின்புறமாக வந்தேன்‌. அங்கே ஒரு பெரிய மரத்தில்‌ 
ஒரு மலைப்பாம்பு தொங்கிக்‌ கொண்டி ருந்தது. என்‌ காமவெறி, 
பாம்பைக்‌ கயிறென்று நினைததுப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு மரத்தில்‌ 
ஏறினேன்‌. (காட்சிகள்‌) 

பிறகு, வீட்டின்‌ கூரையைப்‌ பிரித்துக்‌ கொண்டு, ரத்னாவளி 
படுத்திகுந்த த இடத்தின்‌ அருகில்‌ குதித்தேன்‌! ரத்னாவளி அலறிப்‌ 
புடைத்து எழுந்தாள்‌. (காட்சிகள்‌ விரிகின்றன) 

ரத்னா: (கத்துகிறாள்‌) திருடன்‌ ! திருடன்‌ ! (ரதனாவளியின்‌ 
பெற்றோர்கள்‌. சகோதரர்கள்‌ கையில்‌ தடியுடன்‌ வருகின்றன) 
(காட்சி விரிகிறது) 


துளஸி: கத்தாதே, ரத்னாவளி । சுத்தாதே ! நான்தான்‌ ! 


ரத்னா: ஆ ! நீங்களா! இந்தக்‌ சடும்புயல்‌ - கொடுமையான 
குளிர்‌. கொட்டுகின்ற மழை ! குவைநடுங்கும்‌ இடியின்‌ ௯டும்‌ 
பயங்கர முழக்கம்‌ / இந்த நடு ஜாமம்‌- எங்கே வநதீர்கள்‌! 


சீசிசி சகி பகதகுச்தாஸ்‌. 
,_ துளஸி: உன்னைப்‌ பார்க்கத்தான்‌ வந்தேன்‌ ! நீ இல்லாமல்‌ 

நான்‌ உயிர்‌ வாழ்வேனா, ரத்னாவளி? 

ரத்னா: யமுனையில்‌ வெள்ளம்‌ ஒடவில்லையா? படகிலா 
வந்தீர்கள்‌? 

துளஸி: இல்லை. நீந்தித்தான்‌ வந்தேன்‌! 

ரத்னா: தனியாக, யாராலும்‌ நீந்தவே முடியாதே, நீங்கள்‌ 
நீந்தியா வந்தீர்கள்‌? 

துளஸி: யமுனையில்‌ மிதந்து வந்த ஒரு பிணத்தைப்‌ பிடி த்துக்‌ 
கொண்டு நீந்தினேன்‌, ரத்னாவளி ! 

ரத்னா: வீட்டிற்குள்‌ எப்படி ஏறிக்‌ குதித்தீர்கள்‌? 

துளஸி: வீட்டின்‌ பின்புறமுள்ள மரத்தில்‌ தொங்கிக்‌ கொண் 
டிருந்த மலைப்பாம்பைக்‌ சுயிறைப்‌ பிடி ப்பதைப்‌ போலப்‌ பிடி த்துக்‌ 
கொண்டு வேகவேகமாக மரத்தில்‌ ஏறி வீட்டின்‌ கூரையைப்‌ 
பிரித்துக்‌ கொண்டு உள்ளே குதித்தேன்‌! 

(பெற்றோர்கள்‌ முதலியோர்‌ அப்பால்‌ செல்கின்றார்கள்‌) 

ரத்னா: என்னைப்‌: பார்க்க அப்படி என்ன தலைபோகும்‌ 
அவசரம்‌? 

துளஸி: நான்‌ சொல்லித்தான்‌ உனக்குத்‌ தெரிய வேண்டுமா? 

ரத்னா: சீ! மகாகேவல ஜென்மம்‌ நீங்கள்‌ ! கேவலம்‌ அழியக்‌ 
கூடிய என்‌ சரீர ஆசைதான்‌, உங்கள்‌ வாழ்க்கையின்‌ லட்சியமா? 
இப்படி ப்பட்ட ஒரு மிருகத்தனம்‌ கொண்ட உங்களை, என்‌. 
புதஷனாக நினைக்கவே எனக்கு அவமானமாக இருக்கிறது ! 


செத்துப்‌ போன பிணத்தைப்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டு, ஒர்‌ 
உயிருள்ள பிணம்‌ நீந்தி இருக்கிறது! வயிற்றுப்‌ பசி மிகுந்த பாம்பைப்‌ 


பேசசசிரிகைச்‌. டசக்டச்‌. ஆச்‌. இதசமாதூனல்‌. ச்சச 


பிடித்துக்‌ கொண்டு- காமப்‌ பசி மிகுந்த ஒரு பாம்பு இங்கே 
நுழைநதிருக்கிறது! சீச்சி கேவலமான பிணம்‌, நீங்கள்‌! மனித சதைப்‌ 
பசியில்‌ துடிக்கும்‌ பாம்பு, நீங்கள்‌! 

உங்களை, என்‌ கணவன்‌ என்று சொல்லிக கொள்வதே, 
எனக்கு ஒரு மகா அவமானம்‌! இப்படியும்‌ ஒரு மனிதனை, இந்த 
உலகத்தில்‌? 

துளஸி: (கத்துகிறொ?) ரத்னாவனி? 

ரத்னா: (கோபமாக) பெண்ணின்‌ சரீர ஆசையில்‌ மயங்கிக்‌ 
கிடக்கும்‌ மகானுபாவரே । உங்களைப்‌ பெற்ற தாயும்‌ ஒரு பெண்‌ 
தான்‌ | நீங்கள்‌ வணங்கும்‌ பராசக்தி காளியும்‌, ஒரு பெண்தான்‌! 

தன்‌ மனைவி சீதையைப்‌ பிரிந்த ஸ்ரீ இராமச்சந்திரமூர்த்தி 
எவ்வளவு காலம்‌ தனியாசு வாழ்ந்தார்‌? என்‌ சரீரத்தில்‌ நீங்கள்‌ 
வைததிருக்கும்‌ பாசத்தில்‌ பாதி அளவாவது, அந்த இராமபிரானிடம்‌ 
வைத்துப்‌ பாருங்கள்‌ । துன்பங்கள்‌ உங்களை நெருங்காது! வட்சியத்‌ 
தோடு வாழுங்கள்‌ ! 

என்‌ சரீரம்தான்‌ உங்கள்‌ வட்சியம்‌ என்றால்‌- இப்போதே இந்த 
சரீரத்தை அக்னிப்‌ பிரவேசம்‌ செய்து அழித்து விடுகிறேன்‌! 
(கத்துகிறார்‌) 

துளஸி; (மமெளனமாச சிந்திகளிறார்‌, சிறிது. பிறகு ரத்னாவளி! 
நீதான்‌, என்‌ ஞானச்‌ கண்களைத்‌ திறந்த ௬௬௫! இந்த வினாடி முதல்‌, 
என்‌ சரீரப்பசி என்னை விட்டு விலகி விட்டது. நீ குறிப்பிட்ட 
இராமச்சந்திரனே, இனி எனக்கு எல்லாம்‌! அவனுடைய கிருபா 
சுடாக்ஷம்‌ பெற்று, அவன்‌ சரிதத்தை உலகம்‌ உள்ளளவும்‌ அழியாமல்‌ 
படைக்கப்‌ போகிறேன்‌. ஹரே ராம, ஹரே ராம ! ராம்‌, ராம்‌! 
ராமஜெயம்‌! ராமஜெயம்‌! ராமா! என்னைக்‌ காப்பாற்று! 
ஸ்ரீராமசந்திர பிரபுவின்‌ திருவடிகளே, சரணம்‌! சரணம்‌! 
(வெளியேறுகிறாா) 


சீச்ச மகசகவி பத்தகு்தாஸ்‌ 

(காட்சி முடி கிறது) 

துளஸி: மகாசவி ! இப்படித்தான்‌, என்னை என்‌ மனைவி 
ஞான வழியில்‌ செலுத்தினாள்‌. உலசத்திலுள்ள எல்லாப்‌ பெண்‌ 
சுளுமே எனக்கு சகோதரிகள்‌, தாய்மார்கள்‌ ! ஆனால்‌- 

பெண்கள்‌ அனுபவமில்லாமலேயே நீங்கள்‌ கோபியாசு மாறி 
விட்டீர்கள்‌ ! அனுபவித்துத்‌ துறந்து, ஸ்ரீராமவின்‌ வழியில்‌ நான்‌ 
மாறினேன்‌! ஸ்ரீராமனையே சரணடைந்தேன்‌! 

சூர்‌: துனஸிதாஸ்‌ ! ராமா என்றால்‌, இந்த உலகத்தில்‌ பாவ 
மெல்லாம்‌ பறந்துவிடும்‌. கிருஷ்ணா என்றால்‌, இந்த உலா.த்திலும்‌ 
ஆக்மசாந்தி ! பரலோசத்திலும்‌ முக்தி | 

துளஸி: மகாகவி ! நான்‌ இங்கு வந்த நோக்கத்தை, இன்னும்‌ 
சொல்லாமல்‌ இருக்கிறேனே ! 

_ சூர்‌: சொல்லுங்கள்‌! துளஸிதாஸ்‌ ! 


துளஸி: மகாபக்தை மீராபாய்‌, வாழ்க்கையில்‌ வெறுப்‌ 
படைந்து ஏதோ ஒரு சூழ்நிலையில்‌ கிரிதாரி கிருஷ்ணனை நாடி, 
பக்த கோடிகள்‌ சூழ பிருந்தாவனம்‌ நோக்கிப்‌ பாத யாத்திரையாக 
வநது கொண்டிருக்கிறார்களாம்‌ 1! அவர்களின்‌ பாடலைக்‌ 
கேட்கத்தான்‌ வநதேன்‌. அத்துடன்‌, தங்களையும்‌ அழைத்துப்‌ 
போசுலாம்‌ என்று நினைக்கிறேன்‌. 

சூர்‌: பக்த சங்கமத்தைப்‌ போன்ற பகவத்‌ கைங்கர்மம்‌, 
கலசத்தில்‌ எதுவுமே கிடையாது, துளஸிதாஸ்‌ | நானும்‌ வருகிறேன்‌, 
பக்தர்களே । புறப்படுங்கள்‌ ! ஆனால்‌ ஒன்று - என்னை யாரும்‌ 
பக்த மீராவிடம்‌ அறிமுகப்படுத்த வேண்டாம்‌ ! 

துளஸி: மசாசவி ! பக்த மீராவின்‌ நெஞ்சமெல்லாம்‌ கிரிதாரி 
முராரிதாவ்‌! யாரும்‌ யாரையும்‌ அறிமுகப்படுத்த முடி யாது. 


பேரசமழிலைக்‌ டாக்டர்‌, ஆர்‌. இரசலாலுறும்‌ சச்சி 
அவர்களும்‌, யாரையும்‌ பார்க்க மாட்டார்கள்‌ | புறப்படுங்கள்‌! 
நாம்‌என்ன பேசினாலும்‌. மீராவின்‌ காதிலும்‌ கேட்காது. மீராவின்‌ 
காதில்‌ மானஸீகமாக கேட்டுக்‌ கொண்டிருப்பதெல்லாம்‌. 
கண்ணனின்‌ ருழலோசைதான்‌ ! பரமாத்மா கண்ணனோடு, பக்த 
மீராவின்‌ ஜீவன்‌-படி ப்படியாகக்‌ கரைத்து, பரமாத்ம பாத 
தாமரைகளின்‌ சங்கமத்தில்‌ கலந்து கொண்டிருக்கின் றது! 
புறப்படுங்கள்‌, அவைவரும்‌ சென்று மீராவை தரிசிப்போம்‌! 


(அனைவரும்‌ புறப்படுகனெறனர்‌.) 
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(இடம்‌: பிருந்தாவனம்‌, கையில்‌ தம்புராவை மீட்டி யபடி 
தன்னை மறநத நிலையில்‌ மீரா பாடுகிறாள்‌. பசதர்‌ களும்‌ மீராவின்‌ 
பஜனையில்‌ சப்னாக்‌ சட்டையையும்‌ கைகளையும்‌ தட்டிக்‌ 
கொண்டும்‌, குழலூதிக்‌ கொண்டும்‌- பகுதியோடு பாடி 
ஆடுகின்றனர்‌. பலர்‌ கூடி வேடி க்கை பார்க்ரின்றார்கள்‌. கூட்டத்தில்‌ 
துளஸிதாஸ்‌, சூர்தாஸ்‌, மற்றும்‌ பக்தர்கள்‌- சாதாரண யாத்ரீகர்களின்‌ 
மாறுவேடத்தில்‌ ௮க்பா, டான்‌சேல்‌ ஆகியோரும்‌ காணப்படு 
கின்றனர்‌.) 


மீராவின்‌ பாடல்‌: 


கிருஷ்ணா ! முருந்தா ! முராரி | முரளிமோகனா! 
அனைத்துயிர்க்கும்‌ ஜீவநாயகா ! ஹரிகிருஷ்ணா । ஹரி ! 
ஹர்‌! 
ஆசார அனுஷ்டானமா சொர்க்கம்‌ ? ஹரிபாத சேவையே 
சொர்க்கம்‌ ! 
கோயிலுக்குள்‌ மட்டுமா கோபாலன்‌ ? கும்பிடுவோர்‌ 
நெஞ்சமெல்லாம்‌ கோவிந்தன்‌ கோபாலன்‌! 


சகச 


நெஞ்சமெல்லாம்‌ பேராசை ! நீங்காத பொறாமை ! 
ததியெலாம்‌ நீராடக்கிட்டு மா முக்தி? கிருஷ்ண, கிருஷ்ண, 

. ்‌... ஜரே!ஹரேஹரே! 
குளித்தாலே முக்தி என்றால்‌ - குளநதியில்‌ வாழும்‌ ்‌ 
மீனெல்லாம்‌ முக்தி நெறி செல்லுதா? 
கடுந்தவயோகம்‌ ! கணக்சிலாமோகம்‌.! கோபதாபம்‌ ! 
காட்டில்‌ சுந்தமூல சனி தின்றாலே முக்தி என்றால்‌ - 
கோபாலனை நினையாத கூரங்குக்குமே முக்தி ! 
என்‌ நாயகனை நினையாமல்‌ இலைதழை மேயும்‌ ! 
ஆட்டிற்கும்‌ முக்தி ! மாட்டிற்கும்‌ முக்தி ! 
ஜைரேகிருஷ்ணா ! ஹரி ஹரி ! முகுந்தா ! முராரி ॥ 
குளித்தாலும்‌ கோவிந்தன்‌ வரமாட்டான்‌! 
கொடு வனக்‌ கடுந்தவம்‌ செய்தாலும்‌, கோடி யாகம்‌ 

செய்தாலும்‌ 
கோவிந்தன்‌ வருவானா? கோபாலன்‌ வருவானா? 
வரமாட்டான்‌! வரமாட்டான்‌! வான்‌ கிழித்து வரமாட்டான்‌! 
இலைதழை தின்றாலும்‌ என்‌ முரளி வரமாட்டான்‌ ! 
5 வரமாட்டான்‌! 
கோவிந்தா ! கிருஷ்ணா ! கோபாலா ! கண்ணா ! 
ஆதி மூலமே ! அனைத்துயிர்க்கும்‌ நாயகா ! ஐயா, மகாப்‌ 
்‌ பிரபு 
கூப்பிட்டாலே நீ வருவாய்‌ ! கூடவே, நீ இருப்பாய்‌! கூடி யே, 
்‌.... நீ இருப்பாய்‌! 
நெஞ்சுருகி நினைத்தாலே நீ வருவாய்‌ ! நினைவெல்லாம்‌, 
நீயாவாய்‌! 
முக்திக்கு வித்தே । மூலப்பொருளே ! முருந்தா ! கிருஷ்ணா ! 
முராரி! முரனி! 


வோரசசழுமைச: உ௫க்டம்‌. அர்‌. இத சமானுறும்‌. சீ 


ஹரேகிருஷ்ண ! ஹரேலிகுஷ்ண । ஹரே கிருஷ்ண | 
கிருஷ்ண, கிருஷ்ண ஹரே, ஹரே! 
கோபாலன்‌ குழலமுத கானமழை கேட்டாலே - முக்தி! 
கோருலக்‌ கண்ணா ! கோபி யர்‌ கிருஷ்ணா! என்றாலே- 
சொர்க்கம்‌ ! இனிக்கும்‌ பர மயதம்‌! 
ஹரே கிருஷ்ண ! ஹரே கிருஷ்ண ! ஹரே கிருஷ்ண ! ஹரே, 
ஹரே! 
(பாடி முடித்ததும்‌, மீரா பக்திப்‌ பரவ௫மாலித்‌ தரையில்‌ 
விழுகிறான்‌. சில பெண்கள்‌ தண்ணீரைத்‌ தெளித்து, மீராவிற்கு 
சுயநினைவை ஏற்படுத்துகிறார்கல்‌.) 
மீரா: (தரையிவிருந்து எழுந்து கண்ணீர்‌ செரிய) 
கிரிதாரி/கிருஷ்ணா! ஹே பிரபு ! கண்ணா! மாயவா । கோபாலா! 
கோவர்த்த நேசா ! நீயே எல்லாம்‌ என! 


உன்னையன்றி யாரும்‌ இல்லை, எனக்கு ! நீ மரமா? அதில்‌ 
வாழும்‌ பறவை நான்‌ । நீ மழை மேகமா? உனைப்பார்த்து ஆடும்‌" 
மயில்‌ நான்‌ ! நீ மலரா? நான்‌ மலர்‌ கட்டும்‌ நார்‌! உன்‌ அடிமை நாண்‌ 
சுண்ணா ! என்‌ ஐம்பொறிகளிலும்‌ கண்ணன்‌ ! அகத்திலும்‌ 
கிரிதாரி (ஜம்புலன்களிலும்‌ கிருஷ்ணன்‌ ! எங்கெங்கும்‌ என்‌ 
நாயகன்‌ பிரபு ! உன்னோடு என்னையும்‌ ஆட்கொள்‌ பிரபு! 
அடிமை கொள்‌, பிரபு (அழுது கொண்டே போகிறான்‌) 


சூர்‌: துளஸிதாஸ்‌ ! தாய்‌ மீரா, தானமிட்டு தம்பூரா மீட்டிப்‌ 
பாடி ஆடிய: புனித மண்ணில, என்‌ கைகளை வையுங்கள்‌ 
(துளஸிதாஸ்‌ அப்படியே செய்ய) அம்மா, என்‌ தாயே மீரா நீ 
ராதையின்‌ அம்சமம்மா! உன்‌ பாதமலர்களை நிகைத்து உண்‌ 
காலடிகள்‌, பட்ட இம்மண்ணை நமஸ்‌-ரித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌ ! 
(தரையைக்‌ னகயால்‌ தொட்டு கண்களில்‌ ஒற்றிக்‌ கொண்டு 
தரையில்‌ தன்‌ தலையை வைத்து வணங்குளிறார்‌.) 


ணை ௫௪௪வி ப்ர தாஸ்‌. 

இப்புனித -மண்ணில்‌ உன்‌ காலடிகள்‌ பட்ட இடத்தில்‌, என்‌ 
பிரபுகோருலக்‌ கண்ணனின்‌ பாத ஸ்பரிசமும்‌ இருப்பதை எனக்குள்‌ 
உணர்கிறேன்‌, தாயே (அழுகிறார்‌) 

(தனி இடத்தில்‌). 

அல்‌: (கீரா சென்ற திசை நோக்கிக்‌ கை ருவித்து நிற்கிறார்‌) 

உசன்‌: ஷா இன்‌ ஷா! உங்கள்‌ பழைய அமைச்ச ஆதம ராமின்‌ 
&கனைப்‌ பசர்த்தீச்களா? 

அக்‌: டான்சேன்‌ ! ஆத்மராமின்‌ மகன்‌ துளஸியை நான்‌ 
பார்க்கவில்லை ! சர்வமத சமரசஞானி, 'ராம சரித மானஸ்‌' என்ற 
காப்.பியத்தைப்‌ படைத்த சிருஷ்டி ப்பு பிரமதேவனைத்தான்‌ 
நுளஸிதாஸ்‌ என்ற பெயரோடு பார்த்தேன்‌! துளஸிதாஸரையும்‌ 
வாைவ்ரூலிறேன்‌. டான்சேன்‌ ! 

டான்‌. அவருடன்‌ வந்திருப்பவர்தான்‌ மகாகவி சூர்தாஸ்‌ 1 

தீபக்ராக அரங்கேற்றத்திற்குப்‌ பிறகு நான்‌ உயிருடன்‌ 
இருந்தால்‌, இவரை அழைத்து வந்து நம்‌ தர்பாரில்‌ பாடச்‌ செய்வேன்‌! 
அப்பொழுது பாருங்கள்‌ - நடக்கக்கூடிய , மாயாஜால சங்கீததெய்வீக 
அற்புதங்களை ! 

அக்‌: டான்சேன்‌ ! சூர்தாஸையும்‌ இங்கிருந்தே திசைநோக்கி 
நமஸ்கரித்துக்‌ கொள்லிறேன்‌ ! இனி, நாம்‌ புறப்படலாம்‌. 

(புறப்படுகின்றார்கள்‌ 


காட்சி 84 
(இடம்‌: டெல்லியில்‌ மிகப்பெரிய பொது இடத்தில்‌ ஓர்‌ 
மாபெகும்‌ அரங்கம்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ளது. அக்பரும்‌, அவர்‌ சபையி 
னும்‌, அவர்‌ ஆட்சிக்குட்பட்டவர்களும்‌, கலைவாணர்களும்‌, சுவி 


பெதசசழர்‌. டாக்டர்‌, ஆச்‌, இர சசானுனும்‌ சச 
வாணர்களும்‌, பொதுமக்களும்‌ பெரும்‌ திரளாகக்‌ கூடி வுள்ளைர்‌) 
அரங்க மேடைலில்‌ டான்சேன்‌ மட்டும்‌ தம்புராவுடன்‌ அமசத்‌. 
துள்ளார்‌.) 

அக: (எழுந்து தலைவணங்கி) அனைவருக்கும்‌ சலாம்‌ ! எங்கள்‌ 
ராஜ தர்பாரின்‌ ஆஸ்தான தலைமைக்‌ கவிஞகும்‌, நவரத்தின 
அம்சத்தைப்‌ பெற்றவரும்‌, பிறவிக்‌ கவிஞரும்‌, பெரும்‌ பாடகருமாகிய 
டான்சேன்‌ தற்பொழுது 'தீபக்‌ ராக த்தைப்‌ பாடிமுடிக்கப்‌ 
போகிறா! 

மனிதன்‌, கடவுளை நெருங்கக்கூடிய ஒரு மாபெகும்‌ 
சக்தியாலய சங்கீத ஞானத்தைப்‌ பெற்றிகுக்கிறான்‌!! 


௪ங்கீதத்தின்‌ சக்தியை நாம்‌ அறிந்திருக்கின்றோம்‌. சங்கீதம்‌ 
என்பது பரம்பொருளுச்சூரிய ஒரு ஆலாபனை! அது பாச பத்தமற்ற 
இறைவனுக்கே மகிழ்ச்சியைத்‌ தரக்கூடி பது. ஊன்‌ ௨௫௪. உளிர்‌ 
௨௫௬, பாடப்படும்‌ முறையோடு பாடினால்‌, பட்ட அறமும்‌ 
ரக . ஷின்‌ வடிவில்‌ கரக்கும்‌; பகத்தவிர்கள்‌ ல 
கனியாகும்‌: பறக்கும்‌ பறவைக்‌ கூட்டமே வானத்தில்‌ அந்தரத்திவ்‌ 
நிற்கும்‌; மேகங்கள்‌ வானத்தில்‌ கூடும்‌: பரம்‌ பொருளின்‌ அள்‌, 
செல்வமாகவே வானத்தையும்‌ துளையிட்டுக்‌ கொண்டு, தங்கமாக 
மழை பெசழியும்‌: குருடனும்‌ கண்‌ விழிப்பான்‌; செவிடனும்‌ 
கேட்பான்‌; ஊமையும்‌ பேசுவான்‌ ! 
மதங்களைக்‌ கடந்த மாபெரும்‌ தெய்வசக்தி, சங்கீத சாம்ராஜ்‌ 
யத்தில்‌ ஸ்தாபிதமால உள்ளது. சங்கீதம்‌ ஒன்றுக்குத்தான்‌ 
மனிதனுக்கு சாந்தி சமாதானத்தைத்‌ தரும்‌ சக்தி உண்டு என்பது, 
சத்தியமான உண்மை. 
தற்பொழுது டான்சேன்‌ தீபக்‌ ராகத்தைப்‌ பாடிக்‌ 
காட்டப்போகிறார்‌. தீபக்ராக அரங்கேற்றம்‌, என்னைப்‌ பொறுந்த 


ச்ச்சீ ம்கககைரி பத்குர்தோஸ்‌ 
மட்டிலும்‌ எணக்குள்ளாக ஒரு பயங்கர உணர்ச்சியைத்‌ தான்‌ 
ஏற்படுத்தி இருக்கின்றது. 

இந்த தீபக்‌ ராக அரங்கேற்ற விழாவை, சத்தியமாசவே நான்‌ 
விரும்பவில்லை. 

ஏனென்றால்‌- தீபக்‌ ராகத்தை முழுவதும்‌ முறைப்படி பாடி 
முடித்தால்‌-முடிவில்‌ எங்கெங்கும்‌ பயங்கரமான வெப்பம்‌ 
தாக்குமாம்‌! பாடிவரும்‌ சாம்பலாகிக்‌ கருகி விடுவாராம்‌! 


அப்படி எதுவும்‌ நடந்து விடாமல்‌ இருக்க, இறைவனை 
எனக்குள்ளாகப்‌ பிராரததிக்கிறேன்‌. அப்படியும்‌ என்‌ பிரார்த்தனை 
இறைவனின்‌ காதில்‌ எட்டவில்லை என்றால்‌- அக்பரின்‌ ராஜ 
சபையில்‌ உள்ள ஒரு நவரத்தினம்‌ கருகி, நம்‌ கண்முன்னாலேயே 
கொடிய அக்னிக்குள்‌ எரிந்து நாசமாகும்‌!. அப்பொழுதா 

நாமெல்லாம்‌ இங்கே கூடி இருந்து ஒரு உலக அதிசயத்தைப்‌ 
பார்த்ததாக வேண்டுமானால்‌- நமக்குள்ளாக ஆச்சரியப்பட்டுக்‌ 
கொள்ளலாம்‌! ஆனால்‌, ஒரு மகாகவியின்‌ சரீர சாம்ப.லுக்குத்தான்‌ 
சம்பிரதாய மரியாதை செலுத்த வேண்டி௰ பரிதாப நிலையில்‌ 
இருந்தாக வேண்டும்‌! 

மகாகவி டான்சேனுக்கு அமைக்கப்பட்டுள்ள அரங்கேற்ற 
மேடை மங்கல விழா மேடையா? சங்கீதச்‌ சக்ரவர்த்தி, சாம்பலாகிக்‌ 
கருகும்‌ த௲ன மயானமா? 

தர்ம சங்கடமான இந்த நிகழ்ச்சியைத்‌ தடுத்து நிறுத்தும்‌ சக்தி 
எனக்கில்லை! இதைத்‌ தடுத்து நிறுத்த முயற்சித்த இந்தப்‌ புவி அரசன்‌ 
அக்பர்‌, சுவியரசர்‌ டான்சேனிடம்‌ தோற்றுப்‌ போய்விட்டான்‌! 

கூடியுள்ள நீங்கள்தாம்‌- தீர்ப்பு வழங்க வேண்டும்‌! ராக 


அரங்கேற்றம்‌ என்ற பெயரால்‌-நீங்கள்‌ எல்லாம்‌, மங்கல விழாவிற்கு 


பேசலை? உசஃடசி. அச்‌. இர சலானுறும்‌. ச 


வந்திருக்கின்றீர்களா! அல்லது, மாபெகும்‌ இசை ஞானியின்‌ த௲னக்‌ 
கிரியைக்கு வந்திருக்கின்றீர்களா? தீர்ப்பு வழங்குங்கள்‌. 
அவைமினரே! தீர்ப்பு வழங்குங்கள்‌! 


டான்‌: (எழுந்து) ஷா இன்‌ ஷா । பாடுவதற்கு முன்பு: சில 
வார்த்தைகளைப்‌ பேச என்னை அனுமதிக்க வேண்டும்‌. 

அக்‌: ஷாயர்‌ ஏ ஆஜம்‌! உங்களுக்கில்வாத அனுமதியா? 
பேசுங்கள்‌! 

டான்‌: பெரியோர்களே! இந்த தீபக்‌ ராக அரங்கேற்றத்தை 
நானே என்‌ இசை ஞானததிற்கு விட்ட சவாலாக ஏற்றுக்‌ கொண்டு 
பாடப்‌ போகிறேன்‌. இதன்‌ விளைவிற்கு ஷா இன்‌ ஷா அவர்களோ, 
வேறு யாருமோ பொறுப்பல்ல நானே முழுப்‌ பொறுப்பு நானே 
விருப்பப்பட்டு ஏற்றுக்‌ கொண்டதுதான்‌, இந்த தீபக்‌ ராக 
அரங்கேற்றம்‌! என்‌ தனி மனித உரிமையத்‌ தடுத்து நிறுத்தும்‌ 
அதிகாரம்‌ எவருக்குமே இல்லை! 

ஒரு மனிதனுக்கு அவன்‌ ஆயுள்‌ சாஸ்வதமல்வ, மரணமே 
நிரந்தரம்‌! அதுவும்‌ என்னைப்‌ போன்ற ஒரு கவிஞனுக்கூ. ஒரு 
ராகத்தைப்‌ பாடி அக்னியை மூட்டிக்‌ காட்டி, ஒரு பெரும்‌ 
சாதனையை நடத்திக்‌ காட்டி விட்டு - அதே அசனிக்குள்‌ 
மரணத்தைத்‌ தழுவுவதென்றால்‌, அம்‌ மரணத்தால்‌ நட்டும்‌ புகழ்‌ 
யாருக்குக கிடைக்கும்‌! மரணத்தால்‌ கிடைக்கும்‌ புகழ்‌, என்‌ 
மகாபாக்கியம்‌! அப்படிப்பட்ட இலட்சிய மயமான இன்ப சாவு 
ஏற்பட்டால்‌, உலகம்‌ உள்ள அளவும்‌ நான்‌ புகழுடம்போடு 
வாழ்வேன்‌! கவிஞன்‌, ஒரு சுவிதை பிரம்மா! சுவிஷன்‌, என்றும்‌ 
சாவதில்லை! கவிதைக்குள்‌ சுவிஞன்‌ நிரந்தரமாக வாழ்பவன்‌! 


நான்‌ இச்சாதனையை சாதித்துவிட்டால்‌, உவசத்திற்கே 
ஆஸ்தான தலைமைச்‌, சுவிஞன்‌ என்ற புகழ்‌ பெறுவேன்‌! 


ச்சர லசகவி பதைருரதாஸ்‌. 

நல்லவர்களின்‌ வாயிலிருந்து பிறக்கும்‌ வாழ்த்தும்‌, சாபமும்‌ 
பளிதமாகும்‌ பொழுது - சங்கீத சாம்ராஜ்யத்தின்‌ சக்தியைக்‌ 
சுவிஞனாகிய நான்‌ நிரூபித்துக்‌ காட்ட வேண்டாமா? 

பரம்பொருளே! என்‌ தீபக்‌ ராக சாதனை நிறைவேற திருவருள்‌ 
செய்‌! எல்லாம்‌ வல்ல அல்லாவே! ஈசனே! இறைவா! என்‌ லட்சியம்‌. 
சடேறத்‌ துணை செய்‌ 

(வானை நோக்கிக்‌ கையை விரித்து வணங்கி உட்காருகிறார்‌) 

மான்‌: இருப்பதோ ஒரே இறைவன்‌! ஷா. இன்‌ ஷா 
அவர்களின்‌ பிரார்த்தனையும்‌, மகாகவி டான்சேனின்‌ 
பிரார்த்தனையும்‌ வேறு வேறாக - ஒன்றிற்கொன்று முரணாக 
இருக்கின்றன! 

பரம்‌ பொருளின்‌ தீர்ப்பைப்‌ பொறுத்திருந்து பார்ப்போம்‌ ! 

டான்‌: (தீபக்‌ ராகத்தைப்‌ பாடத்‌ தொடக்குகிறார்‌. முதல்‌ 
பருதியைப்‌ பாடிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ பொழுதே- 

 எங்கெக்ரும்‌ வீசும்‌ காற்று, அக்னியோடு வீசுகிறது! மரம்‌, 
செடி,கொடி சளிலுள்ள இலை, தழை, பூக்கள்‌ சருகிக்‌ கீழே கொட்டு 
கின்றன! ரூளம்‌, ஆறு, அருவிகளில்‌ உள்ள தண்ணீர்‌ கொதிக்‌ 
கின்றது! வானத்துப்‌ பறவைகள்‌ குளிர்ந்த காற்றை நாடி வானத்தின்‌ 
உச்சிக்கு மேல்‌ உச்சி என்று பறக்கின்றன! விளக்குகளின்‌ திரிகள்‌ 
வானத்தை நோக்கி யாகத்‌ தீயைப்‌ போல்‌ எரிகின்றன! வெப்பம்‌ 
தாங்காமல்‌ சபையினரும்‌, கூட்டத்தினரும்‌ சிதறி ஒடு கின்றார்கள்‌! 
அஸ்பர்‌ திகைத்து எழுந்து நிற்கிறார்‌. அவர்‌ கைவிலிருந்த ரோஜா 
கருகிக்‌ கீழே விழுிறத 

அக: (அலறுகிறர்‌) டான்சேன்‌! பாடலை நிறுத்துங்கள்‌! 
பாடியது போதும்‌! ராஜ உத்தரவாக இந்த உத்தரவை இடுகிறேன்‌! 
டான்சேன்‌. இனியும்‌ பாடிக்‌ கொண்டிருக்கக்‌ கூடாது! 
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டான்சேன்‌, உடனே பாடுவதை திறுத்த வேண்டுள்‌! 
நிறுத்துங்கள்‌! 

(டான்சேன்‌ திறுத்தாமல்‌ தொடர்ந்து பாட ஆரம்பிக்கிறார்‌. 
அதற்குள்‌ ஹரிதாஸம்‌, மாய்பிரூ பாவும்‌ நுழைகின்றனர்‌.) 

ஹரி: (கத்துகிறார்‌) டான்சேன்‌! பாடாதே! நிறுத்து! இ 
உன்‌ குருவின்‌ ஆணை! 

(பாடவை நிறுத்திய டான்சேன்‌, மயங்கிக்‌ கீழே சாங்லிறார்‌) 

ஹரி: ஷா இன்‌ ஷா அவர்களே! நான்தான்‌ டான்சேனுச்கு 
ராகங்களைக்‌ கற்பித்த குரு! என்‌ மாணவி மாய்பிரூபாவை 
அழைத்து வந்திருக்கிறேன்‌. 

இவள்‌ மேக ராசத்தைப்‌ பாடினால்‌ தான்‌- தற்பொழுதுள்ள 
அக்னி அவியும்‌! பழைய சீதோஷ்ணம்‌ நிவவும்‌ ! மாய்பிரூ.பானை 
மேகராகம்‌ பாட அனுமதியுங்கள்‌! 

அக்‌: சுவாமிகளே! உங்கள்‌ மாணவி மேக ராகம்‌ பச௨ 
அனுமதிக்கிறேன்‌! (உடனே அரங்கத்தில்‌ ஏறி மாய்பிரூபா மேக 
ராகத்தைப்‌ பாடத்‌ தொடங்குகிறாள்‌) 


(மாய்பிரூபா மேக ராகத்தை முதலில்‌ தாழ்ந்த சூரவில்‌ 
மெதுவாக, ஆனால்‌ அற்புதமான முறையில்‌ பாடிக்‌ கொண்டி 
'குக்கிறாள்‌. அவள்‌ சூரல்‌ ௨௪௪ ஸ்தாயியில்‌ ஒங்க ஒங்கப்‌ பல 
அற்புதங்கள்‌ நடைபெறத்‌ துவங்குகின்றன. எங்கெங்கும்‌ பரவிக்‌ 
கிடந்த வெப்பம்‌ நீங்கி குளிர்ந்த காற்று வீசுகின்றது! வானந்தில்‌ 
மேகங்கள்‌ சூழ்ந்து இருண்டு மழை கொட்டுகிறது! கூட்டத்தினர்‌ 
மீண்டும்‌ கூடி மாய்பிரூபாவின்‌ மேசு ராகத்தை மழைகில்‌ 
நனைந்தபடி யே ரசிக்கி றாச்சுள்‌! அக்பர்‌ முகம்‌ மலர்கிறது. ஆனால்‌ 
டான்சேன்‌ மட்டும்‌ மயங்கிய நிலைலிலேயே கிடக்கிறார்‌. ஹரிதாஸ்‌ 


சரச காவி பத்தகுச்தாஸ்‌ 
சுவாமிகளும்‌, அக்பரும்‌, டான்சேன்‌ மயங்கிக்‌ கிடக்கும்‌ மேடைக்குச்‌ 
செல்கின்றனர்‌. மேக ராகமும்‌ பாடி முடிக்கப்படுகிறது.) 

ஹரி: (தன்‌ சுமண்டலத்திலுள்ள தண்ணீரை, டான்சேன்‌ 
முகத்தில்‌ தெளித்து) டான்சேன்‌! எழுந்திரு! (டான்சேன்‌ மெல்ல 
விழித்துப்‌ பார்த்து ஹரிதாஸரையும்‌, அக்பரையும்‌ படுத்த 
நிலையிலேயே வணங்குகிறார்‌) 


ஹரி: அக்பாஷா! மேகராகத்தால்‌ சுற்றுப்‌ புறத்தைப்‌ பழைய 
நிலைக்குக்‌ கொண்டு வந்து விட்டோம்‌. ஆனால்‌ தீபக்‌ ராகத்தின்‌ 
முதல்‌ பகுதியைப்‌ பாடத்‌ தன்‌ குரல்‌ ஒசையை டான்சேன்‌ தன்‌ உடலி 
விருந்து எழுப்பிய காரணத்தால்‌, டான்‌சேனின்‌ உடலுக்குள்‌ 
பயங்கர அக்னி மூண்டிருக்கிறது. உடனே அரண்‌ மனை மருத்துவர்‌ 
களைக கூப்பிடுங்கள்‌! 

௮௧: (கூட்டத்தைப்‌ பார்த்து) ஆஸ்தான ராஜ வைத்தியரே! 
இங்கே உடனே வாருங்கள்‌! 


(ராஜ வைத்தியர்‌, ஒடோடி மேடைக்கு: வருகிறார்‌) 


ஹரி: வைத்தியரே! தற்பொழுது டான்சேனால்‌ எழுந்து 
உட்காரவோ, நடக்கவோ கூட முடியாது. டான்‌சேன்‌ உடலுக்குள்‌ 
அக்னி எரிந்து கொண்டிருக்கிறது. உடனே டான்சேனை, 
உங்களிடம்‌ கொண்டு போங்கள்‌, உடனிருந்து வைத்திய சிகிச்சை 
சுளால்‌ குணப்படுத்தி, பழைய நிலைக்குக்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌! 

அக்‌: (சபையினரைப்‌ பார்தது) டான்சேனைப்‌ பல்லக்கில்‌ 
தூக்கி வைத்து வைத்தியர்‌ வீட்டிற்குக்‌ கொண்டு செல்லுங்கள்‌! 


(ஒரு பல்லக்கு வருகின்றது. சேவகர்கள்‌ டான்சேனைத்‌ 
தூக்குகிறார்கள்‌.) 
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அக்‌: இந்தப்‌ பல்லக்கு வேண்டாம்‌! நான்‌ ஏறிச்‌ செல்லும்‌ 
ராஜ பல்லக்கில்‌ டான்சேனை அனுப்பி வைப்பது-மாபெரும்‌ 
கவிச்சக்ரவர்த்திக்கு ஒரு, சாதாரண புவிச்‌ சக்ரவர்த்தி தரும்‌ 
மரியாதை! ராஜ சபையின்‌, வீர வணக்கம்‌! 

(அக்பரின்‌ ராஜ பல்லக்கில்‌ டான்சேன்‌ அனுப்பி வைக்கப்‌ 
படுகிறார்‌) 

அக்‌: (ராமதாஸரைப்‌ பார்த்து) டான்சேன்‌ பரிபூரண 
குணமடைய எவ்வளவு நாட்களாரும்‌? 

ஹரி: அக்பர்‌ ஷா! குறைந்தது இரண்டு மாதமாகூம்‌! 

அக்‌: மான்சிங்‌! இங்கே வாருங்கள்‌! கவிச்சக்ரவர்த்தி நவரத்ன 
நாயகர்‌ டான்‌சேன, பரிபூரண உடல்நலம்‌ பெற்று சபைக்கு வகும்‌. 
பொழுது: ஒரு மகாசக்ரவர்த்தியை வரவேற்கும்‌ விழா ஏற்பாடுகள்‌ 
நடைபெற வேண்டும்‌. 

மான்‌: அப்படியே செய்கிறோம்‌, ஷா இன்‌ ஷா! 

அக்‌: மான்ஸிங்‌! இரண்டு தங்கத்‌ தட்டுகளில்‌ விலைஉயர்ந்த 
பரிசுப்‌ பொருள்களைக்‌ கொண்டு வாருங்கள்‌! 

(சேவகர்கள்‌ இரண்டு தட்டுகளில்‌ பரிசுப்‌ பொருள்களைக்‌ 
கொண்டு வருகின்றார்கள்‌ ) 

௮௧: (ஹரிதாஸரிடம்‌ ஒரு தட்டைத்‌ தந்து) அடி யேனின்‌ சிறு 
காணிக்கையை மறுக்காமல்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளுங்கள்‌! 

ஹரி: மாணவனின்‌ உயிரைக்‌ காக்க வேண்டியது. குருவின்‌ 
கடமை! என்‌ கடமையைத்‌ தானே, நான்‌ செய்தேன்‌! இதற்கு 
எதற்குப்‌ பரிக! 


சீ காவி பல்குர்சாஸ்‌ 
அக்‌! சுவாமிகளே! இது, எங்கள்‌ சம்பிரதாய மரியாதை! என்‌ 
திருப்திக்காகுவாவது, நீங்கள்‌ ஏற்க வேண்டும்‌! 
ஹரி: அக்பர்‌ ஷா! இரண்டு தட்டுக்களையுமே என்‌ மாணவி 
மாய்பிரூபாவிடமே கொடுங்கள்‌! மாணவிக்குத்‌ தரும்‌ மரியாதை, 
தானாகவே குருவையும்‌ சார்ந்து விடும்‌! 


அக: தாயே! சுவிச்‌ சக்ரவாத்தினி மாய்பிரூபா! ரூருவின்‌ 
உத்தரவை நிறைவேற்றுங்கள்‌! (இரண்டு தட்டுக்களையும்‌ தர, 
மாய்பிரூபா பெற்றுக்‌ கொள்கிறாள்‌. அக்பர்‌, இருவர்‌ பாதங்களையும்‌ 
தொட்டு வணங்குகிறார்‌.) 

ஹரி: (கையை உயர்த்தி ஆசி வழங்குகிறார்‌) அக்பர்‌ ஷாவுக்கு 
சர்வ சசுல செளபாக்கியங்களும்‌, தீர்க்காயுளும்‌, திரேசு 
செளக்கியமும்‌ சம்பூரணமாகப்‌ பொங்கட்டும்‌! நாங்கள்‌ புறப்படு 
கின்றோம்‌! 

(இருவரும்‌ புறப்படுகின்றனர்‌) 

அக்‌: மான்ஸிங்‌! டான்சேன்‌ பரிபூரணசுகம்‌ பெற, வைத்தியம்‌ 
மட்டும்‌ போதாது! இறைவனின்‌ கிருபாகடாக்ஷமும்‌ வேண்டும்‌! 
சகல மதக்‌ கோவில்களிலும்‌, பள்ளி வாசல்களிலும்‌ டான்சேனுக்‌ 
காகப்‌ பிரார்த்தனைகள்‌' இடைவிடாமல்‌ நடைபெற ஏற்பாடு 
செய்யுங்கள்‌! 

மான்‌: அப்படியே செய்கிறேன்‌, ஷா இன்‌ ஷா! 

அக்‌: அல்லாஹூஅக்பர்‌! அமீன்‌! ஒம்‌! ஆமென்‌! 
பரம்பொருளே! டான்சேனைக்‌ காப்பாற்றி அருள்செய்‌! (அக்பர்‌ 
மண்டியிட , கூடி உள்ள எல்லோரும்‌ அக்பர்‌ கூறியதையே கூறி. 
மண்டியிட்டு வணங்குகின்றனர்‌. இந்து கோவில்‌ பூஜை மணிஒசை- 
பள்ளிவாசல்‌ தொழுகை-தேவாலயத்‌ திருமணி ஒசை எழுகின்றன) 


காட்சி $4 


(உடல்‌ நலம்‌ பெற்ற டான்சேன்‌, பல்லக்கில்‌ ராஜமரியாதை 
களுடன்‌ வாத்தியங்கள்‌ முழங்க அக்பரால்‌ தர்பாருக்கு அழைக்கப்‌ 
படுகிறார்‌. மக்கள்‌ வாண வேடிக்கைகளோடு வாழ்த்தொலி 
எழுப்பி, டான்சேன்‌ பல்லக்கைச்‌ சூழ்ந்து வருகின்‌ றன?) 

மக்‌: மகாகவி டான்‌சேன்‌ வாழ்க ஆஸ்தான சுவிச்‌ சக்ரவர்த்தி 
நாயகர்‌ டான்சேன்‌ வாழ்க! வாழ்க! 

(பல்லக்கு அரண்மனையை அடைய, டான்சேன்‌ பவஷக்கி 
விருந்து இறங்கி தர்பார்‌ மஹாலை நோக்‌ நடந்து வகுலிறாக்‌, 
அக்பரும்‌” ராஜசபையில்‌ உள்ள அமைச்சாகள்‌, கவிஞர்கள்‌, 
தனபதிகள்‌ சூழ, டான்‌சேனை எதிர்கொண்டு வரவெற்கின்றாச்‌.) 


௮௧: (டான்‌சேனைக்‌ சுட்டித்‌ தழுவியபடி யே-பொன்‌ 
னாடையைப்‌ போத்தி, தன்‌ கழுத்திலுள்ள மணிமாலவைகளை 
டான்சேனின்‌ கழுத்தில்‌ அணிவித்து) மகாக.விக்கு இந்த ராஜ 
சபையின்‌ இதயம்‌ கனிநத வரவேற்பு! வாருங்கள்‌! (டான்‌ சென்‌ 
இருக்கையில்‌ அமர, எல்லோரும்‌ அமர்கின்றார்கள்‌.) 

டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா! தங்களுக்கும்‌, இந்த ராஜசபைகயின்‌ 
அங்கமாக விளங்கும்‌ என்‌ சகோதரர்களுக்கும்‌ எப்படி என்‌ 
நன்றியைத்‌ தெரிவிப்பது என்றே புரியவில்லை. அனைவரின்‌ 
பாசக்‌ கடலில்‌ நான்‌ ஆனந்தமாக நீந்தித்‌ தினைக்கின்றேன்‌, ஷா 
இன்‌ ஷா ! 

௮க்‌: கவிச்சக்ரவர்த்தி டான்‌ சேன்‌! தங்களுக்குச்‌ ௪மமாக 
இதுவரையிலும்‌ எந்தக்‌ குவிஞனும்‌ பிறந்ததில்லை! பிறக்கப்‌ 
போவதும்‌ இல்லை! காவத்தைக்‌ ௪.டந்த கவித்துவ சாம்ராஜ்வத்தின்‌ 
சகாப்தமாக சரித்திரம்‌ படைத்தவர்‌- தாங்கள்‌! 


சீச்சி ல்காசுவி பத்குர்தால்‌ 


டான்‌: மன்னிக்க வேண்டும்‌, ஷா இன்‌ ஷா! என்‌ மீது 
கொண்ட பாசத்தால்தான்‌! இப்படி அளவுக்கு மீறி என்னைப்‌ 
புகழ்ந்து விட்டீர்கள்‌! என்னையும்‌ விடச்‌ சிறந்த சுவிஞரகளும்‌ இருக்கி 
றார்கள்‌! 

௮௧: தங்களையும்‌ விட சக்தி படைத்தவராக தாங்கள்‌ 
குறிப்பிட்ட மகாசுவிஞர்கள்‌ யார்‌, யார்‌- டான்சேன்‌! அம்மகா 
சுவிஞர்களிலும்‌ தலை சிறந்த மகாகவி, யார்‌ டான்சேன்‌? 


டான்‌. ஷா இன்‌ ஷா! மனித வாழ்க்கையின்‌ சிறப்பே- 
மனிதனின்‌ மனம்‌, வார்த்தை, செயல்‌ ஆகியவைகளில்‌ தான்‌ இருக 
கின்றன. 

மனித மனத்திலுள்ள எண்ணங்கள்‌ தாமத்திற்கும்‌, 
அதர்மத்திற்கும்‌ அடி ப்படையான விதைகள்‌! 

மனிதனின்‌ வாயிலிருந்து வரும்‌ வார்த்தைகள்‌ காற்றில்‌ 
கரைந்து மறைந்தாலும்‌-ஜீவனுள்ளவை! வாழ்த்தும்‌ போதும்‌, 
சபிக்கும்‌ போதும்‌ அவை பலிக்கும்‌! சங்கீத வடி வில்‌ வெளிப்படும்‌ 
பொழுது சங்கீத ராகங்களில்‌ இறைவன்‌ வாழும்‌ இடமாகி, பஞ்ச 
பூதங்களும்‌ சங்கீதத்தின்‌ பலா பலனைத்‌ தந்தே தீரும்‌! 

மனிதன்‌ செய்து கொண்‌ டிருக்கும்‌ செயல்களோ, கடவுளின்‌ 
பேரேட்டில்‌ இடம்‌ பெறும்‌ கூட்டல்‌, கழித்தல்‌, கணக்குகள்‌! 
கணக்குகளின்‌ பலா பலன்களும்‌, மனிதனுக்கு காலத்தின்‌ வடிவில்‌ 
பதில்‌ சொல்லும்‌! தீர்ப்பு வழங்கும்‌! 

ஆக, நாங்கள்‌ வாழும்‌ சங்கீத சாம்ராஜ்யம்‌, வார்த்தையோடு 
தொடர்பு கொண்ட ஜீவ சாம்ராஜ்யம்‌! இந்த சங்கீத சாம்ராஜ்யத்தில்‌ 
என்னை விடவும்‌ வல்லமை பெற்ற மகாகவிகள்‌ இருக்கின்றார்கள்‌. 
ஷா இன்‌ ஷா! 


பேசனிதியைச்‌. டசக்டச்‌. அச்‌. இர.சலானுறுக்‌ சீவி 


உடலில்‌ உள்ள ஊனிவ்‌, உயிர்‌ சமாதி ஆகிவகும்‌ மீராவின்‌ 
பாடவைத்‌ தாங்கள்‌ கேட்க வில்லையா? நம்‌ ௪பையிவிருத்து வெளி 
யேறிய துளஸிதாஸின்‌ சுவிதைகளைத் தாங்கள்‌ கேட்கவில்லையா? 
கேசவராய சுவாமிகளின்‌ ஜீவ சுவிதைகளைத்‌ தாங்கள்‌ கேட்க 
வில்லையார்‌ எங்கள்‌ எல்லோரையும்‌ மிஞ்சக்‌ கூடி ய ஒரு மகா 
கவியை- குருடராக விளங்கும்‌ சூர்தாஸைத தாங்கள்‌ 
பார்த்திருக்கிறீரகளே? அவர்தான்‌. எல்லோரிலும்‌ உயர்ந்த மகாகவி! 

சூர்தாஸ்‌ கவிதை பாட ஆரம்பித்தால்‌ - ஆஹா! எவ்வளவு 
மாயா ஜாலங்கள்‌, மந்திர சித்துகள்‌ நடைபெறுகின்றன? இப்படி ப்‌ 
பட்ட சக்தி, எங்களில்‌ யாருடைய சவிதைக்கும்‌ கிடையாது! 
இவ்வளவுக்கும்‌ சூர்தாஸ்‌, கல்வியறிவு பெறாதவர்‌! ௬ண்களை 
இழந்த குருடர்‌! 

சங்கீத சாம்ராஜ்யத்தில்‌ சூர்தாஸ்தான்‌ சூரியன்‌! அச்சூரியனின்‌ 
முன்பு துளசிதாஸின்‌ சுவிதைகள்‌ சந்திரனாக மங்கி விடுகின்றன! 
கேசவராய சுவாமியின்‌ சகுவிதைகளோ, இச்சூரியனின்‌ முன்பு 
விண்மீன்களாகத்‌ தான்‌ ஒனி மங்கித்‌ தோன்றுகின்றன 

உலகமெல்லாம்‌ 'சூரசூர துளஸி சசி உடுகண கேசவராய்‌' 
என்று பேசப்படும்‌ சங்கித விமர்சவம்‌, தங்கள்‌ காதில்‌ 
விழவில்லையா? 

அக: டான்சேன்‌! தாங்கள்‌ ரூறிப்பிடும்‌ மகாகவி சூர்தாஸைத்‌ 
தாங்களே சென்று ராஜமரிதியாதைகளுடன்‌ அழைத்து வந்து, இதே 
தர்பாரில்‌ சங்கீத முழக்கம்‌ செய்ய ஆவன செய்ய வேண்டும்‌. 

டான்‌: ஷா இன்‌ ஷாவின்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றத்‌ தயாராக 
இருக்கின்றேன்‌. ஆனால்‌ அவர்‌, மனிதர்கள்‌ எவரையும்‌ பாட 
மாட்டார்‌! கிருஷ்ணனை மட்டுமே பாடுவார்‌! சூர்தாஸ்‌ பாட 
ஆரம்பித்தால்‌, வாத்தியக்‌ கருவிகளே தேவை இவ்லை, ஷா இன்‌ 
ஷா 


சீசீசி அகா பத்ரு ச்தசண்‌ 


எங்கிருத்தோ விணை இசை எழும்பும்‌! ஜால்ரா முழக்கம்‌. 
கேட்கும்‌! கானமுதக்‌ ரூழலோசை தவழும்‌! நாத்தனசிலம்பொவியும்‌ 
நடுநடுவே தானாகக்‌ கேட்கும்‌! இம்மாயா ஜால சங்கீத இன்னிசை, 
சூர்தாஸின்‌ குரலிலிருந்து வருகின்றனவா! அல்லது தெய்வ சக்தியா 
என்பதே நம்மால்‌ சுண்டுபிடிக்க முடியாது, ஷா இன்‌ ஷா 

௮௯: டான்சேன்‌! சூர்தாஸின்‌ சங்கீத முழக்கத்தைக்‌ கேட்ரும்‌ 
எங்கள்‌ ஆர்வத்தை அதிகமாகத்‌ தாண்டி விட்டு விட்கீர்கள்‌, மகா 
கவ்‌ 

விரைவாக அவரை அழைத்து வரப்‌ புறப்படுங்கள்‌! சூர்தாஸ்‌, 
கிருஷ்ணனையே பாடட்டும்‌! 


சாவமத சமரசம்‌ கொண்ட இதே தர்பாரில்‌, கிருஷ்ண கானம்‌ 
முழங்கட்டும்‌! உலகத்திற்கு ஒன்றான இறைவனை, இங்குள்ள 
எல்லோகும்‌ கிருஷ்ணகானத்திற்குள்‌ கற்பனை செய்து 
களிப்படையத்‌ தயாராகு இருக்கின்றோம்‌! 


.... பாதிரியார்‌: (எழுந்து) கிருஷ்ணா என்ற வார்த்தைக்குள்‌ 
கிறிஸ்துவைக்‌ காணும்‌ ஞானமனோபக்ருவம்‌ என்னிடம்‌ உள்ளது! 
அக்‌: பாதிரியாரே! சங்கீதத்தில்‌ சர்வேஸ்வரன்‌ வாசம்‌ செய்‌ 
கிறான்‌ என்பதை ஒம்‌! ஆமென்‌! அமீன்‌! என்ற ஒசைகள்‌ நமக்கெல்‌ 
லாம்‌ தெளிவு படுத்தவில்லையா? 
ச்‌ சூரஜ்கான்‌: 'ராமனும்‌ ஒன்றே! ரஹீமும்‌ ஒன்றே! என்று ராம்‌ 
ரஹீம்‌! என்று முழங்கிய கபீர்தாசரை நாங்கள்‌ மட்டும்‌ மறந்து 
விடுவோமா, ஷா இன்‌ ஷா! 


பாதிரியார்‌: ஷா இன்‌ ஷா ! மனம்‌, வார்த்தை, செயல்களின்‌ 
தூய்மை, என்பவை அனைத்து மதங்களுக்குமே பொதுவான 
தத்துவம்‌, 


பேரசலிரிகச்‌, டஸ்டர்‌. அர்‌. இராமானுனும்‌ ச 


எங்கள்‌ வேதத்தில்‌ 'தட்டுஇ்கள்‌, திறக்கப்படும்‌! என்று 
வருகின்றது. எதைத்‌ தட்டுவது? 

மனிதனின்‌, பரம்பொருளின்‌ இதயத்தைத்‌ தட்டுவது. 
தட்டினால்‌ திறக்கப்படுகின்ற இரக்கமுள்ள மனம்‌, தூய்மையான 
மனமாசத்‌ தான்‌ இருக்க முடியும்‌. இது மனத்‌ நாய்மைக்காகச்‌ 
சொல்லப்பட்டது. 

அதே எங்கள்‌ வேதம்‌ கேளுங்கள்‌ கொடுக்கப்படும்‌! என்று 
சொல்கின்றது. எதைக்‌ கேட்பது! யார்‌ கேட்பது! யாரிடம்‌ கேட்பது! 
கேட்டால்‌ யார்‌ தருவது! 


இது வார்த்தையின்‌ தாய்மையை விளக்குவது! தூய்மை 
நிறைந்த வார்த்தையோடு, தாய்மையான மனிதனிடம்‌, அல்வது 
கடவுளிடம்‌ கேட்டால்‌, கேட்டது கிடைக்கும்‌. காரண ம்‌- வார்த்தைகள்‌ 
ஜீவன்‌ உள்ளவை! 

பரம்பொருளைப்‌ பிரார்த்திப்பதே வார்ததைகளின்‌ வழியாகத்‌ 
தானே! 


இதே எங்கள்‌ வேதம்‌, தேடுங்கள்‌ அகப்படும்‌'। என்று 
சொல்கிறது. எங்கே தேடுவது? யாரிடம்‌ தேடுவது! எப்படி 
அகப்படும்‌? 

இது செயல்களின்‌ தாய்மையை விளக்குவது! தாய்மையான 
செயலைச்‌ செய்து, மனிதனிடமோ அல்லது சகுடவுளிடமோ 
தேடினால்‌, தேடியது-அது கண்டிப்பாகக்‌ கிடைக்கும்‌! 


அக்‌: அற்புதமான விளக்கம்‌, பாநிரியாரே! (டான்சேனைப்‌ 
பார்த்து) மகாகவி சூர்தாஸை அழைத்து வரப்‌ புறப்படுங்கள்‌. 
டான்சேன்‌/ 


சீஜ்ரி மகாகவி பக்தகுச்தாஸ்‌ 
டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா! சூர்தாஸை இங்கு அழைத்து 
வருவதென்பது அவ்வளவு சாதாரணமான காரியமல்ல, சூர்தாஸின்‌ 
குரு மகான்‌ வல்லபாச்சாரியாரை சநதித்து, அவர்‌ வழியாகத்‌ தான்‌ 
சூர்தாஸை அழைத்து வர வேண்டும்‌. 
௮: மான்ஸிங்‌! டான்‌சேன்‌ சூர்தாஸை அழைத்து 
வருவதற்குரிய ஏற்பாடுகளை உடனே செய்யுங்கள்‌! 


மான்‌: அப்படியே ஷா இன்‌ ஷா ! 
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(இடம்‌ வடமதுரை:- கோவர்த்த நேசன்‌ கோவிலின்‌ வெளிப்‌ 
புறத்தில்‌ சூர்தாஸ்‌ தன்னை மறந்த தியானத்தில்‌ அமாந்துள்ளார்‌. 
அவரைச்‌ சூழ பக்தர்கள்‌ சூழ்ந்துள்ளார்கள்‌. அப்பொழுது வல்லபாச்‌ 
சாரியார்‌, தன்‌ சிஷ்யர்களுடன்‌ சிறிது தொலைவில்‌ வந்து கொண்டி 
ருக்கிறார்‌. தற்செயலாக, அங்கு பல்லக்கில்‌ வந்த டான்‌ சேன்‌, 
பல்லக்கிலிருந்து கீழே குதித்து வல்லாபாச்சாரியாரின்‌ பாதங்களில்‌ 
விழுந்து நமஸ்கரிக்கிறார்‌.) 

வல்‌: மகனே! உனக்கு என்‌ பரிபூரண ஆசீர்வாதங்கள்‌. 

டான்‌: சுவாமி! என்‌ பெயர்‌ டான்சேன்‌.. அக்பர்‌ மகா சகர 
வர்த்தியின்‌ ராஜசனபயில்‌ கவிஞனாக இருக்கின்றேன்‌. 

வல்‌: நீ, ஹரிதாஸ்‌ சுவாமிகளின்‌ மாணவன்‌ தானே? 

டான்‌: ஆம்‌, சுவாமி! 

வல்‌: ஹரிதாஸ்‌ உன்னைப்‌ பற்றி என்னிடம்‌ பெருமிதத்தோடு 


அடிக்கடி சொல்வார்‌. தற்பொழுது நடைபெற்ற தீபக்‌ ராக..அ௮ரங்‌ 
கேற்றத்தைப்‌ பற்றியும்‌ கேள்விப்பட்டேன்‌. 


பேசசந்ளர்‌. டசட்ட்‌. அச்‌. இரசலானுனுல்‌ ்‌ சீ 


டான்‌: ஆம்‌, சுவாமி! என்‌ ரூருநாதர்தான்‌ என்‌ உயிரைப்‌ 
பாதுகாத்தார்‌. தற்பொழுது உங்களைத்‌ தேடி பிருந்தாவனம்‌ சென்றி 
ருந்தேன்‌. தாங்கள்‌ இங்கு வந்திருப்பதைத்‌ தெரிந்து, உங்களைத்‌ 
தரிசிக்க வந்திருக்கிறேன்‌! சுவாமி! ஒரு மாபெரும்‌ உதவியை 
உங்களிடம்‌ இந்த ஏழைக்‌ சகுவின்‌ யாசிகலிறேன்‌. அவாமி! 

வல்‌: மகனே । நான்‌ உனக்கு என்ன செய்ய வேண்டும்‌? 


டான்‌: சுவாமி! மகாகவி சூர்தாஸின்‌ ஞான சற்குரு தாங்கள்‌ 
தானே! 


வல்‌: ஆம்‌, மகனே! ஆம்‌! சூர்தாஸ்‌ என்ற பெக/ரோடு க்கட 
னாக வாழும்‌ சரீரத்திற்ருரியவனைத்தான்‌ உங்‌ -ளுக்கெல்வாம்‌ 
தெரியும்‌. சூர்தாஸின்‌ சரீரத்திற்குவ்‌. குடிகொண்டுள்ள 
ஆத்மாவையே எனச்குத்‌ தெரியும்‌. சூர்தாஸின்‌ பிறவி சாதாரண 
மானதல்ல. அந்த ரசுஸ்யார்ததம்‌ எனகருப்‌ புரிந்துதான்‌ நான்‌ 
சூர்தாசுக்கு ஞானோபதேசம்‌ செய்தேன்‌, மகனே! 

டான்‌: சுவாமி! தங்கள்‌ மாணவர்‌ மகாசுவி சூரதாஸை 
அழைத்துக்‌ கொண்டு வந்து, அக்பர்‌ சக்ரவாததியின்‌ ராஜ தர்பாரில்‌ 
பாடச்‌ செய்வதாக நான்‌ உறுதி தந்து வந்திருகலிறேன்‌. 

வல்‌: அதற்காச...? 

டான்‌: சுவாமி! சில சந்தர்ப்பங்களில்‌ சிஷ்யனின்‌ வழியாக 
குருவிடம்‌ செல்ல வேண்டும்‌. சில நேரங்களில்‌ ரூருவின்‌ வழியாகத்‌ 
தான்‌, சிஷ்யனையே நெருங்க முடியும்‌. 

மகாசுவி சூர்தாஸைப்‌ பொறுத்த மட்டிலும்‌, யாராலும்‌ 
தெருங்க முடியாது. யார்‌ பேச்சையும்‌ அவரும்‌ கேட்சு மாட்டார்‌. 
ஆனால்‌, அதே சமயத்தில்‌ அவருக்கு ஞான சற்கூருவாக விளக்கும்‌. 
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சகச ட்‌ மகாகவி பக்கு தாஸ்‌ 


தங்கள்‌ ஆணையை அவர்‌ தட்டவே மாட்டார்‌. அதனால்தான்‌, 
குருவின்‌ கிபாரிசோடு மாணவரை அழைத்துச்‌ செல்ல, அடியேன்‌ 
வந்திருக்கிறேன்‌, சுவாமி! ்‌ 


நீங்களே, பால பருவத்தில்‌ அக்னி குண்டத்திலேயே 
விளையாடிய மகாசக்தி வாய்ந்தவர்‌! நானோ, அக்னி ராகமாகிய 
தீபக்‌ ராகத்தைப்‌ பாடி விஷப்‌ பரிசோதனை செய்து, என்‌ குருவால்‌ 
உயிர்‌ பிழைத்தவன்‌! 

இருவருக்கும்‌ பொதுவான அச்விதேவன்‌, தங்கள்‌ நெஞ்சில்‌ 
நிறைந்து நின்று, எனக்கு உதவ- தங்களுக்கு அருள்‌ செய்ய 
வேண்டும்‌, சுவாமி! 

வல்‌: (சில நிமிடம்‌ கண்களை மூடி.க்‌ கொண்டி ருந்து) மகனே! 
சூர்தாஸை உன்னுடன்‌ அனுப்பி வைக்கிறேன்‌! நானும்‌ உடன்‌ 
வருகின்றேன்‌. அவன்‌ இங்கிருந்து புறப்பட வேண்டி ய நேரமும்‌ 
நெருங்கி விட்டது-தற்பொழுது இங்கிருந்து புறப்படும்‌ சூரீதாஸ்‌- இனி, 
மீண்டும்‌ திரும்பி வரவே மாட்டான்‌! 

டான்‌: சுவாமி! தாங்கள்‌ சொல்வது புரியவில்லையே? 

வல்‌: மகனே! சூர்தாஸ்‌ 15 ஸ்௪ந்தங்களில்‌ ஏறத்தாழ ஐநதா 
மிரம்‌ சுவிதைகளை 'சூரசாகரம்‌' என்ற பெயரில்‌ பாடி முடித்து 
விட்டான்‌. இதைத்தவிர 'சூரசராவளி 'சாகித்யலஹரி' ஆகிய 
மாபெரும்‌ படைப்புக்களையும்‌ படைத்து விட்டான்‌. அவன்‌ பிறந்த 
நோக்கம்‌ பெரும்‌ பாலும்‌ நிறைவேறி விட்டது. இனி, கண்ணனின்‌ 
காலடியில்‌ அவன்‌ சங்கமமாக வேண்டி யதுதான்‌! 

டான்‌: அப்படி யானால்‌...? 

வல்‌: மகனே! கண்ணனின்‌ காலடியில்‌ சூர்தாஸ்‌ சங்கமமாகும்‌ 
வழி - ஒரு இஸ்லாமிய தர்பாரில்தான்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ளது! பரம்‌ 
பொருளுக்கு- ஜாதி ஏது? மதம்‌ ஏது? 


பேசசசழலே்‌: டாக்டர்‌, ஆர்‌. இரசமசனுும்‌ சீ 
டான்‌: உண்மைதான்‌ சுவாமி! முக்காவமும்‌ உணர்ந்த தங்கள்‌ 
தீர்க்க தரிசனத்திற்கு, காலம்‌ கண்டி ப்பாக பதில்‌ சொல்லும்‌! 
(அதற்குள்‌ சூர்தாஸ்‌ பாட ஆரம்பிக்கிறார்‌. வீணை இசை, 
குழலிசை, ஜால்ரா இசை, நர்த்தன சிலம்பொலிகள்‌ வானத்தில்‌ 
தவழ்கின்றன. தொலைவில்‌ நின்றபடி யே சூர்தாஸின்‌ பாடலை 
இருவரும்‌ கேட்டு ரசிக்கின்றவர்‌.) 


சூர்தாஸின்‌ பாடல:- 
கிரிதாரி! பிரபு! கிருபாநிதி! கிருஷ்ணா! 


பார்வையிவாக்‌ கண்ணுளே 

பாலகோபாலா! பரம்பொருளே! பாரத்துவிட்டேன்‌- 
உன்னை! பார்த்து விட்டேன்‌, உன்னை! 

ஹரே கிருஷ்ணா! ஹரிலிருஷ்ணா। கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, 
கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, ஹரே, ஹரே! 


கருணைக்‌ கடவே! கண்ணா! சமல பணி வண்ணா! 

உன்‌ பார்வை மட்டும்‌ பட்டுவிட்டால்‌ : போதுமடா, பிரபு! 

நடக்கக காலில்லா நொண்டு யும்‌ 

நாலு மலை தாண்டு டுவான்‌ ! 

கண்ணா! கண்ணா! கண்ணா! எனக்குறிப்பான்‌! 

ஹரே கிருஷ்ணா! ஹரிகிருஷ்ணா। கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, 
கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா 

கிருஞ்ணா, கிரஷ்ஸா,றரே, ஹரே 

உவ்‌ கிருபை ஒன்றிருந்தால்‌ -போதுமட £, ணய! 

நாக்ிலைலா ஊமையும்‌ - 

திக்கெல்லாம்‌ எதிரொவிக்க 

நாயகா ! நந்தலாலா ! நாதநாதா! கண்ணா! 

என்றே குரல்‌ கொடுப்பான்‌ - மகாப்பிரபு! 


சகச 


அகாகவி.பக்தகுர்தான்‌ 
ஹரே கிருஷ்ணா! ஹரி கிருஷ்ணா! கிருஷ்ண, கிருஷ்ணா, 


கிருஷ்ண கிருஷ்ணா! 

உன்‌ கருணைக்கு ஆளானால்‌ - 

பிச்சை எடுப்பவனும்‌, 

பெரும்‌ சாம்ராஜ்ய சக்ரவர்த்தி! 

ஹரே கிரஷ்ணா(ஹரி கிருஷ்ணா! சிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, 
்‌ கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா! 


கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, ஹரே, ஹரே! 

உன்‌ பார்வைபட ஏங்குகிறேன்‌! 

ஒடிவா, பிரபுஜிஒடி வா! .' 

ஓடி வர முடியாத நிலை என்றால்‌ - 

நானே நடந்து வர, நடந்து கால்‌ தேய்ந்தால்‌-நானே தவழ்ந்து 

வர- 

என்‌ விழிக்குள்‌ வழிகாட்டு! உன்‌ கருணைக்‌ சனி அழமுதை- 

அடையத்துடி க்கிறேன்‌! உன்‌ பாதமலர்‌. அரவிந்தம்‌ 

அணைக்கத்‌ துடிக்கிறேன்‌! 

ஹரே கிகுஷ்ணா! ஹரி கிருஷ்ணா! கிருஷ்ண, கிருஷ்ண; 

கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, 
கிருஷ்ண, ஹரே, ஹரே! 


(பாடித்‌ முடித்ததும்‌ வல்லபாச்சாரியாரும்‌, டான்சேனும்‌- 


சூர்தாஸிடம்‌ வருகின்றனா்‌) 


வல்‌: சூர்தாசுக்கு சர்வசுப மங்களம்‌! நான்தான்‌ வல்லபாச்சாரி 


வந்திருக்கிறேன்‌. என்னுடன்‌ அக்பர்‌ சக்ரவர்ததியின்‌ ஆஸ்தான 
மகாசுவி டான்சேனும்‌ வந்திருக்கிறார்‌. 


சூர்‌: (வல்லபாச்சாரியாரின்‌ பாதங்களைத்‌ தொட்டு) 


" நமஸ்கரித்துக்‌ கொள்கிறேன்‌, குருதேவா! சுவிஞர்‌ டான்சேனுக்கும்‌ 
என்‌ நமஸ்காரம்‌! 


பேரச்சிறினை்‌. டாக்டர்‌. அச்‌. இராகானுமும்‌ ச்ச்‌ 

வல்‌: சூர்தாஸ்‌! நீஉடனே எங்களுடன்‌ அகபர்‌ சக்ரவர்த்தியின்‌ 
ராஜதர்பாகுக்குப்‌ புறப்பட்டு வந்து, அங்கே உன்‌ சுவிதைகளைப்‌ 
பாட வேண்டும்‌! நானும்‌ உன்னுடன்‌ வருவேன்‌! 

சூர்‌: சுவாமி! என்‌ நாயகன்‌ கோவர்த்த நேசன்‌ கடி 
கொண்டுள்ள கிருஷ்ண ஜென்ம பூமியாகிய பிகுந்தாவன ம்‌, 
கோவர்த்தனம்‌ ஆகியவை சூழ்ந்த இந்த மதராபுரியை விட்டு விட்டு 
- யமுனை நதி தீரத்தில்‌ அமைந்துள்ள கோகுல புனித மண சூழ்ந்த 
ஆய்ப்பாடி நவமோகனக்‌ கண்ணனை விட்டு விட்டு - முக்திச்சூத 
துவாரமாக அமைந்த துவாரகாபுரியின்‌ துவாரகை நாதனாகிய என்‌: 
பதம புருஷனை விட்டு விட்டு- 

வல்‌: ஆம்‌. சூர்தாஸ்‌! நீ. புறப்பட்டே தீர வேண்டும்‌. இங்குள்ள 
மதுராபுரி மண்ணிலோ, ஆய்ப்பாடியிலோ தற்பொழுது சத்யபாமா 
இல்லை. அவள்‌ உருவச்‌ சிலைதான்‌ இருக்கிறது. இஸ்லா மிய 
தர்பாருக்குள்‌ நீ பாடித்‌ தங்கும்‌ நாட்களில்‌ உன்‌ தாய்‌ சதயபாமாவை 
நேருக்கு நேராக தரிசிக்கப்‌ போலிறாய்‌. புறப்படு! இஸ்லாமிய 
சக்ரவர்த்தியின்‌ தர்பாரிலா பாடுவது என்று வித்தியாசம்‌ 
காட்டுகிறாயா, சூர்தாஸ்‌? 

சூர்‌: இல்லை, சுவாமி, இல்வவே இல்லை! நான்‌ மதம்‌, ஜாதி 
களை- ஆசார அனுஷ்டானங்களை நம்பாதவன்‌! அல்லாவைப்‌ 
பற்றி எனக்கு எதுவுமே தெரிமாதே தெரிந்தால்‌ அல்லா மீதம்‌ பாடத்‌ 
தயாராக இருக்கிறேன்‌, சுவாமி! 

வல்‌: சூர்தாஸ்‌! அக்பர்‌ சக்ரவர்த்தியின்‌ ராஜதர்பார்‌, சர்வமதப்‌ 
பொது நோக்கம்‌ கொண்ட மகாசபை! நீ. உன்‌ நாயகன்‌ கண்ண 
னையே பாடலாம்‌! உன்‌ பாடவை , சக்ரவாத்தியே ரசிப்பார்‌! 

சூர்‌: ஸ்வாமி! அக்பர்‌ சக்ரவர்த்திக்கும்‌ என்‌ நமஸ்காரம்‌! 
உங்கள்‌ உத்தரவின்படி யே புறப்படுகிறேன்‌! 


சீகிசி மசகவி பக்ககூ சதஸ்‌ 
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(அக்பரின்‌ ராஜதர்பாருக்குள்‌ ஒரு மாபெரும்‌ பாடகர்‌ மேடை 
அமைக்கப்பட்டுள்ளது. டான்சேன்‌, சூர்தாஸின்‌ கையைப்‌ பிடி த்துக்‌ 
கொண்டு உள்ளே நுழைகிறார்‌. வல்லபாச்சாரியாரும்‌ உடன்‌ 
வருகிறார்‌. அவையினர்‌ அனைவரும்‌ எழுந்து நிற்கின்றனர்‌.) 

அக: (வணக்கத்துடன்‌) நான்‌ அக்பர்‌ பேசுகிறேன்‌. இந்த 
மகா சபையின்‌ சார்பில்‌, மகாகவி சூர்தாஸை நமஸ்கரித்து வரவேற்‌ 

டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா! கவிச்சக்ரவர்த்தி சூர்தாஸின்‌ ஞான 
சற்குரு வலலபாச்சாரியார்‌ சுவாமிகளையும்‌ அழைத்து வந்திருக்‌ 
கின்றேன்‌! 

அக்‌: ஆச்சார்ய சுவாமிகளுக்கும்‌, எங்கள்‌ அனைவரின்‌ நமஸ்‌ 
காரங்கள்‌! 

(அனைவரும்‌ வணங்க - வல்லபாச்சாரியார்‌ ஒர்‌ இருக்கையில்‌ 
அமர்கின்றார்‌.) சூர்தாஸை, மேடைக்கு அழைத்துச்‌ சென்று 
டான்சேன்‌ உட்காரச்‌ செய்து விட்டு, பிறகு தன்‌ இருக்கையில்‌ அமர்‌ 
கின்றாா.) 

“சூர்‌: இந்தக்‌ குரடனை- சகல ராஜமரியாதைகளுடனும்‌ 
வரவேற்ற சக்ரவரத்திக்கும்‌, தர்பாரின்‌ ராஜசபை உறுப்பினர்‌ 
களுக்கும்‌ என்‌ நமஸ்காரங்களையும்‌, நன்றிகளையும்‌ பரம்‌ 
பொருளின்‌ திருநாமத்தால்‌ தெரிவித்துக்‌ கொள்ளுகின்றேன்‌. 
அனைத்தும்‌ அவன்‌ செயல்‌! அவன்‌ கிருபை! 

அக்‌: மகாகவி சூர்தாஸ்‌! இந்த தர்பாரில்‌ சகல மதத்தவர்களும்‌, 
அங்கம்‌ வகிக்கிறார்கள்‌! கிருஷ்ண கான மழை பொழியும்‌ 
தங்களை, டான்சேன்‌ என்ற இஸ்லாமியக்‌ கவிஞர்‌- இந்த தர்பாரில்‌ 
உங்களை அறிமுகப்படுத்தியுள்ளார்‌. 


பேசமிழ்மேச்‌. டசக்டல்‌ ஆர்‌. இராமானுலும்‌. சகச 

அனைத்தும்‌ அவன்‌ செயல்‌ என்றீர்களே, யார்‌ அந்த அவன்‌! 
கிருஷ்ணனா? அல்லாவா? ஏசுவா? சீக்கியர்கள்‌ வழிபடும்‌ 
பரம்பொருளா? புத்தரா? மகாவீரரா? 


சூர்‌: (கடகடவென்று சிரித்து] நம்‌ எல்லோருக்கும்‌ மேலான 
அவன்‌ தான்‌- அந்த அவன்‌! சக்ரவர்த்தி! கடவுள்‌ எந்த மதம்‌? எந்த 
ஜாதி! எந்த நாடு? எந்த மொழி பேசுகின்றவர்‌! எப்படி ப்பட்ட இனம்‌! 
எந்த வடிவம்‌! செல்வந்தரா? ஏழையா? அவர்‌ இருப்பிடம்‌ கோவிலா, 
பன்ளிவாசலா, தேவாலயமா, சீக்கிய கோவிலா, புத்த விகாரமா, 
சமணமடமா? அனைத்திற்கும்‌ பொதுவான ஆதிமூலப்‌ பரம்பொருள்‌ 
தான்‌, அந்த அவன்‌! 

அக்‌: சபாஷ்‌, மகாகவி! சபாஷ்‌! யார்‌ எந்த வடி வததில்‌ 
இறைவனைப்‌ பாடினாலும்‌ அப்பாடவில்‌ தவழ்பவனாக நாங்கள்‌ 
ஒவ்வொருவகுமே தங்கள்‌, தங்கள்‌ வழிபாட்டி ற்குரிய பரம்பொருளை 
நாங்கள்‌ நினைத்துக்‌ கொள்பவர்கள்‌! கடவுளைப்‌ பற்றி எங்களுக்குக்‌ 
கவலையே இல்லை. கடவுள்தான்‌ மனிதனைப்‌ பற்றி கவலைப்‌ பட 
வேண்டியவர்‌! அவரைப்‌ பற்றிய அனாவசிய ஆராய்ச்சிகள்‌, 
தர்க்கங்கள்‌ - வெறும்‌ மூட நம்பிக்கை! 

பாதிரியார்‌: மகாகவி! எல்லாவற்றையும்‌ விட முக்கியமான 
ஒன்று - மதம்‌, மனிதனால்‌ ஏற்படுத்தப்பட்ட ஒன்று! இதை வைத்துக்‌ 
கொண்டு ஒருவர்‌ மற்றவரை நாங்கள்‌ துவேஷிக்க மாட்டோம்‌! 
“உன்னைப்‌ போல்‌ மற்றவரையும்‌ நேசி' என்ற வேதவாக்கு எங்கள்‌ 
எல்லோருக்குமே பொது. நாங்கள்‌ அனைவருமே கடவுளின்‌ 
பிள்ளைகள்‌! நாங்களும்‌ ஒருவருக்கொருவர்‌ சகோதரர்‌! 

சூர்‌: நாங்கள்‌ என்று என்னை ஏன்‌ ஒதுக்குகிறீர்கள்‌! நாம்‌ என்று 
சொல்லுங்கள்‌! இந்தக்‌ குருடனும்‌, உங்களுள்‌ ஒருவனான சகோதரன்‌ 
தானே சபையோர்களே? 


சசி லசகவி பக்தருச்தசஸ்‌ 
அக்‌: மகாகவி சூர்தாஸ்‌! பரம்‌ பொருளைப்‌ பற்றிய பழுத்த 
ஞான முதிர்ச்சி கொண்டவர்‌, நீங்கள்‌ இனி பாடுங்கள்‌! 
கார்மேகமாகத்‌ தவழும்‌ தங்கள்‌ கான மழைக்குக்‌ கலாபம்‌ 
விரித்தாடும்‌ மயில்களாக, நாங்கள்‌ காத்திருக்கின்றோம்‌. 

சூர்‌: நான்‌ பகவான்‌ கிருஷ்ணனைப்‌ பற்றித்‌ தான்‌ பாடப்‌ 
போகிறேன்‌. ஆட்சேபணை எதுவும்‌ தங்களில்‌ எவருக்காவது 
உண்டா சபையோர்களே? வேறு எதைப்‌ பற்றியும்‌ பாடிப்‌ 
பழக்கமில்லை, எனக்கு! அதனால்தான்‌, கேட்டேன்‌. 

டான்‌; கவிச்சக்ரவாததிக்கு இந்த சந்தேகமே தேவை 
இல்லாதது! கிருஷ்ண பக்தராக மாறிய ஷேக்‌ முகமது, .௪மஸ்‌ 
கிருதத்தில்‌ எழுதிய யோக சங்கிரகத்தையும்‌- இவரைப்‌ போன்ற 
மற்றொரு கிருஷ்ண பக்தர்‌ லதீப்ஷாவின்‌ இசையமுத கானத்தையும்‌ 
நாங்கள்‌ அனுபவித்தவர்கள்‌! மகாகவி! பேத வாதங்களுக்கு இடம்‌ 
இல்லை. இங்கு, தாராளமாசு கிருஷ்ணகானம்‌ பாடுங்கள்‌! 

(சூர்தாஸ்‌ அமைதியாகிறார்‌. சூர்தாஸ்‌ ஏதோ கற்பனையில்‌ 
தவழ்ந்து கொண்டி ருக்கிறார்‌.) பிறகு- 

(சூர்தாஸ்‌ மெளனமாகப்‌ பாடத்‌ துவங்க ஆயத்தமாகிறார்‌. 
சபைக்குள்‌ வீணை இசையும்‌, ஜால்ரா தட்டும்‌ ஓசையும்‌, 
குழலோசையும்‌, நர்த்தன சதங்கை ஒலியும்‌ மானஸீகமாகக காற்றில்‌ 
தவழ்கின்றன. அனைவரும்‌ அதிசயமாக சூர்தாஸைப்‌ பார்க்‌ 
கின்றனா) 

சூர்தாஸ்‌ பாடுகிறார்‌ (காட்சிகளும்‌ விரிகின்றன) 

ஹரே கிருஷ்ணா! முராரி! முரளி! கிரிதாரி! முகுந்தா! 

மாயவா! 
அன்பு! அன்பு! அன்பென்றால்‌, என்னடா கண்ணா? 


அன்புக்கு அர்ததமென்ன கிருஷ்ணா? 


பேசச்‌. டசல்டச்‌. ஆச்‌. இரசமானுறுக்‌ ரகச 


ஆசை! மோக தாபம்‌ இவையா அன்பு? 

சவர்ச்சியும்‌ காமம்‌ இவையா அன்பு? 

விட்டில்‌ பூச்சிக்கு விளக்கொளியில்‌ மோகம்‌! 

வெகுமதிதான்‌ சாவு! சாவைத்‌ தருவதா அன்பு? 

வண்டுக்குத்‌ தாமரையின்‌ காதல்‌! 

தனக்குள்‌ மயக்கம்‌! தவிப்பு! தடுமாற்றம்‌! 

அடிமை கொண்ட பேராசையா- அன்பு? 

கொலை வேடன்‌ சூழதூத ஊத 

மானுக்கு போதை! மயக்க இன்பம்‌! 

மானின்‌ மயக்கமே சாவு! மரணமே தீர்ப்பு 

மரணத்திற்கழைத்த மயக்கமா அன்பு? 

மதுராபுரி மன்னா! மாயவா! கண்ணா! 

கிரிதாரியைப்‌ பாடினால்‌ கிளுகிளுப்பு! ௬௯ம்‌! 

பாலகோபாலா! உன்‌ பாட்டைக்‌ கேட்டாவே, பரமககம்‌! 

கண்ணா! பிரவு! காயாம்பூ வண்ணா! 

அன்பு கொண்டேன்‌! ஆசை கொண்டேன்‌! 

ஆடிப்பாடும்‌ கோபிநான்‌! 

கண்ணா! உன்‌ காலடி கள்‌ - 

அடியேனுக்கு அபயகரம்‌! ஆனந்தககம்‌ - பிரபு! 

தீலமேகா! பிரபு- என நினைப்போர்‌ நெஞ்செலாம்‌ 

ஊற்றெடுக்கும்‌ மோ அமுதம்‌! அமுதம்‌! ஆணந்தம்‌! 

நாயகா! கிரிதாரி! நந்தகோபாலாட்‌ பரமாத்ம பக்தி 
வெள்ளமதில்‌ 

நீந்தித்‌ திளைக்கிறேன்‌! களிக்கிறேன்‌! நீயே தித்ய சுகம்‌! 

கண்ணனின்‌ மழலைசுகம்‌! காலடி நடையழகு ௪௪ம்‌! சகம்‌! 

காற்றுடன்‌ தவழ்ந்திடும்‌ சூழலமுத கானம்‌ சுகம்‌! ௬௧ம்‌! 

கோமாதா மேய்ப்பான்‌! கோபியரை அணைப்பான்‌! 

கோருலக்‌ கண்ணனை அனுபவிக்க அனுபவிக்க ஆனந்த 

௬௯ம்‌ 


மன்னவா! மாயவா! மகாப்பிரபு மாதவா! 


தச க்காகவி பக்தருச்தாஸ்‌ 
மனம்‌ குளிர்ந்து மெய்‌ சிலிர்த்து, எனை மறந்து 

பாடுகிறேன்‌! ஆடுகிறேன்‌! பறவை எனப்‌ பறக்குதே சிந்தை! 

பாலகிருஷ்ணனை, பார்த்தனுக்கு சார, பாடப்பாட 

வாயினிக்கும்‌ - இன்ப சுகம்‌! இணையிலா இனிய௰ சுகம்‌! 

கண்‌ வடிக்கும்‌ கண்ணீரின்‌ முத்தெல்லாம்‌ 

கனக மழை! கார்‌ ய்‌, இன்ப மழை! 

மாயவா! கிருஷ்ணா! மகாப்பிரபு! 

நீயே சுகம்‌! நித்ய சுகம்‌! நிர்மல பரமசுகம்‌! உன்‌ சுசுமே, 

உண்மை சுகம்‌! 

(பாடி முடிசுசுவும்‌, அனைவரும்‌ கரகோஷம்‌ 
செய்கின்றார்கள்‌) 

(சூர்தாஸ்‌ அமைதியாகிறார்‌. இசைக்‌ கருவிகளின்‌ ஒசைகளும்‌ 
மறைகின்றன. சூர்தாஸ்‌, ஏதோ கற்பனையில்‌ தவழ்ந்து கொண்டி 
ருக்கிறார்‌) 

௮௬: கவிச்சக்ரவர்த்தி! ஏன்‌ பாடுவதை நிறுத்தி விட்டீர்கள்‌? 
மேலும்‌ பாடுங்கள்‌, மகாகவி? 

டான்‌: ஷாஇன் ஷா ! மகாகவி சூர்தாஸ்‌, ஏதோ தனக்குள்ளாக 
மனக்கண்ணில்‌ கற்பனைக்‌ காட்சிகளைப்‌ பார்த்துக்‌ கொண்டி 
ருக்கிறார்‌! உங்கள்‌ கற்பனைகளைக்‌ கவிதைகளாகத்‌ தொடருங்கள்‌. 
கவிச்‌ சக்ரவர்த்தி! நாங்களும்‌ அனுபவிக்கிறோம்‌. 

(சூர்தாஸ்‌ மீண்டும்‌ இசைக்கருவிகளின்‌ முழக்கம்‌ துவங்கப்‌ 
பாடுகிறார்‌, சுற்பனைக்‌ காட்சிளும்‌ விரிகின்றன.) 

(ராஜசபைப்பாடல்‌, சூர்தாஸ்‌ கற்பனைக்‌ சவிதா மண்டவக 
கவிதை- பின்னணி கோகுலக்‌ காட்சி) 

(மழலை கண்ணன்‌ கண்களைக்‌, கசக்கியபடி அழுது 
கொண்டு நிற்க பலராமனும்‌, இடைச்‌ சிறுவர்களும்‌ கலகலவென்று 
சிரிக்கிறார்கள்‌. பசோதை ஒடி வருகிறாள்‌) 


பேசசசிதேலைச. டசகட. 2. (இரசலானுறும்‌ ச்ச்சீ 


(கவிதை அமைப்பு நாடகக்காட்சி) 


யசோதை: 


கண்ணா! ஏன்‌ அழறே! கனியமுதே ।! ஏன்‌ அழறே! 
கரும்பே ! தேனே ।! கண்மணியே । கருமணியே! என்‌ 
உயிரே ! ஏன்‌ அழுதே 
(தூக்கி வைத்துக்‌ கொள்லிறாள்‌) 
கண்ணன்‌: 
அம்மா । - நீதிட்டுறே । அதற்காக நான்‌ அழலே ! 
அண்ணனும்‌ திட்டி விட்டான்‌ ! 
அம்மா ! நீ அடிக்கிறே! அது செல்லம்‌ ! அதற்காக நான்‌ 
அழவே! 
அண்ணனும்‌ அடி க்கிறான்‌ ! 
அதைக்‌ ச௪ண்டு, எல்லோரும்‌ சிரிசலிறார்‌। 
அண்ணனுக்குத்‌ தம்பி அடிமை | 
அண்ணனின்‌ அடி உதைச்கு, நான்‌ அழலே ! 
சொல்லடி கள்‌ வலிக்குது ! சொல்லம்மா. நீ-நீதி! 
யசோதை: 


செல்லக்‌ கண்ணனை சிணுங்க வைத்த பலராமா ! 
என்னடா திட்டினாய்‌! - என்‌ உயிரான க௬ண்ணனை- 
கருங்குயிவின்‌ கானமெல்வாம்‌ கண்ணணடா ! 
பசு கறக்கும்‌ பால்நெஞ்சம்‌ , கண்ணணடா ! 
பயிர்‌ செழிக்கும்‌ பருவமழை , பாவகோபாலனடா ! 
கோபிகள்‌ கொஞ்சம்‌ முத்தம்‌ - 
கோடி கோடி கிகுஷ்ணனடா ! 
இடையர்கள்‌ பெற்ற சுகம்‌ - 
எல்லாமே சகண்ணணடா ! 
கோகுலத்தின்‌ வாசமெல்லாம்‌- 
கோபாலன்‌ நாமமடா ! 


மீதீசி கசி பதக சதஸ்‌: 


ஏண்டா பலராமா / என்‌ அமுதக்‌ கண்ணனை- 
என்ன சொல்லி திட்டினாய்‌ ? 


பலராமன்‌: 


அம்மா நீ சிவப்பு ! அப்பனுமே சிவப்பு ! 
நானும்‌ நல்ல வெள்ளை | தம்பி மட்டும்‌ ஏன்‌ சுப்பு? 
கண்ணன்‌ ஒரு சுரிக்கட்டை ! கருப்பன்‌ இவன்‌! 
வார்‌ பிள்ளை? யார்‌ தம்பி? 
(இடைச்சிறுவர்கள்‌ கலகலவென்று சிரித்தல்‌) 
யசோதா: (கண்ணனைத்‌ தாக்கிக்‌ கொண்டு) 
கருப்பென்று கண்ணனை, என்‌ மகனைப்‌ 
பழிக்காதே - பலராமா ! 
கோகுலமே தவம்‌ செய்து பெற்ற செல்வம்‌ 
கோபால கிருஷ்ணனனடா! 
நந்தகோபன்‌ பெற்ற பெருவாழ்வே 
நந்த கோபாலனடா ! 
தவமான தவம்‌ செய்து தாமோதரக கண்ணனைத்‌ 
தாலாட்டினேன்‌ ! பாலூட்டினேன்‌ ! தாயும்‌ நானடா ! 
. (சண்ணனைத்‌ தாக்கி வைத்தபடியே, ஆடிப்‌ பாடிக்‌ 
கொண்டே) 
கண்ணா நீ சருப்பு ! கனி வாயிதழோ- சிவப்பு ! 
உள்ளங்கை சிவப்பு ! உன்‌ சாலடியும்‌ சிவப்பு ! 
கோபாலா ! கோவிந்தா | தீ சுரப்பு / 
நீ ஊதும்‌ குழலமுத கானமுமா சருப்பு ? : 
இசை வெள்ளப்‌ பிரவாகம்‌ - 
ஏழுஸ்வரமுமா சுரப்பு ? 
செவ்வானம்‌ - மழை தருமா ? 
வெண்மேகம்‌ - பால்‌ தருமா 


பேதாய்‌ டாக்டம்‌ ஆச்‌. இரசகானுனும்‌ சச 
கண்ணா ! நீ கருவானம்‌ கார்முகில்‌ 
கண்ணா ! நீ சிவந்து விட்டால்‌ - 
காயாம்‌ பூ வண்ணா ! நீ வெளுத்து விட்டால்‌ - 
மழை மேகம்‌ பெய்யாது / 
மனித ரூவம்‌ அழிந்துவிடும்‌ | 
கால்‌ நடைகள்‌ செத்துவிடும்‌ ! 
காடெல்லாம்‌ தீய்ந்து விடும்‌ ! 
பவராமன்‌: 
பிறகு 7. 
யசோதை: 
பசுவுக்குப்‌ புல்லேது 
பசுங்கள்றுக்குப்‌ பாலேது ? 
செடிகொடி சரூப்‌ பூ ஏது! 
கோருவமே அழிந்துவிடும்‌? - 
கோபாலா ! சிவக்காதே! 
பட்டமரம்‌ தனிர்க்க வைச்ரும்‌ - 
பசுக்களைப்‌ பால்‌ மழை கொட்ட வைகும்‌ - 
கோபிகள்‌ மெய்‌ சிலிர்க்க வைக்கும்‌ - 
வேய்ங்குழல்‌ அமுதநாதகானமாயக கண்ணா 
வெள்ளையோ - சிவப்போ வேண்டுமென்றால்‌ 
வேண்டிய பொருள்‌ கேள்‌ ! தருகிறேன்‌, மகனே 
கண்ணன்‌: 
வேண்டும்‌ அம்மா ! பிடித்துத்தா ! 
வசோதை: 
விண்ணிலே பறக்கச்‌ சிறகில்லை, கண்ணா । 
வெள்ளைப்‌ பொகுள்தானே வேண்டும்‌. உனக்கு ! 
விண்‌ தவழும்‌ முழுமதி போல்‌ ஒரு பெண்ணை 


சச்சி மகாகவி பக்தகுர்தாஸ்‌ 
சுல்யாணம்‌ செய்து வைப்பேன்‌ ! 
கலகலவென்று சிரி ! கண்ணா சிரி । சிறி! 
(கண்ணன்‌ சிரித்துக்‌ கொண்டே, யசோதையின்‌ கன்னததில்‌ 
முத்த மழை பொழிந்தபடி யே.) 
கண்ணன்‌: 
முழு நிலவைக்‌ கொண்டு வரமுடி யாதா 2? 
முடி ந்ததைச்‌ சொல்வேன்‌ ! முடி த்து வை ! 
அண்ணனை அழ வைக்க வேண்டும்‌ । 
அதைக்‌ கண்டு, நான்‌ - நான்‌ சிரிக்க வேண்டும்‌ ! 
இப்போதே - பெண்ணை - 
வெண்மதிபோல்‌ வெள்ளை - வெள்ளையானவளை 
விவாகம்‌, செய்துவை ! 
வெவ்வெவ்வே ! வெவ்வெவ்வே ( 
(பலராமனைக கண்ணன்‌ பழிக்க - பலராமன்‌ உட்பட 
அனைவரும்‌ சிரிக்கின்றவா.) 


யசோதை: 
நினைத்ததுமே திருமணமா ? 


எப்படிக்‌ கண்ணா? முடு யுமா இது ? 
கண்ணன்‌: 
முடி யாததுண்டா உன்னால்‌ ? 
முடி யுமம்மா முடியும்‌! 
வெள்ளையான பெண்ணை நீ - 
விவாகம்‌ செய்துவை! 
வேதமந்திரம்‌ - என்‌ வாக்கு! 
அம்மா ! உன்‌ பாசக்‌ கண்ணீர்‌, தாரை ஏற்கும்‌ தண்ணீர்‌ ! 
அண்ணன்‌ பலராமன்‌ - அக்னியான சாட்சி! 


பேசசசிதிலைல்‌ டாக்டர்‌, அர்‌. இரசகசனுறும்‌ 7ச7 
பலராமன்‌: 


பொடி யனுக்குக்‌ கல்யாணமா ? போடா. போ 
இப்போது இல்லை என்றால்‌ - 
என்னடா செய்வாய்‌, சருப்பா 2? 


கண்ணன்‌: (யசோதையிடம்‌) 


இப்போதே கல்யாணம்‌ ! 
இல்லை என்றால - 
அம்மாவும்‌ தீ இல்லை 
எப்போது நடந்தா லும்‌- 
என்‌ கல்யாணததில்‌ - நீ இல்வை! 
(யசோதை முகத்தில்‌ அடி ததபடி மே) 
பாலருடிக்க வரமாட்டேன்‌ ! 
கொண்டைக்குக்‌ கட்டி வைத்த பூமாலை 
விட்டெறி (வேண்டாம்‌, போ 
தூக்கிக்‌ கொஞ்சாதே ! விட்டுவிடு 1! 
மடியில்‌ உட்கார வரமாட்டேன்‌ ! 
(இடுப்பிலிருந்து ச.தறிக்‌ கொண்டு கீழே 
விழுந்தமுகிவ் றான்‌.) 
யசோதை: (குனிந்து ங்ணனிவ காதோடு) 
அண்ணவ்‌ மேல்‌ கோபம்‌ 
அம்மாவிடமா முடிவு ? வேண்டாம்‌ உண்ணா வேண்டாம்‌! 
பெளர்ணமிக்கும்‌ மேலாவ 
பாக்யவதி அழகி தன்லை- 
சவ்பரணம்‌ செய்து வைப்பேன்‌ ! கண்ணா ண்மணியயோ 
கண்ணன்‌: (கேள்வி டேட்கும்‌ பாவத்துடன்‌] 
எப்போதம்மா எப்போது? எப்போதம்மா, எப்போது? 
ம/சோதை: (குறிப்பாகக்‌ கைவிரலைக்‌ கீழே காட்டி] 
இப்போதே. ஈண்ணே ! இப்போது ! 
(கலஃ-லவென சண்ணவ்‌ சிரிக்கிறான்‌) 


சீர்ச்‌. ௫௭7௧௮7 பத்தகுதசஸ்‌ 
(சூர்தாஸின்‌ சுழ்பனைக்‌ சுவிதா மண்டலம்‌ விரிகிறது. 
கண்ணனின்‌ கல்யாண வைபோகம்‌ நடக்கிறது. கல்யாண 
ஊர்வலமும்‌ நடக்கிறது.) 
சூர்தாஸ்‌: (பாடுகிறார்‌) 
ஆஃ ஆ. ஆய! 
கிருஷ்ணா । கிரி தாரி ! உன்‌ கல்யாண வைபோகமே | 


சுண்டுவிட்டேன்‌ ! சுல்யாண கூட்டமோ கூட்டம்‌! 
கூட்டத்துள்‌ ஒருவன்‌ நான்‌ | கோலாகல ஊர்வல நாயகப்‌ 
பிரபு! 
திவ்ய தரிசன சேவை ! 
சண்‌ பெற்ற வாழ்வை - 
மண்ணுலகில்‌ பெற்றிட்டேன்‌ । 
பரமானந்தம்‌ !/ பரமானந்தம்‌ ! 
பார்த்தவாகிசெல்லாம்‌ பரமானந்தம்‌ | 
பாலமுரளி ! கோபி கிருஷ்ணா ! ௬கமணி கிருஷ்ணா! ராதே 
கிருஷ்ணா! 
பாமா கிருஷ்ணா । பாஞ்சாலி கிருஷ்ணா ! பாண்டவ 
கிருஷ்ணா । 
கோருல வாசா ! ருசேல கிருஷ்ணா । குருடனுக்கருளு ! 
நித்ய சுல்யாணா ! நீயே புருஷன்‌ । நானோர்‌ கோபி ! 
அதுவும்‌- குருட்டு கோபி ! 
கோல மயிற்பீலி கொண்டை அழகா ! ௬ுருடனுக்கருளு ! 
பாலகோபாலா ! பாதமலர்‌ சரணம்‌ ! பாவிக்ககுளு । 
கண்ணா । கமலமலர்ப்பாதம்‌ கண்டி ட அருளு ! 
ஹரே கிகுஷ்ண ! ஹரே கிகுஷ்ண கிருஷ்ண கிருஷ்ண, 
கிருஷ்ணா, கிருஷ்ணா, ஹரே, ஹரே, கிருஷ்ணா, குஷ்ணா, 
கிருஷ்ணபிரபு ! 
(சூர்தாஸ்‌ பாடிமுடிக்கிறார்‌. அனைவரும்‌ சைதட்டுகிறார்கள்‌) 


பேதசசிரிய:ச. டாக்டர்‌. அச்‌. இர சலானுனும்‌. சீசீ 


அக்‌: ஆஹா! அற்புதமான தெய்வீகக்‌ கற்பனை  மனோதத்‌ 
துவக்‌ கற்பனை ) அற்புதம்‌ ! அற்புதம்‌. ( டான்சேன்‌ ! உங்களை 
விடவும்‌ மேலான ஒப்பற்ற கவிஞராக சூர்தாஸைப்‌ பற்றி நீங்கள்‌ 
கூறியவற்றை இந்த சபை ஒத்துக்‌ கொள்கிறது! 


(சபையினர்‌ அனைவரும்‌ கரகோஷம்‌ செய்கிறார்கள்‌) 


அக்‌: சுவிச்சக்ரவர்த்தி சூர்தாஸ்‌ பாடும்பொழுது தவழும்‌ 
இன்னிசை வாததியங்களையும்‌, நர்த்தன சலங்கை ஒலியையும்‌ பற்றி 
என்ன நினைகுகிறீர்கள்‌, மாஸ்சிங்‌ 

மான்‌: ஷா இன்‌ ஷா ! வீணை இசைக்கும்‌ சக்தி சரஸ்வதி! 
ஜால்ரா தட்டும்‌ சக்தி வினாயக சகதி! ருழலோசை, ௩ண்ணனின்‌ 
சகதி! நாத்தன சதங்கை ஒவி தேவலோகப்‌ பெண்களின்‌ நாட்டி ய 
சக்தி! இப்படித்தான்‌ எங்கெங்கும்‌ பேசிக்‌ கொள்லிறார்கன்‌, ஷா 
இன்‌ ஷா ! நீங்கள்‌ எப்படி இதை விமாசிகூஜிறீர்கள்‌? 

அக: எப்படி இருந்தாலும்‌ தன்‌ தேவகான மாயாசக்தியசவ்‌, 
தெய்வீகத்தைத்‌ தனக்ருத்‌ துணையாக அமைத்துக்‌ கொள்ளும்‌ 
பேராற்றல்‌ கொண்டவராக, கவி?சக்கர வர்த்தி சூர்தாஸ்‌ நிரூ பித்து 
விட்டார்‌. இதை, நாம்‌ அனைவருமே ஒத்துக்‌ கொள்ள வேண்டி ய 
பொது தீர்ப்பு | அனைவருக்குமே பொதுவான தெய்வ ௬௩ 
அனுபவம்‌! 

சூரஜ்காவ்‌: ஷா இன்‌ ஷா! வஜீர்‌ ூ ஆஜம்‌ மாஸ்சிங்‌ 
சொன்னதைப்‌ போல சரஸ்வதியின்‌ வீணை இசையும்‌, வினாய 
கரிவ்‌ ஜால்ரா ஒசையும்‌, கிருஷ்ணனின்‌ ருழலோசையும்‌ தேவகன்னி 
யர்களின்‌ நாட்டிய சதங்கை ஒனிரும்‌ - மகாகவி சூர்தாஸின்‌ 
கிருஷ்ண கானத்தோடு சேர்த்து சர்வமதப்‌ பொது நோக்கம்‌ 
கொண்ட தங்கள்‌ தர்பாரில்‌ முழவ்லிற்றென்றால்‌ - இதைவிட ஒன்றே 
கூடவுள்‌' என்பதற்கு வேறு எந்த சாட்சி வேண்டும்‌. ஷா இன்‌ ஷா? 
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சீசீசீ காகவி பத்தகுச்தாஸ்‌. 

அக்‌ உண்மைதான்‌ கவிஞரே ! கவிச்சகரவர்த்தி சூர்தாஸின்‌ 
தேவகானப்‌ பாடல்களுக்கு எதைப்‌ பரிசளிப்பது என்றே 
புரியவில்லை ! பாடிய தேவகானத்திற்காக என்‌ சாம்ராஜ்‌ 
யத்தையே சவிச்சக்ரவாத்தியின்‌ காலடி. சுளில்‌ காணிக்கை ஆக்கி 
னாலும்‌ ஈடாகாது, டான்சேன்‌ ! 


வல்‌: சக்ரவர்த்தி அசுபாஷா ! தங்களனைவரின்‌ ஆதமார்த்த 
பாசம்‌ ஒன்றே போதும்‌! சூர்தாஸ்‌, வேறு எந்த பரிசையும்‌ ஏற்றுக்‌ 
கொள்ள மாட்டான்‌ ! பரிசுக்காகப்‌ பாடக்கூடி வவனல்ல- சூர்தாஸ்‌! 


(அப்பொழுது ஒரு சேவகன்‌ ஒர்‌ ஓலையைக்‌ கொண்டு வந்து 
அக்பரிடம்‌ தருகிறான்‌. அக்பர்‌ பிரித்து ஒலையைத்‌ தனக்குள்‌ படி த்து 
விட்டு மான்ஸிங்கிடம்‌ தருகிறார்‌.) 


அக்‌: வஜீர்‌ ஏ ஆஜம்‌! ஒலையில்‌ உள்ள செய்தியை எல்லோரும்‌ 
கேட்குமாறு படியுங்கள்‌, 


மான்‌: (படிக்கிறார்‌) ஷா இன்‌ ஷா அவர்களின்‌ அந்தப்புரப்‌ 
பெண்சள்‌ அனைவரும்‌ விண்ணப்பித்துக்‌ கொண்டது. 


"தங்கள்‌ தர்பாரில்‌ கவிச்சக்ரவர்த்தி சூர்தாஸ்‌ பாடிய 
தேவகானம்‌, அந்தப்புரம்‌ வரையிலும்‌ கேட்டது. நாங்களும்‌ கான 
மழையில்‌ மெய்மறந்தோம்‌. இக்கவிஞரை அந்தப்புரத்திற்கே 
கொண்டு வந்து பாடச்‌ செய்தால்‌, நாங்கள்‌ பேரானந்தம்‌ 
கொள்வோம்‌. 


" கவிச்சக்ரவர்த்தி கண்பார்வை அற்றவராக இருப்பதால்‌: 
அந்தப்புரத்திற்குள்‌ ஆண்கள்‌ நுழையக்கூடாது என்ற சம்பிரதா 
யத்தை ஷா இன்‌ ஷா அவர்கள்‌ பொருட்படுத்தாமல்‌ எங்கள்‌ 
ஆசையை நிறைவேற்றுவார்‌ என்று நம்புகின்றோம்‌!" 


பேசசிழலைச்‌. டாக்டர்‌. ஐச்‌. இதச.மானுறும்‌ சீரீச்‌ 


* அக்‌: சபையோர்களே! பெண்களும்‌ கடவுளால்‌ படைக்கப்‌ 
பட்டவர்கள்‌ தாமே? அவர்கள்‌ அனுப்பியுள்ள ஒலையில்‌ நீதி 
இருப்பதாக நினைக்கிறேன்‌! 

மான்‌: உண்மைதான்‌, ஷா இன்‌ ஷா! நீங்கள்‌ அனுமதித்தால்‌ 
நாங்களும்‌ எங்கள்‌ ராஜபுத்திர, சீக்கியப்‌ பெண்களையும்‌ அந்துப்புரத்‌ 
திற்கு அனுப்பி வைக்கத்‌ தயாராக உல்ளோம்‌. 

அக: ஆச்சார்ய சுவாமிகளுக்கு இந்த விண்ணப்பத்தில்‌ 
ஆட்சேபணை ஏதும்‌ உண்டா? 

வல்‌: இல்லை! அந்தபுரத்திலும்‌ சூர்தாஸ்‌ பாடட்டு மா 

சூர்‌: சற்குருவின்‌ ஆணையை ஏற்றுக கொள்கின்றேன்‌! 

அக்‌: வஜீர்‌ ஏ ஆஜம்‌! அந்தப்புரத்தில்‌ நடுவில்‌ ஒரு சுவியரங்க 
மேடை தயாராகட்டும்‌! அநதப்புரத்தை அடுத்து ஒரு பெழில 
திரையைத தொங்க விடுங்கள்‌! திரைக்கு வெளியே இருநது: நான்‌, 
மான்சிங்‌, ஆச்சாரிய சுவாமிகள்‌, டாவ்சேன்‌- ஆரிய ழாவ்வடும்‌ 
மீண்டும்‌ கவிச்சக்ரவர்த்தியின்‌ தேவ கானததை ரசிப்போம்‌! 

டான்‌: ஷா இன்‌ ஷா! ராஜ பரம்பரைக்சென்று சில ௪ம்பிரதா 
யங்களை எல்லாம்‌ அமைத்துக கொண்டிருக்கிறோம்‌. அந்த 
முறையில்‌, கவியரங்க மேடைக்கு மகாகவியை மார்‌ அழைத்துச்‌ 
சென்று அமாத்துவது? 

அக்‌: டான்சேன்‌।! நாவே அழைத்துக்‌ கொண்டுபோய்‌ 
கவிபாடும்‌ மேடையில்‌ அமரச செய்துவிட்டுத்திரும்பி விடு கிறேன்‌. 
சரிதானே? 

மான்‌: அப்படியே செய்யுங்கள்‌. அந்தப்புரத்தில்‌ நாம்‌. கவிச்‌ 
சக்ரவர்த்தி சூர்தாஸைப்‌ பாடவைப்பது - நாமெல்லாம்பெண்‌ 
குலத்திற்கே செய்யும்‌ மரியாதை! தரும்‌ மதிப்பு! உரிமை! எல்லாமே 

இத்துடன்‌ இன்றைய தபார்‌ கவைரிவ்றது. 
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(இடம்‌:-அக்பர்‌ அரண்மனை, அந்தப்புரம்‌: வெளியில்‌ பெரிய 
கருப்புத்திரை தொங்குகிறது. திரை அருகில்‌ ஒரு மணி கட்டப்‌ 
பட்டுள்ளது. அக்பர்‌, டான்சேன்‌, மான்ஸிங்‌, சூர்தாஸ்‌, வல்லபாச்‌ 
சாரியார்‌ ஆகியோர்‌ வருகின்றார்கள்‌. திரையின்‌ வெளிப்புறத்தில்‌ 
போடப்பட்டுள்ள இருக்கையில்‌ அனைவரும்‌ அமாகின்றார்கள்‌. 
திரையை விலக்கிக்‌ கொண்டு சூர்தாஸின்‌ கையைப்‌ பிடித்துக்‌ 
கொண்டு, அக்பர்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ நுழைகிறார்‌. அந்தப்புரத்தில்‌ ஒரு 
அற்புதமான கிறிய அரங்கமேடை. ஒரே நிசப்தம்‌. சூர்தாஸை, அக்பர்‌ 
மேடைமீது உட்காரச்‌ செய்கிறார்‌.) 


௮௧: மகாகவி சூர்தாஸ்‌! தாங்கள்‌ தற்பொழுது அரண்‌ மனை 
அந்தப்புரத்தின்‌ நடுவில்‌ அமைக்கப்பட்டுள்ள மேடையில்‌ 
உட்கார்நதிருக்கின்றீர்கள்‌. தற்பொழுது இங்கு எந்த பெண்ணும்‌ 
இல்லை. 

எங்கள்‌ ராஜவம்சம்‌! சட்டப்படி இங்குள்ள பெண்கள்‌, தங்களை 
ஆடைக்குள்‌ ஒளித்துக்‌ கொண்டு வாழ்பவர்கள்‌. இது இங்குள்ள 
சம்பிரதாயம்‌ மட்டுமல்ல, பெண்கள்‌ தங்கள்‌ அங்கங்களை 
ஆண்களின்‌ கண்களில்‌ படாமல்‌ ஒழுக்க நெறியில்‌ வாழ்ந்தால்‌ - 
ஆண்கள்‌ ஒழுக்கக்கேடுகளுக்கு ஆளாகக்‌ கூடி ய விபரீதக்‌ கற்பனை 
களுக்கு இடம்‌ ஏற்படாது அல்லவா? 

சூர்‌: உண்மைதான்‌, சக்ரவர்த்தி! ஆண்களின்‌ மனோதத்துவ 
நிவையே விபரீதமாக அல்லவா அமைந்திருக்கிறது? மனிதன்‌ மற்ற 
பெண்களைப்‌ பார்க்கும்‌ பொழுது- தன்‌ தாயின்‌, தன்‌ சகோதரியின்‌ 
உடலில்‌ உள்ள அங்கங்கள்‌ தர்ன்‌ இவர்களுக்கும்‌ இருக்கின்றன 
என்ற கற்ப்னையை நழுவவிட்டு விடுகிறான்‌. அத்துடன்‌ வக்ரமான 
கற்பனையோடு காமப்‌ பார்வையைத்தானே ஒவ்வொகு 


பெண்ணிடமும்‌ பயன்படுத்துகின்றான்‌? ன 


பயேரசசதலைச்‌. டசகடச, தர்‌. (இர சமனம்‌ சர 


சுண்ணால்‌ காணாத கடவுளிடம்‌ கற்பனையால்‌ தான்‌ மனிதன்‌ 
பக்தி செலுத்துகிறான்‌. அதே சுற்பவைதான்‌ ஒரு பெண்ணைக்‌ 
கண்ணால்‌ பார்க்கும்பொழுது, காமமாக மலர்ந்து சுவி௰றது. 

கண்ண்றுக்குப்‌ புலப்படாத கற்பனை, மனிதனைக்‌ கடவுளிடம்‌ 
இழுக்கிறது! கண்ணில்‌ புலப்பட்டு ப்‌ பிறச்ரூம்‌ கற்பனை, மனிதனை 
அழிவுப்‌ பாதைக்குத்‌ தான்‌ வழி அனுப்புகிறது! 

அக்‌: உண்மைதான்‌, சவிச்சகரவர்ததி! மனித சுளிவேயே 
ஆசை அடங்கி, அனுபவங்கள்‌ முடி நது, இயலாத நிலைக்கு ஆனா 
கியம்‌ கூட, பல ஈனஜென்மங்கள்‌-பெண்களிவ்‌ அங்கங்களைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பார்த்து ரசித்துத தங்கள்‌ கமததைப்‌ போக்கிக்‌ 
கொள்கிவ்றன, மகாசவி! 

சூர்‌: தாங்கள்‌ சொல்வது, நூற்றுக்கு நாறு ஆண்பிறவிகளின்‌ 
மனோதத்துவ நிலை சக்ரவர்த்தி! அப்பபு ப்‌ பார்த்தால்‌ - இந்த 
அந்தப்புரம்‌: மிகப்‌ புனிதமான ஒழுக பேோவில 

அக்‌. ஆம்‌, கவிச்சக்ரவர்த்தி! இந்த அந்தப்புரம்‌, பெண்களின்‌ 
சிறைச்சாலை அல்ல! பெண்டளைப்‌ பெண்ரனாகூ ௪ ரிலமவுடன்‌ 
ஒழுக்கமாக வாழவைததிடும்‌- ஆண்‌ உனை ஒழுக்கம்‌ தவறாமல்‌ 
பாதுகாத்திடும்‌- ஒரு மறை வேத ஒழுக்கப்‌ படைசாலை! மறை 
வேதமாக மவிதருல நிறை காத்திடும்‌ புனித வில்‌! பள்விவாசவ்‌! 
தேவாலயம்‌! 


சூர்‌: ஆம்‌! சகரவர்ததியின்‌ விளக்‌ -மெவ்வாம்‌ சத்தியமொழிகள்‌! 

அக்‌: ஆனால்‌- சுண்பார்வையற்ற நீங்கள்‌ இந்த வாதததிற்கே, 
என்‌ அனவில்‌-, தேவையில்லாதவராலி விட்மன்‌! 

நான்‌ இங்கிருந்து சென்றதும்‌ மூதவ்‌ மணி அடிப்பேன்‌! 
உடனே அந்தப்புரப்‌ பெண்கள்‌ அனைவருமே உங்கள்‌ சூழு வந்து 


உட்காருவார்கள்‌. 


சீதீதி மகாகவி பக்தகு சதக்‌ 


எண்ணற்ற இராஜபுத்திரப்‌ பெண்கள்‌ கூட 
வந்திருக்கிறார்கள்‌. உங்கள்‌ தேவகானத்னதக்‌ கேட்க! பிறகுநான்‌ 
வெளியிவிருந்தபடியே இரண்டாவது மணியை அடி ப்பேன்‌! 
அப்பொழுது- நீங்கள்‌ பாடத்‌ தொடங்கி விடலாம்‌. 


நான்‌ மூன்றாவது மணி அடித்ததும்‌ - உங்கள்‌ தேவகானத்தை 
முடித்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌! 

நான்‌ நான்காவது மணி அடித்ததும்‌, அனைவரும்‌ உள்ளே 
சென்று விடுவார்கள்‌! பிறகுநான்‌ வந்து, உங்களை அழைத்துச்‌ 
செல்வேன்‌! 


சூர்‌: சகரவாததி! இன்று நான்‌ பாடப்போகும்‌ பாடல்‌ ஒன்றே 
ஒன்று தான்‌! அதுவும்‌ ஒரு தத்துவக்‌, கவிதை! நாம்‌ வகுத்து வைத்‌ 
துள்ள தாம, அதாமங்களுக்கு உள்ள ஒரு ஞான விளக்க விமர்சனக்‌ 
சுவிதை! பாடவின்‌ முடிந்த முடிவான தீர்ப்பு. அனைத்தும்‌ அவன்‌ 
செயல்‌! நல்லவர்‌, தீயவர்‌ அனைவருக்குமே இறைவன்‌ சொந்தம்‌! 
இறைவனைப்‌ புரிந்து கொள்ளாமல்‌ தவிக்கும்‌ மனிதனின்‌ 
பரிதவிப்பும்‌, பதைபதைப்பும்‌,மயக்கமும்‌. தடுமாற்றமும்‌ பாடலின்‌ 
பின்னணி! 

பாடலில்‌ வரும்‌ சில சந்தேகங்களை அநதப்புரப்‌ பெண்கள்‌ 
கேட்டால்‌! கேட்டால்‌ என்ன, கண்டிப்பாகக்‌ கேட்பார்கள்‌! நான்‌ 
அவற்றிற்கு விளக்கத்தை சாதாரண வார்ததைகளால்‌ பதில்‌ 
சொல்லலாமா, சக்ரவர்த்தி? 


அக்‌: தாராளமாக விளக்கம்‌ கொடுங்கள்‌, மகாகவி! திரைக்குப்‌ 
பின்னிருந்து நாங்களுமே உங்கள்‌ விளக்கங்களைத்‌ தெரிந்து 
கொள்வோமே! பெண்கள்‌ என்ற பேதமில்லாமல்‌- கூச்சமின்றிப்‌ 


பாடுங்கள்‌, பேசுங்கள்‌ - மகாகவி/ 
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சூர்‌: எனக்கா? ஆண்‌ பெண்‌ பேதமா! கூச்சமா? மான 
அவமானமா? கெளரவப்‌ பாராட்டா? பரிசா? பகையா? தட்பா! 
பாசமா? விருப்பு, வெறுப்பா! கோபதாபமா! காமமோக விகாரமா 
எல்லாவற்றையுமே இந்த சூர்தாஸ்‌ கடந்து விட்டான்‌, சக்ரவர்த்தி! 

இந்த சூர்தாஸ்‌, சரீரத்தால்தான்‌ ஆண்‌। பக்தி ஞான பக்குவத்தில்‌ 
சூர்தாஸ்‌ ஒரு பெண்‌ - அதுவும்‌ நாயகி! என்‌ நம்பிக்கையின்‌ படி, 
நான்‌ ஒரு கோபி! என்‌ நாயகன்‌, பரமபுகுஷன்‌, இறைவனிடம்‌ 
சங்கமம்‌ ஆகக்‌ காத்துக்‌ கிடக்ரும்‌ ஒரு ஜீவன்‌! 

என்‌ முகத்தில்தான்‌ கண்ணில்லை! ஆனால்‌ என்‌ மனத்தி 
அள்ள கண்சுளால்‌ என்‌ நாயகனை அ௮றுபவித்துக்‌ கொண்டி 
ருப்பவன்‌- இந்த சூர்தாஸ்‌! 

அக: நான்‌ புறப்படுகிறேன்‌, சுவிச்சக்ர வர்த்தி! 

(அக்பர்‌ வெளியே வந்து தன்‌ முதல்‌ இருக்கையில்‌ அமர்கிறார்‌, 
பிறகு முதலாவது மணியை அடிக்கிறார்‌. அந்தப்புரப்‌ பெண்கள்‌ 
அனைவரும்‌ சூர்தாஸைச்‌ சூழ அமர்கின்றார்சள்‌. 

அக்பர்‌ இரண்டாவது மணியை அடி க்கிறார்‌. வீணை இசை, 
ஜால்ராஒசை, குழலோசை, நர்த்தன சிவம்பொலிகள்‌ தவழ- சூர்தாஸ்‌ 
உருக்கமாகம்‌ பாடுகிறார்‌.) 
சூர்தாஸ்‌ பாடல்‌: 

தர்ம தேவா! கிருபாகரா। தயாநிதி! மகாப்பிரபுலிருஷ்ணா। 

தர்மம்‌ எது! அதர்மம்‌ எது? 

தடுமாறித்‌ தவிக்கும்‌ குருடன்‌ நான்‌-பிரபு! 

தன்சொல்‌ கேளா மகனைத்‌ தந்த. 

தண்டி ப்பதே தாமம்‌! தந்தை சொவ்‌ மந்திரம்‌! 

மத்திரத்து அக்ஷரம்‌ மகன்தானே, கிருஷ்ணார்‌ 

தந்‌ைத சொல்‌ மறுத்த தனயனுக்காக - 


சசி ௮௬௪௮௨௮ பகதருச்சாஸ்‌ 


நரசிம்ம மாகி தந்தையைக்‌ கொன்றாயே-பிரபு! 
பரசுராம சத்புதரன்‌ நி - உனக்கொகு தாமம்‌! 
பிரகலாதனுக்கொரு தர்மமா? பிரபு! சொல்‌. 


பெண்‌ 1: கவிஞரே! ஆஹா! பாடல்‌ அற்புதம்‌! அதி அற்புதம்‌! 
சபாஷ்‌! 


பெண்‌ 9: பாடலின்‌ அர்த்தம்‌ தான்‌ புரியவில்லை, புரிந்தால்‌ - 
பாடலின்‌ அர்த்தத்தையும்‌ ரசிக்கலாம்‌, கவிஞரே! 

சூர்‌: சொல்கிறேன்‌, தாய்மார்களே! 

தந்தை சொல்‌ கேளாத மகனைத்‌ தந்‌ைத தண்டி ப்பதில்‌ நியாயம்‌ 
கண்டு என்று, நாம்‌ தாம நீதிகளை வகுததிருக்கிறோம்‌, ஆனால்‌ 
கடவுள்‌ அந்த தர்மப்படி நடக்கவில்லையே, சகோதரிகளே! 

பெண்‌: விளங்கும்‌ படியாகச்‌ சொல்லுங்கள்‌, சுவிஞரே। 

(கதையும்‌ காட்சியும்‌ மெளனமாக விரிகின்றன) 

சூர்‌: இரண்யாட்சன்‌ என்ற ஒருவன்‌ கடவுளை வணங்கித்‌ தவம்‌ 
செய்து எல்லா வரங்களையும்‌ பெற்று விட்டான்‌. பிறகு, அவன்‌ 
'தானே சடவுள்‌' கடவுள்‌ வேறு யாருமே இல்லை' என்ற பிரகடனம்‌ 
செய்தான்‌. உலக மக்கள்‌ முழுவதும்‌ இரண்யனுக்குப்‌ பயந்து போய்‌ 
அனைவரும்‌ உண்மையான கடவுளை வணங்காமல்‌- 
இரண்யனையே கடவுளாக வணங்கினார்கள்‌. ஆனால்‌ 

ச 

இரண்யனுக்குப்‌ பிறந்த அவன்‌ நான்காவது பிள்ளை பிரகலாதன்‌, 
இரண்பனைக்‌ கடவுளாக வணங்க மறுத்தான்‌! உண்மையான 


கடவுளையே வணங்கினான்‌. 


தன்‌ சொல்கேளாத மகனுக்குப்‌ பல கொடுமைகளையும்‌, 
தண்ட னைகளையும்‌ வழங்கினான்‌ இரண்யன்‌. ஆனால்‌, கடவுளோ- 
மகன்‌ பிரகலாதனைக காப்பாற்றி விட்டார்‌. 


பேரசியச்‌. டாக்டர்‌, ஆம்‌. (இரசமானுறுல்‌. சீச்சீ 


கடைசியில்‌, கடவுளே நரசிம்மாவதாரம்‌ எடுத்து தந்தை 
இரண்யனை வதைத்துக்‌ கொன்று, மகன்‌ பிரகலாதனைக்‌ காப்பாற்‌ 
ஜினார்‌, இது முதல்‌ கதை! 

(இரண்டாவது கதைக்‌ காட்சிகள்‌ மெளமாக விரிய, சூச்தாஸ்‌ 
பேசுகிறார்‌) 


கடவுளே ஒரு ரிஷிக்கு மகனாகப்‌ பரசுராம அவதாரம்‌ 
எடுத்தார்‌ , ரிவ்‌ தன்‌ மனைவியின்‌ ஒழுக்கத்தில்‌ சந்தேசம்‌ 
கொண்டார்‌. மகன்‌ பரசுராமனிடம்‌ 'உன்‌ தாயை வெட்டிக்‌ கொலை 
செய்‌'! என்று உத்தரவிட்டார்‌. பரசுராமனும்‌ தன்‌ தந்தை சொல்‌ 
தவறாமல்‌, தன்‌ தாயை வெட்டிக்‌ கொன்று சற்புத்திரன்‌ என்று 
'பெயரெடுத்தார்‌. இது இரண்டாவது சதை! 


பரம்பொருளே! தந்தை சொல்‌ கேளாதவனுக்கு ஒரு 
தர்‌மத்தையும்‌ - தந்தை சொல்‌ சேட்ட உனக்கொரு தாமத்தையும்‌ 
படைத்தாயே! எது தாமம்‌? என்ற கேள்விதான்‌-என்‌ பாடலின்‌ நியாய 
வாதம்‌! 

பெண்சி: கவிஞரே! உங்கள்‌ சேள்விக்கும்‌ நீங்கள்தானே பதில்‌ 
சொல்ல வேண்டும்‌.! பதிலையும்‌ சொல்லுங்கள்‌. 

சூர்‌: (கடகடவென்று சிரித்து) தாயே! உன்‌ கேள்வி, 


அற்புதமான கேள்வி! கேள்வி கேட்டவன்‌, பதில்‌ சொல்கத்‌ 
தெரிந்தவனா, தெரியாதவனா என்று சோதிக்கிறீர்கள்‌. 


இரண்டு கதைகளுக்கும்‌ உரிய ஒரே பதில்‌! அதர்மத்தில்‌ 
தர்மம்‌! ஆசு கடவுள்‌ செய்ததெல்லாமே தர்மம்‌! 

பெண்ச: தாமங்களுக்கே தர்மத்‌ தீர்ப்பு வழங்கி விட்டார்‌, மகா 
சுவி 


777 கசகவி புத்தக /்தாஸ்‌ 
(திரைக்கு வெளியிலிருந்து) 
அக்‌: (உணர்ச்சிகரமாக) சபாஷ்‌, மகாகவி! சபாஷ்‌! மேலும்‌ 
பாடுங்கள்‌! 
சூர்தாஸ்‌ பாடுகிறார்‌. (இசைகள்‌ எழுகின்றன-உருகிப்‌ 
பாடுகிறார்‌) 
ஆதவனே, உன்‌ அம்சம்‌! ஐயனே, பரம்பொருளே! ஆதிமூல 


நாயகா! 


சூரியனே, நீ பிரபு! உன்‌ மசுன்‌ கர்ணன்‌! ஒப்பிலா 
வள்ளவின்‌! 
தான தரம புண்ணியத்தைத்‌ தானமெனப்‌ பெற்றாய்‌! 
கர்ணனையும்‌ கொன்றாயே - பிரபு 
மரணமுடிவில்‌ , மகன்‌ உனைச்‌ செய்த துதி- 
கேட்டதா கிருஷ்ணா? கேட்டதா கிரிதாரி? 
வேதிய வடிவில்‌ செய்த பிள்ளைப்படுகொலை , தர்மமா 
பிரபு 
அப்பன்‌ இரண்யனைக்‌ கொன்ற தர்மம்‌-சரியாகிருஷ்ணா? 
பிள்ளை கர்ணனுக்கு மரணம்‌ தந்த தாமம்‌-சரியா பிரபு? 
பிரகலாத பேரன்‌, பெருவள்ளல்‌ மாவலி! 
அவனையும்‌ கொன்றாய்‌-அதே தானம்‌ பெற்று! 
தானத்தில்‌ தானம்‌- நிதானம்‌! நிதானமற்ற மாயை-உன்‌ 
தானம்‌! 
பாசமற்ற தானம்‌- உன்‌ தானம்‌! பக்தனை அழிக்கவே உன்‌ 
தானம்‌! 
அழித்த பக்தனை, ஆட்‌ கொள்வதும்‌ உன்‌ கருணை! ஐயா, 
நாயகா! அருள்வார்‌! 
குருட்டு ப்பிள்ளை நான்‌! எனக்கு தர்மம்‌, எது சொல்‌! எது 
கிருஷ்ணா? 
வேத விரோத செயல்‌ - சூதாட்டம்‌: 
செய்பவதர்க்குத்‌ துணை நின்று- 


போசழிமை?. டாகடர்‌, ஆச, இரசலாலுறும்‌ சச்சி 


பாரதத்தில்‌ பாண்டவர்க்கு சாரதியாய்‌ 
சங்கநாதமிட்டாயே, மிரபு! எது தாமம்‌! எது தர்மம்‌? 
சொன்னதைச்‌ சொன்னபடி தந்தானே தர்ம வள்ளல்‌ 
மாவலி? 
மாறாமல்‌ சொல்‌ காத்த மாவவியைப்‌ பாதாளத்தில்‌ 
தள்னினாயே மாயவா! எது தர்மம்‌? 
மற்றவர்க்குள்‌ நீதி, எப்படியோ ஆகட்டும்‌! ஏதோ, 
போகட்டும்‌ 
எனக்குள்‌ நியாயம்‌, என்ன கண்ணா?! எனசருள்‌ தாமம்‌, 
எலை ணா? 
அழித்தேனும்‌ ஆண்டருள வருவாயா, கண்ணா? மாயவா! 
மகாப்பிரபு! 
சுருணை விழி, உன்னிடம்‌ காச்ரும்‌ கரம்‌, உன்னிடம்‌! சங்கமப்‌ 
பாதமவர்‌, உன்னிடம்‌! 
சரணாரவிந்தம்‌, உன்னிடம்‌! சாவலோக பரமபதம்‌ 
உன்னிடம்‌! சரணம்‌, சரணம்‌! 
(சுவினதயில்‌ மயங்கிய பெண்கள்‌, துணிகளுச்குள்‌ தங்களை 
மறைத்துக்‌ கொள்ளாமல்‌ அலங்கோலமான நிலையில்‌ சூர்தாஸை 
நெருங்கி, நெருங்கி உட்கார்ந்து ரசிக்கிறார்கள்‌) 
பெண்‌ட6: மகாகவி! அதி அற்புதமான பாடல்‌! ஆஹா! ஆஹா! 
பெண்‌?: மகாகவி! பாடவிலுள்ள கதைகளை விளக்கினால்‌ 
-கவிதைகளின்‌ உள்ளார்த்தத்தை நாங்கள்‌ புரிநது கொண்டு 
அனுபவிக்க வாய்ப்பாக இருக்கும்‌. 
சூர்‌: சொல்கிறேன்‌, தாயே 
உலகமெல்லாமே கடவுளின்‌ அம்சங்கள்‌! சூரியனும்‌ 
கடவுளம்சம்‌, தான்‌! மகாபாரதக்‌ கதையில்‌, சூரிய புத்திரனாகக்‌ 
காரணன்‌ பிறக்கிறான்‌. தர்மம்‌ தவறாத பாண்டவர்கள்‌, அதர்ம 
பாவமாகிய சூதாட்டத்தில்‌ சடுபட்டுத்‌ துன்பங்களுக்கு 
ஆளாகின்றார்கள்‌! ்‌ 


2சிசீ அகாகவி பக்கு தான்‌ 


இறுதியில்‌ மகாபாரதப்‌ போர்‌ ஒகு தர்ம வுத்தமாசுவே நடை 
பெறுகிறது. தர்மம்‌ தவறிய பாண்டவர்களுக்குத்‌ துணையாக நின்று, 
கடவுள்‌, கிருஷ்ணாவதாரத்தில்‌ சூர்ய புத்ரன்‌ கர்ணனை 
அழிக்கிறார்‌.இது தர்மமா என்பது ஒரு கேள்வி. ஒரு சேள்விக்குள்ளே 
இரண்டு கேள்விகள்‌ - அதர்ம சூதாட்டமாடி யவருக்குக்‌ சுடவுள்‌ 
துணை போசுலாமா என்பது கேள்விக்குள்‌ முதல்‌ கேள்வி! மகன்‌ 
முறையான கர்ணனை, வாரி வாரி வழங்கிய தர்ம வள்ளல்‌ 
கர்ணனைத்‌ தானே அழிக்கலாமா என்பது கேள்விக்குள்‌ உள்ள 
இரண்டாவது கேள்வி! 


அதைப்‌ போலவே, மகாபவிச்‌ சக்ரவாத்தி மாபெரும்‌ வள்ளல்‌! 
பார்க்கப்‌ போனால்‌- தன்‌ பக்தன்‌ பிரகலாதனுக்கும்‌ பெயரன்‌ முறை 
கொண்டவன்‌! மகாபவி! அவன்‌ உலகங்களை அடையப்‌ 
பேராசையுடன்‌ மாபெகும்‌ யாகம்‌ நடத்திய பொழுது-கடவுள்‌ 
மிகச்சிறிய வாமன அவதாரம்‌ எடுத்துக்‌ சொண்டு போய்த்‌ தன்‌ 
சிறிய காலடியால்‌ மூன்றடி மண்தானம்‌ பெற்றார்‌. பிறகு ௪சுல 
உலகமும்‌ பிரமிக்கும்படி, திரிவிக்கிரமனாகி வியாபித்து நின்று, 
அவ்வளவு உலகங்களையும்‌ அளந்ததோடு-மூன்றாவது அடியால்‌ 
மகாபலியையும்‌ அழித்தும்‌ பாதாளத்தில்‌ தள்ளினார்‌ என்பது சுதை! 

சொன்ன சொல்‌ தவறாத மகாபலியைக்‌ கடவன்‌ அழித்தது 
தரீமமா! என்பது ஒரு கேள்வி! 


பெண்‌: மகாகவியின்‌ கேள்விக்கு, சசகறிதான்‌ பதிலும்‌ 
சொல்ல வேண்டும்‌. 


சூர்‌: சொல்கிறேன்‌ தாயே! இதுதான்‌ ஒரே பதில்‌! - அதாவது, 
முள்ளை, முள்ளால்தான்‌ எடுக்க வேண்டும்‌! வைரத்தை வைரத்தால்‌ 
தான்‌ அறுக்க வேண்டும்‌! அதைப்போல - அதர்மத்தை :அதர்மத்‌ 
தால்‌ தான்‌ அழிக்க வேண்டும்‌! அதைத்‌ தான்‌ கடவுள்‌ செய்தார்‌. 


பேசசசிரிலை. டசக்டச்‌. ஆச்‌, இராசாலுலும்‌ சீச்சி 
(திரைக்கு வெளியிலிருந்து) 

அக்‌: (உணர்ச்சிகரமாக உரத்த ரசூரவில்‌) சபாஷ்‌, 

குவிச்சக்ரவாத்தி, சபாஷ்‌! தேவகானத்தைத்‌ தொடருங்கள்‌, 
(இசை முழங்க, சூர்தாஸ்‌ பாடத்‌ தொடங்குகிறார்‌) 

அஜமலன்‌ அதாமன்‌! கஞ்சன்‌! அஞ்ஞானி! 

அவனுக்கா பரமபதம்‌! எது தர்மம்‌ பிரபு-எது தர்மம்‌, பிரபு! 

ஏழை குருட்டுப்‌ பிள்ளை நான்‌ 

என்‌ சுண்ணே, ஜீவனே நீதான்‌ கிருஷ்ணா। 

என்‌ பக்திக்கு முக்தியா? நரகமா? 

எது சொல்‌ - பிரபு! 

பெண்டு; தேவகானக்‌ சுவிச்சகரவர்ததி! உங்கள்‌ கானத்தில்‌ 
குறிப்பிட்ட அஜமலன்‌ எண்பவன்‌ யார்‌, மகாகவி! 

சூர்‌: சொல்கிறேன்‌ தாயே! அஜமலன்‌ அதாமங்களிலேயே 
விருப்பம்‌ கொண்ட மகாபாவி! பெரும்‌ கஞ்சன்‌! ஞானமே 
இல்லாதவன்‌! தற்செயலாகக்‌ கடவுளை வழிபடும்‌ பெயரைத்‌ தன்‌ 
மசுனுக்கு வைத்திருந்தான்‌. உயிர்‌ பிரியும்‌ வரையிலும்‌, அஜமலன்‌ 
கடவுளையே நினைக்காதவன்‌. ஆனாலும்‌ உயிர்‌ பிரிஏம்‌ நேரத்தில்‌ 
தன்‌ மகனைக்‌ கடவுளுக்குரிய 'நாராயணா' என்ற பெயர்‌ சொலவ்வி 
அழைத்தான்‌. கடவுளின்‌ பெயரைத்‌ தெரிந்தோ, தெரியாமலோ 
ஒரு முறை சொல்லி அழைத்ததால்‌, அதன்‌ பலாபலானாக 
அஜமலனுக்கு முக்தி கிடைத்தது. அஜமலனுக்கு முக்திக்கு வழி 
வகுத்தது தர்மமா என்பது தான்‌ என்‌ கேள்வி! 

பெண்‌10: கேட்ட 'சேள்விக்குரிய பதிலையும்‌... 

சூர்‌: சொல்கிறேன்‌ தாயே! பாவிகளுக்கும்‌ இறைவன்‌ இரக்கப்‌ 
படுகின்றவர்‌ என்பதுதான்‌, பதில்‌! பாவிகளும்‌ இறைவனிடம்‌ 
சங்கமம்‌ ஆசு, இறைவனே துணை நிற்கிறார்‌ என்பதுதான்‌ 
இறையருள்‌! 


797 அககவி பத்தகு தாஸ்‌. 
(திரைக்கு வெளியிலிருந்து) 


௮: சபாஷ்‌! சவிச்சக்ரவர்த்தி, சபாஷ்‌! தேவ ஞானம்‌ தொட 
சட்டும்‌, முடியும்வரை! 

(பாடுகிறார்‌ - இசை முழங்க-இறுதிப்‌ பகுதி) 

மாயவா! பிரபு மன மோகனக்‌ கண்ணா। 

கிரிதாரி! கிருஷ்ணனுக்குப்‌ பகை ஏது? பாசம்‌ ஏது? 

இரண்யனுக்கும்‌ முக்தி! 

கர்ணனுக்கும்‌ பரமபதம்‌! 

கஞ்சன்‌ அஜமலனுக்கும்‌ மோட்சம்‌! 

கிருபா சுடாக்ஷா! கிருஷ்ணா! மகாப்பிரபு! மாயவா! 

உன்‌ பச்தனுக்கும்‌ முக்தி! பசைவனுக்கும்‌ மோட்சம்‌! 

சூர்தாசுக்கும்‌ சொர்க்கம்‌! சூர்தாஸ்‌ ஒரு பாவி! குருடன்‌! 

முழுக்‌ குருடன்‌ சூர்தாசுக்கு-முக்தி! முக்தி! முழுமுதலே! 

கிரிதாரி! மாதவா! கிருஷ்ண, கிருஷ்ண, கிருஷ்ணா, 

கிருஷ்ண। ஹரே, ஹரே! 
அடியேனுக்கும்‌ முக்தி! ஆம்‌! அது சத்தியம்‌! 

சத்தியம்‌! சத்தியம்‌ ! சத்தியம்‌ - பிரபு! 

(சூர்தாஸ்‌ பாடலை முடிக்கிறார்‌. அவர்‌ சுண்‌ எதிரில்‌ அணி 
கலன்கள்‌, பூ பொட்டு இல்லாமல்‌ அழுச்குப்‌ புடவையுடன்‌ சோசு 
மயமாக, சவரி வீசிக்‌ கொண்டு ஒரு பெண்‌ நிற்கிறாள்‌. 

உடனே சூர்தாஸின்‌ கண்களில்‌ பார்வை தோன்றுகிறது. 
அவர்‌ விழிகள்‌ பார்க்கும்‌ சக்தியைப்‌ பெறுசின்றன. அவர்‌ விழி 
களுக்குள்‌, இந்த வேலைக்காரப்‌ பெண்‌ நதோன்றுகிறாள்‌. பிறகு 
அதே வேலைக்சாரி- பட்டுப்புடவை, அணிமணிகள்‌ ஜொலிக்க 
நெற்றியில்‌ பொட்டு, தலையில்‌ பூவுடன்‌ . சத்யபாமாவாகக்‌ காட்சி 
அளிக்கிறாள்‌. பிறரு பழைய வேலைக்காரியாக மாறிக்‌ காட்சி 
தருகிறாள்‌. சூர்தாஸின்‌ தலையில்‌ இடி மின்னல்கள்‌ உள்ளுக்குள்‌ 
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தோன்றி மறைகின்றன) 

சூர்‌: (எழுந்து நின்று, அலறுகிறார) தாயே சத்தியபாமா! 
மகாலெக்ஷ்மி! ஏன்‌ அம்மா உனக்கு இந்த பரிதாபநிலை! அழுக்கு 
ஆடை! அவலமான தோற்றம்‌. அணிமணிகள்‌ இல்லை! பொட்‌ 
டில்லை! பூவில்வை! பூத்தமுறுவல்‌ இல்லை! 

கிருஷ்ணமுராரி ஏனம்மா உன்னை இப்படி ஆக்லி விட்டான்‌! 
சர்வலோகமும்‌ போற்றும்‌ தாயே! ஏனம்மா வேலைக்காரியாக , 
தொண்டச்சியாக மாறிக்‌ காட்சி தருகிறாய்‌? 

(அலங்கோலமாக அமாந்திருந்த பெண்கள்‌ அவறிக்‌ கொண்டு 
எழுகின்றனா) 

எல்வோரும்‌ அலறுதல்‌: பாடியவன்‌ குருடனவல! பார்வை 
உள்ளவன்‌! மாயாவி)மகாபாவி! வஞ்சகன்‌ இவனா, மகாசுவி! 

நம்‌ ராஜவம்௪ சம்பிரதாயத்தையே நாசமாக, நம்‌ மேனிகளை 
இவ்வளவு நேரம்‌ பார்த்து ரசித்துக்‌ கொண்டி குந்திருக்கிறான்‌. 

ஐயோ! ஷா இவ்‌ ஷா ! நீதி வழங்க வேண்டும்‌! 

(சூர்தாஸின்‌ கண்சுள்‌- மீண்டும்‌ குருடாகி விடுகின்றன. 
திடுக்கிட்ட அக்பர்‌ தொடர்ந்து மூன்றாவது, நான்காவது 
மணிகளைத்‌ தொடர்ந்து அடிக்கிறார்‌. அனைவரும்‌ உள்ளே ஒடி 
'மறைகின்றனர்‌. வேலைக்காரி மட்டும்‌ அசையாமல்‌ நிற்கிறாள்‌. 
திரையை விலக்கிக்‌ கொண்டு அக்பர்‌ முதலான அனைவரும்‌, 
உள்ளே ஒடி வருகின்றனர்‌. சூர்தாஸ்‌ நின்று கொண்டி குக்கிறார்‌.) 

அக்‌: (கோபத்துடன்‌) சூர்தாஸ்‌! அந்தப்புரப்‌ பெண்கள்‌ 
கூறியவை... 


சூச்‌: ஒரளவிற்கு உண்மைதான்‌, சக்ரவர்த்தி! 


சீரீசீ அகாகவி பத்குச்தாஸ்‌ 

அக்‌ வஜீர்‌ ஏ ஆஜம்‌! நீங்களே விசாரியுங்கள்‌! 

மான்‌: சூர்தாஸ்‌! கண்ணுக்குத்‌ தெரியாமல்‌ காற்றோடு 
காற்றாக இசைக்‌ சருவிகளின்‌ முழக்கம்‌ தவழ்ந்த பொழுதே நான்‌ 
சந்தேகப்‌ பட்டேன்‌! 

டான்‌: என்ன சந்தேகம்‌! சந்தேகத்தில்‌ நீதி இருக்கிறது! 

மான்‌: சூர்தாஸ்‌ ஒரு மாயாவி! மந்திரவாதி! மோசடி க்காரன்‌। 
எவ்வளவுதான்‌ இசைஞானதீதிற்ருச்‌ சக்தி நிறைந்திருந்தா லும்‌ , நாம்‌ 
கேட்ட இசைக்‌ கருவிகளின்‌ ஒசை ஒலிகள்‌ எல்லாமே, அவ்வப்‌ 
பொழுது கேட்டதென்றால்‌-நாம்‌ கேட்டவை, கண்கட்டி வித்தை 
தான்‌! சூர்தாஸ்‌! உண்மையைச்‌ சொல, நீ குருடனா? அல்லது 
பார்வையைக கொண்டவனா? 

சூர்‌: இரண்டுமே, உண்மை! 

மான்‌: ஞானக்‌ சுண்‌, ஊனக்கண்‌-என்று கதையளக்கப்‌ 
போகிறாயா! அந்தப்புரத்திற்குள்‌ உனக்குக்‌ கண்‌ தெரிந்ததா, 
இல்லையா! உண்டென்று சொல்‌, அல்லது இல்வை என்று சொல்‌, 
எங்களுக்கு உண்மை தெரிந்தாக வேண்டும்‌! 

(இரண்டு பணிப்‌ பெண்கள்‌ ஒடி வந்து) 

பணிப்பெண்கள்‌: ஷா இன்‌ ஷா! அநதப்புரப்‌ பெண்கள்‌ 
அக்னியை வளர்க்க ஆரம்பித்து விட்டார்கள்‌, அந்நியன்‌ ஒருவன்‌, 
தங்கள்‌ உடலைப்‌ பார்த்து விட்டதால்‌- அக்னிப்‌ பிரவேசம்‌ தான்‌ 
பிராயச்‌ சித்தமாம்‌! 

அக்‌: (சுத்துகிறார்‌) அந்தப்புரப்‌ பெண்கள்‌ வளர்க்கும்‌ 
அக்னியை, நான்‌ தடை செய்வதாகப்‌ போய்‌ சொல்லுக்கள்‌! 
உண்மை தெரிநத பின்பு தான்‌- சரியான தீர்ப்பைக்‌ கடவுளின்‌ 
பெயரால்‌ வழங்குவேன்‌! அதற்குள்ளாக அக்னிப்‌ பிரவேசம்‌ 
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என்றால்‌ அது பெரும்‌ மூடநம்பிக்கை! அக்னியை உடனே 
அவியுங்கள்‌ போங்கள்‌ உடனே! 


(பணிப்‌ பெண்கள்‌ ஒடுலிவ்றனர்‌) 

மான்‌: சூர்தாஸ்‌ வினையாக வீப/தவினையா ட்டை வினை 
வாடி விட்டாய்‌! நீ சூருடனா? இவ்லையா? 

சூர்‌: எனக்கு ஒரி௫ு நிமிடங்கள்‌ ௩ண்‌ தெரிந்ததும்‌ உண்மை! 
தற்பொழுது, நான்‌ குருடனாக இருப்பதும்‌ உண்மை 

மாவ்‌: சூர்தாஸ்‌! இந்த வேலைக்காரிக்கும்‌ உனக்கும்‌ என்ன 
தொட ர்பு்‌ 

சூர்‌: வேலைக்காரியாக நீங்கள்‌ நினைப்பவன்‌, கோவிலில்‌ 
பூஜையின்‌ மூலஸ்தாவத்தில்‌ இருக்கக்‌ கூடிய சத்தியபாமா! 
தெய்வாம்௪ நாயகியை, வேலைக்காரி எவ்று நிந்தலை செய்து 


இகழாதீர்கள்‌! 


வல்‌. அக்பார்ஷா! என்னனச்சிறிது பேசு அனுமதிக்‌ 
கின்றீர்களா? ஏனென்றால்‌ சூர்தாசுக்ரு. ஷானோபதேசம்‌ 
செய்தவனே, நான்‌ தான்‌! 

மான்‌: சொல்லுங்கள்‌, சுவாமிகளே! தவல்‌ நிய்கள்‌ 
சொல்வதை நாங்கள்‌ நம்ப வேண்டும்‌ என்று எதிர்பா கலிறீர்கள 

வல்‌: ந௦க்செ.ல்லாம்‌ மீறிய ௩டவுனின்‌ சக்தியை, நீக்‌ நம்யுவ 
தாணால்‌-அக்பர்ஷாவின்‌ தர்பாரிவ்‌ சரவ சமய சங்கம்‌ இருப்பது 
உண்மையானால்‌ - நம்புங்கள்‌! 

இங்கே- இந்த நிகழ்ச்சிகள்‌ நடக்கப்போவதை முவ்வமே நான்‌ 
அறிவேன்‌, டான்்‌சேன்‌! அதனாலதான்‌, அழையாவீட்டி ல நுழை 
யாத விகுந்தானியாக, இல்லாமல்‌ நானாகவே வந்தேன்‌. ரூ [தாஸின்‌ 
சரித்திரம்‌ முடிவடையப்‌ போலிறது. அதற்கு முன்பாக ஆர்தானவைய 


ரத 


72 லகாசுவி பத்தர்க்‌ 


பற்றிய எவ்லா விவரங்களையும்‌ தெரிவித்து விட வேண்டி யது. என்‌ 
சுடமை! அடுத்து நடக்கப்‌ போகும்‌ ஒர்‌ அற்புதக்‌ காட்சியையும்‌ 
நீங்கள்‌ உங்கள்‌ கண்களால்‌ பார்க்கத்தான்‌ போகிறீர்கள்‌! 

௮: (தலையைக்‌ சுவிழ்ந்து, சிறிது சிநதித்து) ஆச்சார்ய 
சுவாமிகளே! யார்‌ கேட்காவிட்டாலும்‌, நான்‌ கேட்கிறேன்‌. சொல்‌ 
அங்கள்‌! 

வல்‌: சொல்கிறேன்‌, சேளுங்கள்‌! 

மகாகவி சூர்தாஸ்‌ யார்‌ யார்‌... கடவுள்‌, அதர்மத்தை அழித்து 
தர்மத்தை நிலைநாட்ட எடுத்த கிருஷ்ணாவதார காலத்திலேயே 
வாழ்ந்த ஓரு மாபெரும்‌ ஞானி! அவர்தான்‌, அ௮க்ரூவா்‌! 
கிருஷ்ணனின்‌ மீது மகாபக்தி கொண்ட கிருஷ்ணனின்‌ நண்பர்‌, 
அமைச்சர்‌- எல்லாமே அகரூவர்தான்‌! அப்படிப்பட்ட ஞானி 
அக்ரூவர்தான்‌ பசுவான்‌ கிருஷ்ணனால்‌ சபிக்கப்பட்டு, 


சூர்தாஸாகப்‌ பிறந்து குருட்டுக்‌ கவிஞராக மாறினார்‌! 


டாவ்‌: கிருஷ்ண பசுவான்‌ சாந்த சொரு பியல்லவா? 
வேண்டுமானால்‌ கிருஷ்ணனிடம்‌ சூழ்ச்சியும்‌, ராஜதந்திரமும்‌ 
நிலவின என்று கூடச்‌ சொல்லலாம்‌. பகவானிடம்‌, கோபமுமா 
எற்பட்டி ருக்கிறது? 

வல்‌: டான்சேன்‌! கிருஷ்ணாவதாரம்‌ முழுவதிலும்‌ கடவுள்‌ 
வாரிடமுமே கோபித்ததில்லை! சண்டையிட்ட காலங்களிலும்‌ கூட, 
அவர்‌ சாந்த சொரூபியாகத்‌ தான்‌ நிதானத்துடன்‌ நடந்து 
"கொண்டிருக்கிறார்‌! 

சகுனி மீது துரியோதனன்‌ மீது-துச்சாதனன்‌ மீது-சிசுபாவன்‌ 
மீது- ஜராசந்தன்‌ மீது, கம்சன்‌ மிது-நரகாசுரன்‌ மீது-எங்கெங்கும்‌ 
சிரித்துக்‌ கொண்டே திட்டங்கள்‌ தீட்டி, அனைவரையும்‌ ஆட்டிப்‌ 
படைத்து அழித்தாரேயன்றி, யாரிடமுமே கடவுள்‌ தன்‌ கோபத்தைக்‌ 
காட்டி யதில்லை. 


பேரசசிதலை'்‌. டாகடர்‌. ஆர்‌. இர சலானுமுல்‌ 7௪/7 
பகவான்‌ கிருஷ்ணனின்‌ சரிதத்தில்‌ அவர்‌ கோபப்பட்ட 
தெல்லாம்‌ , முதலில்‌ அக்ரூவர்‌ மீது! பிறர- சத்யபாமா மீது! 
அக்‌: விவரமாகச்‌ சொல்‌ தூங்கள்‌, சுவாமிகளே! 
(காட்சிகள்‌ விரிகின்றன. வல்லபாச்சாரியார்‌ பேச்சுடன்‌ 
காட்சிகள்‌ மாறி மாறித்‌ தோன்றுகின்றன) 
வல்‌: சடல்‌ நடுவே துவாரகையில்‌ கிருஷ்ணபகவான்‌ 


ராஜாதிராஜ கோலத்தில்‌ அரசாட்சி நடத்திய அந்தக்‌ காலத்தில்‌ - ஒரு 
நாள்‌... 
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(துவாரகை அரண்மனை! அந்தப்புரத்தில்‌ உள்ள ஒர்‌ அமளி 
யில்‌ சோகமயமாகக்‌ கவிழ்ந்து படுத்துக்‌ கிடக்கிறாள்‌, சத்தியபாமா! 
பின்னணியாக காதலரின்‌ விரகதாப சோக இசை எழுகின்றது. 
தோழியர்‌ இருவர்‌ சுவலையுடன்‌ நின்று கொண்டி ருக்கின்‌ றனர்‌, 
சத்திய பாமா, திசரென்று கோபத்துடன்‌ எழுந்து உ ட்காருகின்றாள்‌. 
தலையிலுள்ள பூவை எடுத்து வீசி எறிகிறாள்‌. பழத்தட்டை எட்டித்‌ 
தள்ளுகிறாள்‌. நகை அணி மணிகளை, அடுக்க கிடக்கும்‌ 
ஆடைகளை அள்ளி அள்ளி-வீககிறாள்‌) 

தோழியர்‌: தேவி! உங்களுக்கு என்ன ஆயிற்று? ஏண்‌ 
இவ்வளவு கோபம்‌? 

சத்யபாமா: (கத்துகிறாள்‌) மந்திரி அக்ரூவரை ௪ டனே 
அழைத்து வாருங்கள்‌! 

(அக்ரூவரைத்‌ தோழியர்‌ அழைத்து வருகின்றனர்‌ 

அக்ரூ: சத்யபாமா தேவிக்கு சர்வ சுப மங்களம்‌! தாலே! ஏதோ 
சோக மயமாக, கோபக்கனல்‌ தெரிக்கக்‌ காணப்படுகின்றீர்களே, 
ஏன்‌ தாயே 


சிசி ல்கசகவி பத்குதாஸ்‌. 


சத்யபாமா: பெரியவரே! என்‌ நாயகன்‌ துவாரகை நாதனைப்‌ 
பார்த்துப்‌ பல நாட்களாகி விட்டன. நான்‌ ஒருத்தி இருப்பதையே 
மறந்து விட்டாரோ, அந்த மகானுபாவன்‌? ௬கமணி, ஜாம்பவதி, 
காளிந்தி, மித்திரவிந்தை. பக்திரை, லக்ஷ்மணை, நப்பின்னை, ராதை, 
நரகாசுரனையின்‌ பெண்கள்‌ பத்து போ, பகதந்த பட்டணத்தின்‌ 
பதினோராயிரத்து அறநூறு இராஜ கன்னிகைகள்‌ , இவர்களுக்கும்‌ 
மேல்‌ எவ்வளவோ கோபியர்கள்‌ - இவ்வளவு ஆயிரம்‌ 
பெண்களுக்கும்‌ ஒரே நாயகனாக விளங்கும்‌, . உங்கள்‌ மாயாவி 
மகாராஜா கோவர்த்த நேசனுக்கு என்‌ நினைவே மறந்து விட்டது 
போல்‌ தெரிகிறது! 

அகரூ: உங்களை அவர்‌ மறக்கவே மாட்டார்‌. தாயோ 

சத்ய: மகாமந்திரி! உங்கள்‌ வார்த்தையை நான்‌ நம்பத்‌ தயாராக 
இல்வை! 

அக்ரூ: அதற்காக, இவ்வளவு பெரிய கோபதாபமா, தாயே? 

சத்ய: என்‌ தந்தையைப்‌ போல்‌ நினைத்து உங்களிடம்‌ சொல்‌ 
கிறேன்‌. நாயசுனில்லாத நாயகி, உயிர்‌ வாழலாமா? இனியும்‌ என்‌ 
நாயகன்‌ என்னிடம்‌ வராமல்‌ இருந்தால்‌-என்‌ முடிவு பிராணத 
தியாகம்‌ தான்‌! 


அக்ரூ: தாயே! அப்படியெல்லாம்‌ அமங்கலமாகப்‌ பேசா 
தீர்கள்‌! கிருஷ்ணப்பிரபு ஒரு மாயவன்‌ தான்‌! ஒத்துக்‌ கொள்கிறேன்‌. 
ஆனால்‌, தன்னை நம்பியவர்களை-நாயகியர்களை எந்தக்‌ காலமும்‌ 
ஏமாற்றமாட்டார்‌. நம்புங்கள்‌! 

சத்ய: சமாளிக்காதீர்கள்‌, மகாமந்திரி! உங்களுக்குத்‌ 
தெரியாமல்‌ என்‌ நாயகன்‌ எங்கும்‌ போய்விட மாட்டார்‌. நீங்கள்தான்‌ 
காரணம்‌! என்‌ நாயகன்‌ மீது அவ்வளவு பக்தி, பாசம்‌, பயம்‌, 
எல்லாமே கொண்டவர்‌ நீங்கள்‌! உங்கள்‌ நாயகனும்‌- என்‌ நாயகன்‌ 
தான்‌! 


(பேபதசமழுியக்‌ உசக்டம்‌. ஆர்‌. இர.மானுதும்‌ சீசீமி 

நான்‌ பெண்ணாகப்‌ பிறந்து விட்டேன்‌! தீங்கள்‌ ஆணாகப்‌ 
பிறந்து விட்கர்கள்‌. இதுதான்‌ வித்தியாசம்‌! ஆனால்‌, என்‌ 
நாயகனைப்‌ பற்றி உங்களுக்குத்தான்‌ அதிகமாகத்‌ தெரியும்‌. 

அ௮க்ரூ : அதற்காக, என்னை என்ன செய்யச்‌ சொலலிறீர்கள்‌, 
தாயே? 

சதய: சொல்கிறேன்‌. கேட்டுககொள்ளுங்கள்‌! இன்னும்‌ ஓரே 
நாழிகைதான்‌ உயிரோடு இருப்பேன்‌! அதற்குள்‌ என்‌ நாயகனைக்‌ 
கொண்டு வந்து என்னிடம்‌ சேர்ப்பித்து வி... வேண்டும்‌! தவறி 
னால்‌ ஒரு இமைப்‌ பொழுதுகூட, நான்‌ உயிரோடு வாழ மாட்டேன்‌! 
இது, என்‌ நாயகன்‌ மீதே சத்தியம்‌! 

அசரூ: தாயே! இப்பொழுதே போய்‌, எங்கிருந்தாலும்‌ நம்‌ 
நாயகனை அழைத்து வருவேன்‌, தாயே! என்னை நம்புங்கள்‌. 

சத்ய: நம்புலிறேன்‌, உங்களை! ஏனென்றால்‌ என்‌ நாயகனே 
உங்களை நம்புகிறவா! நாயகனின்‌ வழியில நானும்‌ நம்புகிறேன்‌. 
உடனே, போய்‌ எவ்‌ மணாளனை, மாயவனை, மாதவனை, மகாப்‌ 
பிரபுவை அழைத்து வாருங்கள்‌! 

அக்ரூ: சரிதாயே! புறப்படு கிறேன்‌! புறப்படு மிறார்‌) 


சதய: மகாமந்திரி! இரண்டு விஷயங்களை மறநது 
விடாதீர்கள்‌! ஒன்று-உங்களுக்கு நான்‌ தந்திருக்ரும்‌ காலம்‌ இன்னும்‌ 
ஒரே நாழிகை! மற்றொன்று- என்‌ பெயரே சத்தியபாமா! சத்தியம்‌ 
தவறாதவள்‌! நினைவிருக்கூட்டு ம்‌! 

(சோகமாக அமளியில்‌ சத்தியபாமா சாய, அகச்ரூ வர்‌ 
ஒடுகிறார்‌) 

வல்‌:(குரல்‌ ஒவியோடு-அதற்கேற்ப காட்சிகள்‌ மெளனமாகக்‌ 
காட்டப்படுகின்றன) 


சீசிசீ' காகவி பக்தகுர்தாஸ்‌. 


பதறிப்‌ போன அகரூவர்‌ பகவான்‌ கிருஷ்ணனை எங்கெங்‌ 
கெல்லாமோ தேடினார்‌! யார்‌ யாரிடமோ விசாரித்தார்‌! யாருமே 
பசுவான்‌ கிருஷ்ணனின்‌ இருப்பிடத்தைக்‌ காட்டவில்லை! காட்ட 
முடியவில்லை! ்‌ 

சத்தியபாமா கொடுத்தகெடு நாழிகை நேரமோ, வேகமாக 
ஓடிக்‌ கொண்டிருந்தது. அக்ரூ. வர்‌ பகவானைத்தேடித்‌ தேடி சலித்து 
விட்டார்‌. பகவான்‌ வருவார்‌ என்ற எந்த அறிகுறியும்தென்பட 
வில்லை! தன்‌ தலையைப்‌ பிய்த்துக்‌ கொண்டார்‌ அகரூவர்‌! 

சத்திய பாமா தந்திருந்த நாழிகையின்‌ செடுநேரம்‌ முடிவ 
டையப்‌ போகும்‌ வேளையும்‌ நெருங்கிவிட்டதே! என்ன செய்வார்‌ 
அக்ரூவர்‌, பாவம்‌! செயலற்றவராகி விட்டார்‌! 

பசவான்‌ கிருஷ்ணன்‌ திரும்பி வந்த பிறகு-எங்கே என்‌ பாமா? 
என்று கேட்டால்‌ ௮க்ரூவரால்‌ என்ன பதிலைச்‌ சொல்ல முடி யும்‌? 
கதறினார்‌ அக்ரூவா! 

(அக்ரூவர்‌ நிலைதடுமாறி நிற்கும்‌ காட்சி-அக்ரூவர்‌ நினைப்‌ 
பது ௮க்ரூவர்‌ குரவில்‌ ஒலிக்கிறது) 

அக்ரூ: (நினைக்கும்குரல்‌) தாயே சத்தியபாமா! நீ என்ன 
சாமான்யப்பட்டவளா? உன்‌ பெயரிலேயே சத்தியம்‌ வாழ்கிறதம்மா! 
நினைத்ததை, சொன்னதை நிறைவேற்றும்‌ உத்தமியல்லவா நீ? 

தேவேந்திரவின்‌ மனைவி இந்திராணியுடனேயே போட்டி 
யிட்டு, இந்திராணி உன்னை அவமதித்ததால்‌ தேவலோக பாரிஜாத 
மரத்தையே பகவான்‌ கிருஷ்ணனைக்‌ கொண்டு பூவுலகத்திற்கு 
வருவித்த வைராக்கியத்தின்‌ வடிவமல்லவா- நீ? 

' பழிக்குப்‌ பழி' என்று உன்‌ தந்‌ைத சத்திராஜித்தைக்‌ கொன்ற 
சத தன்வாவைப்‌ பசுவான்‌ கிருஷ்ணனைக்‌ கொண்டு பழிவாங்கிக்‌ 
கொன்ற சபதத்தின்‌ சாட்க்ஷ£த்‌ சொரூ பமல்லவா, நீ? 


படேரசசடுபேஃ் டாக்டர்‌. இர சமானுறுல்‌ சீசீச்‌ 


வீரத்திலும்‌ குறையாமல்‌ பகவான்‌ கிருஷ்ணனின்‌ தேரை 
ஒட்டிச்‌ சென்று - மகனென்றும்‌ பாராமல்‌, நரகாகரனையே 
கொன்ற வீரத்தின்‌ சக்தியல்லவா, நீ? 

மாறாத இளமையுடன்‌ வாழ, அதிதியிடம்‌ முதுமைக்கே 
ஆனாகாத வரம்‌ பெற்ற அழகு தேவதையல்லவர்‌, நீ? 

மகாப்பிரபு! கிருஷ்ணா! தாய்‌ சத்யபாமாவின்‌ சபதம்‌ நிறை 
வேறி விடக்கூடாதே கிரிதாரி? என்ன செய்வேன்‌ தான்‌? 

ஒன்று என்‌ தாய்‌ சத்யபாமாவின்‌ உயிர்‌ பிரிவதற்கு முன்பு - 
நான்‌ பிராணத்தியாகம்‌ செய்து விட வேண்டும்‌. 

அல்லது-பகவான்‌ கிருஷ்ணனைப்‌ போல ஒரு பொம்மையைக்‌ 
கொண்டு போய்‌ நிறுத்தி- இதோ தாயே! உன்‌ நாயகன்‌! என்று 
காட்ட வேண்டும்‌! எந்த வகையிவாவது- சத்திய பாமாவின்‌ 
ஜீவனைப்‌ பிரியாமல்‌ தடுத்து நிறுத்த வேண்டும்‌. என்ன செயவது? 

ஏன்‌, இப்படிச்‌ செய்தாலென்ன? எனக்குத்தான்‌ சித்து 
வித்தைகள்‌ தெரியுமே, நானே பசுவான்‌ கிருஷ்ணனாக மாறிக்‌ 
காட்சி தந்தால்‌ என்ன? 

வல்‌: (குரல்‌ ஒலி மூலம்‌) 

முடிவாக அக்ரூவரே பசவான்‌ கிருஷ்ணனாக வடிவம்‌ 

தாங்கினார்‌. 

(அக்ரூவர்‌ கிருஷ்ணனாக மாறி, சதயபாமாவிடம்‌ செல்லும்‌ 
காட்சி விரிகிறது 

சத்யபாமா தன்னை வெறுத்த நிலையில்‌ விரித்த கூந்ததூம்‌, 
வடித்த கண்ணீருமாக சோகமே.வடி வமாகக்‌ காணப்படுகின்றாள்‌. 
கிருஷ்ண வடிவத்தோடு அக்ரூவர்‌ தோன்றுகிறார்‌. இகுவர்‌ 
விழிகளும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ பார்க்கின்றன) 


சீசீ ணகமி சனுல்மை 


சத்ய: பிறகு அங்கிருந்த பூக்கள்‌, பழங்கள்‌ ஆகியவற்றை எடுத்து 
அக்ரூவ கிருஷ்ணன்‌ மீது வீசி எறிந்ததோடு-வெறுப்புடன்‌ பார்க்‌ 
கிறாள்‌. பிறகு - 

சுவாமி! நீங்கள்‌ மட்டும்‌ வராமல்‌ இருந்தால்‌ உங்களுக்காகவே 
எடுத்த இந்த சரீதத்தை அழித்துக்‌ கொண்டிருப்பேன்‌! 

அக்ரூ. கிருஷ்‌: சத்தியபாமா! அக்ரூவரிடம்‌ நீ கொடுத்த 
கெடுவிற்குள்‌ தவறாமல்‌ வந்து விட்டேனே, பிறகென்ன? 

சத்‌: என்ன, சத்திய பாமாவா? இப்பழு. என்‌ முழுப்‌ பெயரையும்‌ 
சொல்லி , என்னை எந்தக்‌ காஷத்தில்‌ அழைததிருக்கிறீர்கள்‌ சுவாமி? 
சத்தியா என்பீர்கள்‌ ! அல்லது பாமா' என்பீர்கள்‌! இதையே மறந்து 
“சத்தியபாமா என்று என்னைக்‌ கூப்பிடுகின்றீர்கள்‌. அந்த 
அளவிற்கு என்னை விட்டுப்‌ பிரிந்து விட்டீர்கள்‌! என்னை மறந்து 
விட்டீர்கள்‌! உங்கள்‌ கள்ளத்தனத்தை என்னிடமும்‌ காட்டி 
விட்டீர்கள்‌! அப்படித்தானே? (அங்கு கிடந்த பூமாலை ஒன்றை 
எடுத்து ஆத்திரத்துடன்‌ அக்ரூவ கிருஷ்ணனை நெருங்கி- ஒங்கி 
ஒங்கி அடிக்கிறாள்‌. அக்ரூவ கிருஷ்ணன்‌ உடனே மறைந்து 
விடுகிறார்‌) " 

சத்ய: ஒடி மறைந்து விட்டால்‌,விட்டு விடக்‌ கூடி யவளா, நான்‌? 
நானும்‌ பார்க்கிறேன்‌, ஒருகை! (வேகமாக கிருஷ்ணனைத்‌ தேடிக்‌ 
கொண்டு ஒடி வருகிறாள்‌.) 

(மற்றொரிடத்தில்‌-காட்சி விரிகிறது.) 

(பகவான்‌ கிருஷ்ணன்‌ வந்து கொண்டிருக்கிறார்‌. அக்ரூவர்‌ 
வணங்குகிறார்‌. பிறகு, அக்ரூவர்‌ பாமாவின்‌ பிரிவுத்‌ துயரத்தையும்‌ 
எடுத்த சபதத்தையும்‌-அக்ரூ வர்‌ தேடி யதையும்‌- பிறகு அக்ரூவர்‌ 
கிருஷ்ணராக மாறிக்‌ சென்றதையும்‌-சத்தியபாமாவின்‌ 
கோபத்தையும்‌ மெளனமாக பின்னணிக்‌ காட்சிகளாக, இசையின்‌ 
பின்னணியில்‌ கூறுகிறார்‌. அதற்குள்‌ பாமாவும்‌ வந்து சேர்ந்து 
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கிருஷ்‌: (கோபம்பொங்க) பாமா! உன்‌ அந்தப்புரத்தில்‌ நீ 
பார்த்தது என்னை அல்வ! என்‌ வடிவத்தில்‌ வந்த: இந்த 
அகரூவரை! 

சத்ய: (அதிர்ச்சியுடன்‌) ஆ! மோசம்‌ போனேன்‌! என்‌ 
பிரபுவையே தெரிநது கொள்ள முடியாத அளவிற்ரூ. மதியீனம்‌. 


கொண்டவளாக மாறி விட்டேவா? 


கிருஷ்‌: (கோபத்துடன்‌) பாமா! நீ மட்டுமல்ல! இவ்வளவு 
பழகிய அக்ரூவரும்‌ என்னை முழுமையாகத்‌ தெரிந்து கொள்ள 
வில்லை! என்னையே அடையாளம்‌ தெரியாத ௨.௮௬, பக்தி 
எதற்கு? பாசம்‌ எதற்கு? காதல்‌ எதற்கு? 

அகரூ : பகவானே! எவ்‌ தாயின்‌ உயிரைப்‌ பாதுகாத்து வைக்க 
இந்த பக்தன்‌ - பார்க்கப்‌ போனால்‌ உங்களிருவருக்குமே நான்‌ மகனா 
நான்‌ தங்கள்‌ வடிவில சென்றதைத்‌ தவறு என்று சொல்வது! எந்த 
வகையில்‌ நியாயம்‌? பிராட்டி யார்‌ சதய பாமாவைக்‌ காப்பாற்‌ றியது 
ஒரு குற்றமா! நீங்களே சொல்லுங்கள்‌. 


கிருஷ்‌: குற்றம்தான்‌ அக்ரூ வரே! அதுவும்‌ மன்னிக்க முடி யாத 
மாபெரும்‌ குற்றம்‌! பரமாத்ம தண்டனைகருரிய மகாபாதகத்தை 
நீங்கள்‌ செய்திருக்கிறீர்கள்‌! பாமாவிற்ரூம்‌ இந்தக்‌ குற்றத்தில்‌ 
பங்குண்டு! 

அக்ரூ: மகாபிரபு! கிள்ளிப்‌ போட்ட துளசி இலையை 
'ஜிருஷ்ணா!। என்று சொன்னால்‌ - அந்த துளஸிச்சூள்‌ பிரதிஷ்ைை 
ஆகின்றவன்‌, நீ! சிலைகளுக்குள்‌, சிற்பங்களுக்குள்‌, விக்கிர கங்‌ 
களுக்குள்‌ உன்னை நினைத்து வணங்கும்‌ போது, அவைகளுக்குள்‌ 
தின்று அபயந்தருபவன்‌ நி. அப்படி இருச்கும்பொழுது பாமாப்‌ 
பிராட்டியாரின்‌ உயிரைப்‌ பாதுகாக்க, நான்‌ உங்கள்‌ கோலம்‌ 


கொண்டது தவறா- பசுவாவே! 
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கிருஷ்‌: தவறுதான்‌! நீங்கள்‌ குறிப்பிடும்‌ துளஸி, விக்கிரகங்கள்‌- 
முதலியவை ஜீவனற்றவை. நீங்கள்‌ என்ன ஜீவனற்றவரா? 
உங்களுக்குள்‌ நான்‌ இருப்பேன்‌! எனக்குள்‌ நீங்கள்‌ இருக்க இடம்‌ 
கொடுப்பேன்‌. ஆனால்‌ நானாக, நீங்கள்‌ ஆகி விட முடியாது! 
தாய்‌ சத்திய பாமாவின்‌ மகனாகக்‌ கூட நீங்கள்‌ இருக்கலாம்‌, ஆனால்‌ 
அந்தத்தாயின்‌ மணாளனாக நீங்கள்‌ ஆசமுடியாது! ஆத்மாவில்‌ 
பரமாத்மா இருக்கலாம்‌! பரமாத்மாவின்‌ இதயத்தில்‌ ஆத்மாவும்‌ கூட 
சங்கமமாகலாம்‌! ஆனால்‌ அத்மா, பரமாதமா ஆகிவிட முடியாது 
என்றைக்குமே ஆத்மா, ஆத்மாதான்‌! 

அக்ரூ: என்ன பிரபு சொல்கிறீர்கள்‌? 


கிருஷ்‌: உலக ஜீவாதமாக்களெல்லாம்‌ நாயகியர்கள்‌! பரமாத்‌ 
மாவாகிய பரம புருஷன்‌ ஒருவனே நாயகன்‌! 


இதை, உலகத்திற்கு உணர்த்தவே இந்த அவதாரத்தில்‌ 
இவ்வளவு ஆயிரம்‌ நாயகியர்சளை மணந்தேன்‌. 

கோபியராகிய நாயகியா்கள்‌ அவ்வளவு பேரும்‌ மகரிஷிகள்‌ 
அல்லவா? நாயகிக்கு நாயகன்‌ தாயாகலாம்‌! தந்தையாகலாம்‌! 
மசனாகலாம்‌! மாணவனாசலாம்‌! தங்கையாசலாம்‌! தாரமாகலாம்‌! 
தொண்டடி மையும்‌ ஆகலாம்‌! தோழனாசலாம்‌! -எப்படியும்‌ 
ஆகலாம்‌! ஆனால்‌ - நாயகி என்பவள்‌, நாயகனின்‌ நாயகிக்கும்‌ 
நாயகனாகக்‌ கூடாது! நாயகன்‌ தான்‌, நாயகியை அனுபவிப்பான்‌! 
நாயகியோ, பக்தியால்‌ தான்‌ நாயகனிடம்‌ சுகம்‌ காண்பாள்‌! 
நாயகனனையே நாயகியாக்கித்‌ தான்‌ நாயகனாகி விட மாட்டாள்‌! 


அக்ரூ: அதற்காக? 


லிகுஷ்‌: சர்வ வியாபியாகிய நான்‌ இலலாத இடம்‌ எது? உங்க 
ளுக்குள்‌ இல்லையா? பாமாவிற்ருள்‌ இல்லையா? நீங்களிருவரும்‌ 
என்னைத்‌ தேடியதே பெரும்‌ அஞ்ஞானம்‌! என்னோடு கலந்த 
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பாமாவிற்ரூ மரணம்‌ ஏது! அப்படியே அவள்‌ ஆவி மிரிந்தாலும்‌- 
என்னோடு தானே பாமா சங்கமமாவாள்‌? 


கஜேந்திர யானைச்ரும்‌-அபலை பாஞ்சாவிக்கும்‌ ஆபத்தைப்‌ 
போக்ககூப்பிட்ட குரலுக்கு நான்‌ ஒடோடி வரவிவ்லையா? 


ஏழை ருசேவனின்‌ ஒகு பிடி அவலுக்காகூ, அவனுக்க நான்‌ 
பாத பூஜை செய்ததில்லையா? 

விஜயனுக்கு சாரதியாசத்‌ தேரோட்டி க. காட்டவில்லையா? 

நீங்கள்‌ இந்த உலகத்தில்‌ இல்லாத காலத்திலும்‌ இருந்தவன்‌ 
நான்‌! இருக்கின்ற காவத்தில்‌ இருப்பவன்‌ நான்‌! இல்லாமல்‌ போன 
பின்பும்‌, இருக்கக்கூடி யவன்‌ நான்‌! 

அக்ரூ : தெரிந்தோ, தெரியாமலோ, நான்‌ தங்களாகூ மாறி 
நின்று விட்டேன்‌. என்‌ செயலுக்கு மன்னிப்பா? தண்டனையா? 
எதுவானாலும்‌ வழங்கி விடுங்கள்‌, பகவானே! 

கிருஷ்‌: அகரூவரே! என்‌ கோலம்‌ கொண்டு உங்கள்‌ 
கண்களால்‌ பாமாவைப்‌ பார்த்ததே குற்றம்‌! பாமா-என்‌ கோலத்‌ 
திற்குள்‌ ஒளிந்து நிற்ரும்‌ உங்களைக்‌ சண்டறிநது கொள்ளாமல்‌ 
உங்களை நானாகவே பாவித்ததும்‌ மகாகுறறம்‌! 

அகரூ வரே! இவற்றிக்குத்‌ தண்டனையாக-என க்குரிய 
நாயகியை, பரமபுருஷனாகப்‌ பார்த்த உங்கள்‌ கண்களை நீங்கள்‌ 
இழந்து குருடனாக வாழும்‌ பிறப்பிற்கு ஆளாவீர்கள்‌! 

உங்களை நானாக நினைத்த சத்திய பாமா, தொண்டூழியம்‌ 
செய்யும்‌ வேலைக்காரியாகப்‌ பிறப்பாள்‌! 


சதய: பிரபு! உங்கள்‌ பாமாவிற்ரும்‌ தண்டனையா? 
கிருஷ்‌: ஆம்‌! இரண்டு பேரையுமே நான்‌ சபிக்கிறேன்‌! 


2ரிசி மகாகவி பக்தகுர்தாஸ்‌: 


அக்‌: எங்களுக்குச்‌ சாப விமோசனமே இல்லையா? 
பசுவானே! ்‌ 

கிகுஷ்‌: முதல்‌ என்றால்‌ முடிவு இல்லாமலா போகும்‌! சபிக்கப்‌ 
பட்ட நீங்கள்‌, ஒரே காலத்தில்‌ வெவ்வேறிடத்தில்‌ வாழ்வீர்கள்‌! 
அக்ரூ.வரே! உங்கள்‌ கண்களில்‌ பாமா வேலைக்காரியான 
கோலத்தில்‌ படும்பொழுது உங்கள்‌ இருவருக்கும்‌ சாப விமோசனம்‌ 
ஏற்படும்‌! 

எனக்குள்‌ ஒளிந்து கொண்டு, கள்ளத்தனமாக நானாக 
உங்களைப்‌ பார்த்த பாமாவிற்கு அடிமை வேலைக்காரியின்‌ 
அலங்கோலம்‌! பாமாவின்‌ பார்வையில்‌ நானாகக்‌ காட்டிய 
உங்களுக்குக்‌ சுண்ணில்லாத குருட்டு வாழ்க்கை! நான்‌ தந்த சாபத்தை 
அனுபவித்துக்‌ கழியுங்கள்‌! 

அக்ரூ: பிறகு? 


கிருஷ்‌: அன்பருக்கும்‌ அன்பராக, தோழருக்கும்‌ தோழராக, 
பக்தருக்ரும்‌ பக்தராக, ஞானிக்கும்‌ ஞானியாக வாழ்ந்த அகரூவரின்‌ 
பார்வையில்‌-பாமா, ஒரு வேலைக்கார அடிமை! பரமாத்த 
நாயகியின்‌ பார்வை, ஜீவாதமாவை பரமாத்மா என்று நம்பியதால்‌- 
மகாஞானி ஒரு குருடன்‌! இந்நிலையில்‌ இருவரும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ 
பார்த்த உடனே தான்‌ சாப விமோசனம்‌ நிவர்த்தி! பிறகு 
என்னோடு சங்கமமாவீர்கள்‌! 

வல்‌: (ரூரல்‌ ஒலிக்கிறது) இதுதான்‌ கவிச்‌ சக்ரவர்த்தி குருட்டு 
சூர்தாஸின்‌ கண்ணில்‌, அடிமை வேலைக்காரியாகப்‌ பாமா 
தெரிந்த தெய்வ ரகசியம்‌! 


(அப்பொழுது வானத்தில்‌ ஒரு பெரும்‌ ஜோதி வெள்ளம்‌! 
நடுவே பசவான்‌ கிருஷ்ணன்‌, பீதாம்பர சங்குசக்ரதாரியாகக்‌ 
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குழலூதுகிறார்‌. சூர்தாஸின்‌ வடிவமும்‌, அடிமை வேலைக்காரி! 
பாமாவின்‌ வடிவமும்‌ வானத்தை தோக்கிக்‌ செல்கின்றன. 


பாதி வழியில்‌ கூருட்டு சூர்தாஸ்‌ அக்ரூ வராகவும்‌, அடி மை 
வேலைக்காரி பாமா, சர்வாலங்கார சத்திய பாமாவாகவும்‌, 
மாருகின்றனர்‌. 


அக்ரூவர்‌ பகவானின்‌ பாதத்திலும்‌. பாமா பகவானின்‌ இதயத்‌ 
திலும்‌ மறைகின்றன. வானத்திலுள்ள ஜோதியும்‌ மறைகின றது) 


வல்‌: எப்பொழுதும்‌, இறைவன்‌ மனிதனுக்கு நன்மைகளையே 
செய்வார்‌! கிருஷ்ண பசுவானின்‌ சாபமும்‌, கோபமும்‌ அப்பொழுது 
அக்ருவருக்குத்‌தீமைகளாக இருக்கலாம்‌, ஆனால்‌ இந்த உலகத்திற்கு 
அற்புதமான 'சூரசாகரம்‌' போன்ற காப்பியங்கள்‌ லிடைத்திடுக்‌ 
கின்றன!பகுவான்‌ தரக்கூடிய அனைத்துமே நன்மைகள்தாம்‌! 


அக: நபிகள்‌ பெருமானார்‌ பட்ட துயரங்கள்‌, போராடிய 

போராட்டங்கள்‌, பெற்ற கல்லடி கள்‌ போன்ற மான அவமானங்கள்‌ 
இவற்றால்‌ உலகம்‌ பெற்றது, திவ்விய சூர்ரான்‌ திருமறை 

ஏசுபெருமானுச்குக்‌ லிடைத்த ௪சையடி கள்‌, சுமந்த சிலுவை: 
இவற்றின்‌ பின்னணியில்‌ உலகம்‌ பெற்றது புனித பைபின்‌! 


கிருஷ்ணன்‌ தேரோட்டி யாசக்‌ தொண்ட டி மைத்‌ தொழிலால்‌ 
உலகம்‌ பெற்றது பசுவத்‌ கீதை! 


இவற்றைப்‌ போலவே அச்ரூவர்‌ குருட்டு சூர்தாஸ-ஈப்‌ பெற்ற 
சாபத்தால்‌ உலகம்‌ பெற்றிருப்பது-அதி அற்புதமான 
பொக்கிஷமாகிய 'சூரசாகர' பக்திக்‌ சுவிமலர்கள்‌! எல்லாமே 
நன்மைகவே! 


தச மகசகவி பத்தகுர்தாமல்‌ 


(நாடக ஆசிரியர்‌ தோன்றி முடிவுரை கூறுகிறார்‌. பற்பல 
அடியார்களின்‌ படங்களும்‌, பல இயற்கைச்‌ காட்சிகளும்‌, காட்டப்‌ 
படுகின்றன) - பின்‌ .குரல்‌ பின்னணி- 


ஆன்மீக பக்தி மார்க்கம்‌ என்பது- உலகத்திற்கே பொதுவான 
மனித நேயமாகும்‌. 


ஆன்மீசு பக்தி நெறி, ஜாதி மதங்களைக்‌ சுடந்த நிலையில்‌- 
உலக சமாதான சகோதரத்துவ ஒருமைப்பாட்டிற்கு வழி 
காட்டி யுள்ளன. 


பக்திமான்களுக்கு இறைவன்‌ தந்த சத்திய சோதனைசளால்‌ , 
உலகம்‌ எண்ணற்ற ஞானச்‌ செல்வங்களைப்‌ பெற்றது, எண்ணற்ற 
மொழிகளில்‌ இலக்கியங்களும்‌, கலைகளும்‌ பூத்துக்‌ குலுங்கின. 


எண்ணற்ற சோதனைகளின்‌ நடுவில்தான்‌- ஜெய தேவரின்‌ 
கீத கோவிந்தம்‌! 


சிற்றின்பத்தில்‌ திளைத்தவருக்கு மனைவி தந்த அதிர்ச்சி 
வைத்தியத்தால்‌ தான்‌, ஒரு துளசிதாஸ்‌! அவருடைய ராம சரித 
மானஸ காப்பியம்‌! 


குழந்தைப்‌ பருவத்தில்‌ பாண்டுரங்கனுக்கே உணவை எட்டி ப்‌ 
பெற்ற பக்தி சுகம்தான்‌, நாமதேவரிடம்‌ பசித்து வரும்‌ மனித 
குலத்திற்கு அன்னதானம்‌ செய்யும்‌ வழியைக்‌ காட்டி யது! அத்துடன்‌ 
மராட்டி மொழியிலும்‌ இரண்டாயிரத்திற்கும்‌ மேற்பட்ட அபங்கங்‌ 
சுளாக கவிதைகள்‌ மலர்ந்தன! 


சுபீர்தாஸ்‌,குருநானச்‌-ஆதிமவர்களில்‌ பக்தி மார்க்கத்தில்‌ இந்து 
முஸ்லீம்‌ சகோதரத்துவம்‌ மலர்ந்தது! 


பேசசகமைச. டாகடர்‌, அசி. இர சமானுமும்‌ சீச்சி 


வடக்கே சோகாமேளர்‌, தெற்கே திருப்பாணாழ்வார்‌, 
ஆகியோகுக்குப்‌ பக்தி மார்க்கத்தில்‌ கிட்டிய சோதனைகள்‌, ஜாதி 
சுளை உடைத்தெறிந்து ஆலயப்‌ பிரவேசத்திற்ரு வழி வகுத்தது! 

ஞானேசுவரர்‌, ஏகநாதசுவாமி, இராமானுஜர்‌ -ஆலியோரின்‌ 
பக்தி மார்க்கம்‌, ஜாதி வேறு பாடற்ற சமத்துவ நிலைக்கு வழி 
வகுத்தது! 

பக்த மீரா, ஸ்ரீஆண்டாள்‌ -ஆலியோரின்‌ நாயகி நாயக சரணா 
கதித்துவ பக்தி நெறியில்‌, அற்புதமான மீராவின்‌ பக்திப்‌ பாடவ்‌ 
களும்‌, திருப்பாவையும்‌ த்ழைத்தன! 

பத்ராஜலராமதாஸா்‌, புரந்தரதாசர்‌, தியாகப்‌ பிரம்மம்‌: ஆகி 
யோர்‌ எண்ணற்ற சோதனைகளின்‌ நடுவிவ்‌ காட்டி ய கடவுள்‌ பக்தி 
யால்‌, அதி அற்புதமான கீர்த்தனைகள்‌ பாரத சலாசார சங்கீத 
சாம்ராஜ்யத்தில்‌ மலர்ந்தன! 

பசுவானிடம்‌ ஈடுபட்ட பக்தி நெறியால்‌ மாமிசம்‌ விற்ற 
சஜ்ஜனகரும்‌, செருப்பு தைத்த ரவிதாசரும்‌,குயவராக வாழ்ந்தகோரா 
ரும்பரும்‌, நாவிதராக வாழ்ந்த சேனாநாவிதரும்‌, கொலை 
வேடனாக.த திரிந்த வாலமீகியும்‌, ஒதுக்கப்பட்ட நந்தனாகும்‌ பகா 
ஞானிகளானார்கவ்‌! 

ஆன்மீக நெறியில்‌ மணிவாஈருகருக்‌ கிடைத்த சிறை வாழ்வின்‌ 
கொடுமையால்‌, ஒரு திருவாசகம்‌ மாவர்நதது! 

அருண்கிரியைத்‌ தொழுதநோய படுத்தியவதையமல்‌, ஒப்பிலா 
சந்த இலக்கியம்‌ திருப்.புஈழ்‌ பூத்தது! 

காரைக்காவம்மையின்‌ கனிந்த பக்தி மேம்பாட்டால்‌-பரம்‌ 
பிரும்மமே, அம்மையே! என்று அழைக்கும்‌ நிலையில்‌, ஆதி ரூலத்‌ 
திற்கே அவ்னையாரும்‌ அந்தஸ்து கிட்டி எது! 


2திதி மகாகவி பக்ககுர்தாஸ்‌ 

அதைப்‌ போலவே 

உலசத்திற்கு ஒன்றாகிய பரம்பொருளே- பக்த ஞானிகளுக்கும்‌, 
உலக நன்மைக்கும்‌ தொண்டனுக்கும்‌ தொண்டனாக-தாஸானு 
தாஸனாசக, தொண்டுழியம்‌ செய்திருக்கிறார்‌. 

வில்‌ விஜயனுக்கு சாரதியாய்‌, நேரோட்டினான்‌ கண்ணன்‌! 

ஏக்நாத சுவாமிகளுக்கு கண்டி யா கிருஷ்ணன்‌ என்ற வேலைக்‌ 
காரனாசுப்‌ பணிவிடை செய்தான்‌, பசுவான்‌! 

பக்தை சக்குபாய்க்காக அவளுருவில்‌, சக்குபாயின்‌ 
கணவனுக்கு மனைவியாய்‌ அடிமை செய்தார்‌, ஆண்டவன்‌! 

பத்ராஜல ராமதாசகரைக்‌ காப்பாற்ற சேவகனாக வந்தார்‌, 
ஸ்ரீதரன்‌! மீராவைக்‌ காக்க, அவளுக்குத்‌ தந்த நஞ்சை உண்டார்‌, 
நாராயணன்‌! 

திருப்பாணாழ்வாருக்காகவும்‌, சோகாமேளருக்காகவும்‌ 
கல்லடியும்‌, கன்னத்தில்‌ அறையும்‌ பெற்றார்‌ இறைவன்‌! 

சபரியின்‌, நப்பின்னையின்‌ எச்சிலை உண்ட இறைவன்‌, 
ஆண்டாள்‌ சூடிக்‌ கொடுத்த மாலைக்கு ஆசைப்பட்டான்‌! 

தன்‌ பசியைப்‌ போக்கத்‌ தன்‌ மார்பையே விலையாக அறுத்துக்‌ 
கொடுத்த ரிஷிபத்தினியை:- தன்‌ தாயான யசோதையாகலி, அவள்‌ 
முலைப்‌ பாலுண்டு, உரலில்‌ கட்டுண்டு அடி௪ளும்‌ வாங்கினான்‌. 
ஆதி பரம்‌ பொருள்‌! 

பக்தன்‌ சேனா நாவிதருக்காகத்‌ தானே நாவிதனாகி, 
மன்னனுக்கு முடி அலங்காரம்‌ செய்தார்‌, முழுமுதலோவ்‌! 

மங்கை மன்னை களவாடக்‌ கைகட்டி தம்பதி சமேதனாய்‌ 
நின்றான்‌, மாதவன்‌! 


பேரானழிமைச்‌, டாக்டா்‌. அர்‌. இர மாலுறுல்‌. ச்ச்ச 

திருமழிசை ஆழ்வாருக்கோ-சொன்னதைச்‌ சொன்னபடி 
கேட்டான்‌, சுந்தரப்‌ பேரருளாளன்‌! 

திருவைகுண்டத்தில்‌ கள்ளளைக்‌ காப்பாற்றத்தானே, 
கள்ளனானான்‌ தயாநீதி? 

குசேலனைக்‌ கட்டி அணைத்துக்‌ காலடி களைக்‌ கழுவி, பாத 
பூஜை செய்தான்‌, பரந்தாமன்‌! 

மணவாள மாமுனிகளிடம்‌ மாணவனாய நின்றான்‌ 
பரமாத்மா! அடியார்‌ சுந்தரருக்ருத்‌ தோழனாய்‌, அவன்‌ 
மனைவிலிடம்‌ கோபம்‌ தணியத தூது சென்றார்‌. பரப்பிரம்மம்‌! 

இப்படி உதாரணங்கள்‌ எவ்வளவோ । ஒவ்வொன்றிற்கும்‌! 
அதைப்‌ போலவே 

பரம்‌ பொருளின்‌ படைப்பியலில்‌-சிற்றின்ப அலைகளே 
பாயாமல்‌-ஆதிமூலப்‌ பரமாத்மாவின்‌ நினைவால்‌ எவ்வளவோ 
தெய்வீக சக்திகள்‌ தோன்றியுள்ளன! 

ஆதி சிவத்தின்‌ நெற்றிக்‌ கண்ணிலிருந்து நேரடி யான முருக 
அவதாரம்‌! பராசக்தியின்‌ உடலிலிருந்து நேரடியாக 
ஆனைமுசனின்‌ ஜெனனைம்‌! 

திருமாலின்‌ உந்திக்‌ கமலத்திலிருநது, நேரடி பாசு பிரமதேவன்‌ 
பிறப்பு! 

சிவவிஷ்ணுவின்‌ பாசப்‌ பார்வையிலிருந்து நேரடியாக 
ஐய்யப்ப ஜெனனம்‌! 

அருந்தவச்‌ செல்வி அஞ்சனையிடமிருந்து, அவளுக்கே அறி 
யாமல்‌, நேரடி யாக சகலஞான பண்டி தன்‌ ஆஞ்சநேயனின்‌ பிறப்பா 
மதங்களின்‌ தத்துவங்கள்‌ அனைத்துமே, ஒரே வட்டத்தில்தான்‌ 
சுழல்கின்றன! 


அப்படி இருக்கும்‌ பொழுது- அப்பரம்‌ பொருரின்‌ பெயரால்‌ 
பேதங்களைக்‌ சற்பனை செய்து கொண்டு, மனித சமுதாயம்‌ என்ற 
வயலில்‌ களைகள்‌ முளைத்துக்‌ கலவரங்கள்‌ மூண்டு-மனித இன 
இரத்த ஆறுபாவ்வது என்பது கடவுளுக்கே பாவம்‌! 

கடவுளின்‌ பெயரால்‌ எழும்‌ சுலவரங்களில்‌ மனிதன்‌ சித்தம்‌ 
ஒவ்வொரு சொட்டு இரத்தமும்‌, கடவுளின்‌ கண்ணீர்‌! கடவுளின்‌ 
இரத்தம்‌! 

இறைவன்‌ மனிதனுக்குள்‌ இருக்கிறார்‌! ஆனால்‌ மனிதன்தான்‌ 
இறைவனுக்குள்‌ இருப்பதில்லை! இறைவன்‌ இருக்கும்‌ இடத்தை 
விட்டு இலலாத இடத்தில்‌ அல்லாடி அவதிகளுக்கு ஆளாகி 
அழிகிறாவ்‌! 

பரம்பொருள்‌, பக்தனுக்குள்‌ வியாபித்து தனக்குள்‌ சங்கம 
மாக்கிக்‌ கொள்ளும்‌ சத்திய சாட்சியாகிய இறைவன்‌ ஒருவனே! 

மதங்களில்‌ அவன்‌ ரூபி! மார்க்கங்கவில்‌ அவல்‌ அரபி! 

ஆனால்‌ அவன்‌-ஒருவன்‌ என்பது சத்தியம்‌! சத்தியம்‌! சத்தியம்‌! 

அப்பரமாதமாவின்‌ சுப அனுபவ ஆன்மீக நெறியிலேயே 
ஜீவாதமாக்கள்‌ உலக சமாதான, சகோதரத்துவ மனிதநேய ஒருமைப்‌ 
பாடு தழைக்க-எங்கும்‌ திருவருள்‌ பெற்று இன்‌ புற்று நலங்கள்‌ பெருக- 
பரமாத்மாவுடன்‌-சத்‌ சங்கமமாக-எம்பெருமான்‌ கண்ணனே. 
துணை செய்யட்டும்‌! 


ஒம்‌ நமோ நாராயணாய! 





நம்‌ பாத குண்டத்தில்‌ பேசப்படும்‌ தேசிய மொழிகளுள்‌ இந்தி இலக்கியக்‌ கிதா 
மண்டலத்தில்‌, ஈடு இணையற்ற கதிரவனாக பக்திக்‌ கிரணங்களை வீசிக்‌ கொண்டிருக்கும்‌ 
“குர சாசந்தின்‌' படைப்பாளர்‌, மகா கவி பக்த சூர்தாஸ்‌! 

சூர்தாஸ்‌ என்ற ஆதவனின்‌ சூரிய கிரணங்களின்‌ முன்பு - துளரிதாஸ்‌, 
கோஸ்வாபிசுளின்‌ சுவிதைகளை நிலவொளியாசுவும்‌, கேசவாச்சாரியாரின்‌ கவிதைகள்‌ 
விண்மீன்களாசுவும்‌ ஒளி குன்றி விடுகின்றன! இவ்வளவிற்கும்‌- 

சூர்தாஸ்‌, ஒரு குருட்டுக்கவிஞர்‌! பாடகர்‌! கல்வியறிவற்றவர்‌! ஆனாவ்‌ 102 வயது வள 
வாழ்ந்தவர்‌! ராதையின்‌ பக்தி பிரேமையை பக்தி மார்க்கத்தில்‌ கான மழையா கப்‌ பொழிந்தகா! 
கிருஷ்ணாவதார யுகத்தில்‌ அக்ரூவர்‌ என்ற மகா கிருஷ்ண பக்தாக வாழ்ந்தாலும்‌-பசுவான்‌ 
கண்ணனின்‌ சீற்றத்திற்கு ஆளாகி, பகவானால்‌ சமிக்கப்பட்டவர்‌! 

குர்தாஸ்‌ பாடத்துவங்கினால்‌, இசைக்கருவிகள்‌ தேவை இல்லை! பாடலுக்கு எற்ப 
மானஸீஈமாக கண்ணன்‌, குழ லத! கலைமகள்‌, வீணையை மீட்ட! தேவலோக இப்சரஸ்மமா, 
'ஜல்‌, ஜல்‌' என்று நடமாட! ஆனைமுகன்‌, ஜால்ரா தட்ட! அப்படி ஒரு மந்திர சக்தி, சூர்தாஸின்‌ 
கீத நாதந்தில்‌! இதே மாயா ஜால நாத கீதந்தின்‌ மயக்கும்‌ சக்திதான்‌ - அக்பர்‌ சக்ரவர்த்தியின்‌ 
தர்பாரிலேயே, சூர்தாஸை கிருஷ்ண கானம்‌ பாட வவத்திருக்கின் றது! 

சூர்தாஸின்‌ நாடகத்தைப்‌ படைக்கும்‌ பொழுது, அவர்‌ யாரைப்போல இருந்திருப்பாா? 
கேட்போர்‌ நெஞ்சைச்‌ சுண்டி இழுக்கும்‌ அவர்‌ நாதமும்‌, குரல்‌ வளமும்‌ யாரைப்போல்‌ 
இருந்திருக்கும்‌? என்றெல்லாம்‌ நான்‌ கற்பனை செய்த பொழுது, ாள விற்காவது- 

என்‌ இனிய சகோதரர்‌, சுந்தர்ல கான சக்ரவர்த்தி, இரைப்போறிஞர்‌, பத்மஸ்ரீ, டாக்டர்‌ 
கே.ஜே. ஏகதாஸ்தான்‌ - 

என்‌ கற்பனை வானத்தில்‌ - நெற்றியில்‌ கோபி! முகத்தில்‌ தாடியும்‌ தெய்வ சாந்தன்யமும்‌! 
கழுத்தில்‌ துளரி மாலை! நெடிய திரு உருவம்‌! ஆகியவற்றுடன்‌ சூர்நாஸாசு நிழலாடினார்‌! 
இப்படைப்பு முழுமைபெற, மகாகவி பக்த சூர்நாஸின்‌ ராதாகிருஷ்ண பிரேமையின்‌ பக்தி சுகம்‌, 
அடியேறுக்குத்‌ நுணை நின்றது. 

- தாஸானுதாஸன்‌, ஆர்‌. இராமாஜஜம்‌, 
படைப்பாளன்‌. 


